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F it was poſſible to learn a language otherwiſe than gram- 
matically, and after the manner which I have proved to be 
T © the only effeQual one, in the preface to my Grammar, thi 
book would ſerve the purpoſe: fince it contains not only th 
words, but alſo the forms of ſpeech upon the common topics 
pf life, and moſt of the idioms of the two languages, in a e- 
hod not to be parallel'd in any book extant. e 


In the firſt part, I have reduced all the nouns of the Fruch- 
Tongue under twenty five or twenty fix heads. I have ſe down 
fore in the Grammar,” compleat liſts of all the adverbs / all the 

epoſitions, conjunctions, and verbs, except thoſe. ofthe fult 
ind ſecond conjugation, which are in this Vocabuly, with 
the adjectives: ſo that this book comprehends realy all the 
ords of the language, of which the beſt vocabulaies extant 
on't contain the twentieth part; and ſuch words a/ are not to 

found in Boyer's dictionary, tho' of things daiy uſed, and 
entioned in converſation. This is not to be yondered at, 
tis conſidered that if the various ſignificatiofs of words, 
eir compounds, and derivatives, and the ſenences- of ex- 

| | amples, 


. 
amples, and phraſes, were ſuppreſſed from dictionaties, they 


would be reduced to a very ſmall compals, to no larger a vo- - 
lame than this Vocabulary. 8 e A 
But it is not only on account of its copiduſneſs, but alſo of ua 


its exactneſs, that this Vocabulary is preferable to all the others. Per: 


We read in other Vocabularies. ON Hels 
# Coral, oy lk Cori. n 
les Agrez, ou Agpreils, 5+." Rigging (of a hip.) 7 Jon 
le Stribord, ou Tribord, | the Starboard. er 
des Beignets, ou Bignets, Fritters. ua 
un Cirier, ou Ciergier, 5 a Wax. chandler. was 
un Herbaliſte, cu Herboriſſe, one that ſells ſimples. 2 1 
An Uinguailler, ou /Duincailler, a Haberdaſher (6f [mall wats.) 
des Gemeaux, ou Fumeaux, Twins. 7 
un Eturgeon, ou Etourgeon, Sturgeon. ordi 
un Colombier, ou Pigeonnier, a Pidgeon-houſe, me 
une Caſsttte, ou un Coffre fort, a. Box. FT he 
de la pluche, ou de la Panne, a | Pluſh. ficat 
du Jayet, Jiet, Jais, ou Jay, Jeat, Cc. ther 


a f 2 1: 3 SULLLOMT  BEXP 14 3 | 
By the conjunctiue particle au (or) thus uſed, thoſe writfrs 
muſt mean that either the two words are good French, and in- 
lifferently uſed, as in une mouche d miel, ou une able, à bee, 
that they don't know which of the two is the righr French; ne”, 
fein the aforeſaid words either of the two is wrong. But what need 
if hey poſitively miſlead the learners into errors; as in ,afſiette d mak. 
mochettes for porte mouchitte, a ſnuffers-pan, bouttquier fot pein 
bone de boutique, a ſhop-keeper, | pezteſſe ſor pott, a woman! DUrp: 
poet ge? What if both words coupled with a ate bad Ftench, 
as #thgzon, ou Hotrgeon, for ifturgeon, a ſturgeon, culliere, a T. 
cuilieft ou cueillete for une cuiller, a ſpoon, Ec. or if the gen- pſts i 
der prexed to them is falſe, as in du glu, bird-lime, une cou peopl 
vercle, lid, c.? | Polite 
= | = ; - Pref 
In comiling this Vocabulary, I have conſulted Maſſicurs d& ulga 
# AcadimieFrangoiſe, concerning ſuch words as might be doubt$omg 


ful; and tie learner 'may depend upon the propriety: of all then the 
words theren contained. =o 2 Sther 
| y th 


P R E F A C F. 

Phe ſecond part contains, familiar forms of ſpeech, upon the 
moſt uſeful ſubjects of life. This goes under the name of dia- 
Jogis in the other grammars: and I have ſeen ſome containing 
$ery neat an hundred of thoſe dialogues, which could have 
ery well; been reduced to a dozen, by ſuppreſſing the number- 
leſs tedjous' repetitions of oui monſieur, non madame, votre ſer- 
ofteur, and ſuch like tuff; inſerted for want of better materials, 
ne Arnbux, who ſeem'd to lament very much the caſe, and en- 
eavoured to redreſs it, wrote ſome years ago a ſet of dialogues, 
* Feeming]y better than the others, but in truth full of bad lan- 
Euage, and barbarous ways of ſpeaking: which ſhews that he 
as no more qualified for the taſk, than thoſe againſt whom 
e inveighed (o bitterly. 


- 


= 
by 
Oo 


The forms of ſpeech offered here to the learner contain the 


n. rdinary, natural, and familiar ways of expreſſing one's ſelſe 
ſe. among the polite ſort of people, upon the moſt uſeful ſubjects. 
* he Ft part of this book contains the firſt import, and ſigni- 


fication, of the words. In the ſecond they are uſed in ano- 
ther ſignification, tho' proper to familiar ſpeaking, and mak- 
7 Hog the idiom of daily diſcourſe and converſation. Thus the 
rs Firſt import of ſage is wiſe - yet ſoyez ſage (an admonition to a 
child) is the idiom of French, for be good, don't be rude, both 
French and Engliſh being the moſt natuff-way of expreſſing 
pne's ſelf to a child in ſuch a caſe. More examples would be 
needleſs: and, I preſume, the reading of the Engliſb only will 
ake any body entertain a favourable opinion of the French's 
peing the moſt natural and fitting that can be adapted to the 
purpoſe, if they allow me to be maſter of my language. 


The politeneſs of a language (ſays Mr. / Abbt le Blanc) con- 
zen- pſts in manners of expreffion different from thoſe of the common 
people, without any affectation: and a language is more or leſs 
Polite, according as it has more or leſs of thoſe manners of ex- 
Þreſhon and forms of ſpeech, which are neither affected, nor 
4 ulgar. In France we avoid nothing ſo much as to ſpeak as the 
Fommon people do. There are really, as it were two languages 
gn the French-tongue ; the one ſpoken by well bred people, the 
ether by the vulgar; and people's education is preſently kuown 
y their ſpeaking. The common manness of expteſſion muſt 
Tuche known to foreigners, to underſtand the people ſpeak; and 


4 the 
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the polite ones to expreſs themſelves by. I have taken a parti- 
cular care to inſert in the forms of ſpeech theſe polite ways of 
ſpeaking, which are not to be found in any other book extant. | 


14 


The collection of proverbs and common ſayings, which 
make the third part of this book, is likewiſe the largeſt ex- 
tant. I have, beſides, accented not only the e's, but alſo the 
other vowels, according to their pronounciation. The reaſon ' 
of the accents is accounted for, and their indiſpenſableneſe 
proved, in the preface of my Dictionary. 


* 


THE 


A 


I. 


Des Choſes en general. 


Of Things in general. 
IEU, Gad. 
D le Createur, the Creator, 
| la Création, the Crea- 
tion. 
la Nature, Nature. 
Univers, the Univerſe. 
les Creatires, Creatures. 
un Etre, ; . Being. 
| i ankind, 
le Genre Humain, | 3 dE 


un Animal, &@& living Creature. 
the Animals, the 

dumb creatures. 
les Reptiles, the Creeping things, 


les Animadx, F 


- Zune Choſe, a Thing. 

la Matiere, Matter. 

la Forme, the Form. 

Ila Figure, the Figure. 

K la Maniere, the Manner. 

| le Genre, the Kind, 

eſpece, the Species. 

la Sorte, the Sort. 

31 Individu, individuum, an indi- 
vidual, 


VOCABULARY, 
FRENCH and ENGLISH. 


a Subſlance. 

the Accident. 
the Difference. 
the Property, or 
peculiar quality 


une Subſtance, 
Accident, 
la Difference, 


le Propre, 


les Proprietes 


d'une choſe, J of @ thing. 

le Tout, 4 the Whole. 

une Partie, a Part. 

un Nom, a Name. 

un Surnom, a Surname. 

un nom de bateme, @ Chriflen- 
ing name. 


un nom de guere, a ſuppoſi- 


titious or travelling name. 


une Marque, a Mark. 
une Cailſe, a Cauſe, 
un Lieu, a Place. 
l'eſpace, the Space. 
le Vuide, Vacuum. 
le Neant, Rien, Nothing. 

8 

Du Monde. 

Of the Warld. 
le Monde, the Warld. 
le Chaos, the Chags. 
B : 


ung 
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une Maſſe, a Maſs, or Lump, 
les elemens, the Elements, 
la Terre, the Earth. 
la Terre Ferme, Terra Firma. 
le Continent, the Continent. 
une Montagne, a Mountain. 


un Mont, a Mount. 
un Coteau : 
une Calne. C a Hill. 
le Haũt d'une the Top, 
montagne, the Summit 
le Sommet, of a hill. 


la Pente d'une . Cliff, the De- 
montagne, I clivity of a bill. 
une Chaine de montagnes, a 


Ridge of Mountains, 

une Haũteur, abilloch,alitile Bill. 
une Eminence, a Bank, 
une Vallée, a Valley. 
un Vallon, a Dale. 
une Plaine, a Plain. 
de la Terre glaiſe, fat ground. 
de VArgile, - Clay, 
du gy. Sand. 
du Gravier, 
de Gros a. Gravel. 
du Sablon, ſmall Sand, 


du Sable mouvant, Duick-ſand. 


ns mall ſand, made 
du Gres, 4 of a Jort of brown 
free-flone. 

un Rocher, 

un Roc, 


a Rack, 
une Roche 5 


laCimed'un I the Crag, or the 

rocher, J Topof a high rock. 
de la pa man; Rock-work. 
du Coquillage, J . Shell-work. 
unTremblementde I an Earth- 

Terre, vake, 
un Volcan, a Volcano. 
'Eaũ, the Water. 


une Preèſqu' ile, a Demi-1 


de I'Eati de fon- 
taine, de l' Eat _ * f 
de ſource, IF" | 


del Eaũ de rivière, River water. 
de l' Eau de Puits, Pump- water. 


une Péninſule, 


a Peninſula. 


5 Illhme, * Ifthmus, a Neck 


of land, 
un Cap, 


un Banc de ſable, 


une Baſſe, Shallows, Flats. 
une Vague, a Wave.. 
les Flots, the Bills. 


a Surge, 4 


un coup de mer, 557 Billow 


of the Sea. I 


un Fleuve, 
une Riviere, 
la 


nd. 


a Cape. 
un Promontoire, a Promontory. 
Sands. 
des ecueils, a Shelf, or Roct. 


U 


Ocean the Ocean. 
la Mer, the Sea. 
un Bras de mer, 5 * Fa 9 2 | 
un Detroit, Streights. 2 
un Golfe, a Gulf. ” 
une Baie, a Bay. 
une Anſe, i 
une petite Baie, | 8 Creek, 
un Port, a Port, Hauen, 
un Havre, Harbour, 
un Mole, a Mole or Pier. + 
un Courant, aCurrent, aStream. | 
la Maree, the Tide. 
le Flux, the Flowing. 
le Reflux, the Ebb. 
le Bord, de la mer, the 
le Rivage, 5 Sea- ſbore. 
le Fond, the Bottom, $ 
la Vaſe, the Slime. 
une ile, an iſland. 


the Spring, or Foun- 
la Source, 1 tain- bead. 


le Courant d'une 
rivière, 


{ the Stream, 
le Fil de Peat 


je Lit d'une riviere, the Channel, 
the meeting of two 
le Confluent rivers, the fall 
<a of one river into 
rivieres, 5 


river into the 
2 
un Torrent, 2 Brook. 
un Precipice, } @ bottomleſs pit, 
un Gouffte, or 
un Abime, an Abyſs. 
un Tournant d'eau, a Whirlpool. 


une Bulle, a Bub- 


. = the Mouth, or 
» & 1 Entrance of a 
I'Embouchire, f 


une Boutèille (qui ſe 17 
forme ſur Veal) Fe 
un Dẽborde ment, an Ouer flowing, 


une Inondation, an-[nundation, 


une Digue, a Dike. 
une ecliſe, a Sluice. 
a great flood, a gul- 
une Ravine, @ let, or a ditch made 
by a water flood. 
la Rive, d'une riviere, the 
le Bord, me a river. 
„ d N 2er ſey or 
| une Chuuſlee 3 2 ſeway. 
6 7 a * a 
une levee de terre, Bank 


un Canal, a Canal, or Channel. 
une Fontaine, a Fountain, 


une Source, 6 Spring. 
un Ruiſſcau, a Rivulet. 
un Puits, a Well. 


taine, ou d'un 
puits, 


a fountain, 
or well, 


* le Bord d'une fon- the Brim of 


* 
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un Lac, a Lake, 
un Marais, a Marſh, or Fn. 
un Marecage, a mar/by place. 
une Saline, * ſalt pit, or 
un marais ſalant, mar ſh, 
un crane, a Pool, a Pond. 
un Relervoir®, ; 
un Vivier, 1 a Fiſh-pond, 
la Bonde d'un a Dam, the lack 
ẽtang, wt of a pond, oc 
d'une Eliſe, the floodgate, 
une Mare 3 a Pool, @ Hole full 
dealt, S of flanding water. 
un Abreu. a Place for water- 
voir, ing horſes. 
la Bourbe, the Mud. 
le Limon, the Slime. 
un Gue, a Ford, or Shallow. 
un Quai, eu port a Wharf, or 
de riviere, ; Key. 
PAir, the Air. 
le Ciel, Heaven. 
le Firmament, ; the Shy, 
Sg the empyreal 
le Ciel empire, 7 cad 
le Ciel etoile, the larry Heaven. 
les Aſtres, 
les Etoiles, F the Stars. 
une étoile fixe, a fixed flar. 


une étoile Er- — errant, or 


rante, , 3 wendering Star. 
uneCtoile cou- ? a ſhouting 

rante, Star. 
une Planete, a Planet, 
une Comete, þ © _ — 


uneConſtellation, aCon/lellation: 
la Voie latee, the Milky- way. 
Orient, n Veſt,, the Eaft. 
POccident, ox I'Oueſt, the Met. 


* Un Reſervoir is alſo a Waterbouſe, 


B 2 le 


I Horiſon, 
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le Midi, on le Sud, rhe South, 
le Septentrion, 1 „ Were 


le Noid, 

I'equateur, the Equator, 
le Zodiaque, the Zadiock, 
un Signe, a Sign. 
le Meridien, the Meridian. 
un Tropique, a Tropic. 
un Degre, a Degree. 
un Globe, a Globe. 
une Sphere, a Sphere. 


les Poles du the Poles of the 


monde. world. 


le Pole Arctique, the Arctic Pole. 


le Pole An- 5 the Antarctic 


tarique, pole. 
le Zenith, the Zenith, 
le Nadir, the Nadir. 
un Climat, 4 Climate. 
une Zone, . a Zone. 


la Zone torride, the terrid Zone. 
les Zones tem- the temperate 
Perees. Zones. 


les Zones gla- } the frozen Zones. 
ciales. 
the Horiſon. 


I' Hemiſphere, an Hemiſphere. 
X Atmeſph 
I'Atmoſphere, _ AE , > 


un Meteore, a Meteor. 
un Phenomene, 'a Phenomenon. 
une Nuke, 
une Nüe, f a cloud. 
un Nuage “, 


une Ondee, | | 
une Giboulte, j © © Shower. 
un Orage, à Storm, 
une Tempete, a Tempeft, 


un Deluge, a Deluge, or Flood. 
la Neige, - the Snow, 
la Grele,. the Hail. 


* Nuage it pro/erly wſed for a blieb 
ard dork cloud. ; 


la Gelee, the Froſt, 
une Gelee blanche, Hoar fro/?. 
le Degel, the Thaw. 
la Glace, the Ice. 


la Glace qui pend 
ax gouticres, mx Ice cicle. 
toits, &c. | 


le Verglas, ' glaced froſt. 

un Broũillard, a Mit, or Fog. 

la Roee, the Dew. 

the Damp, Mildew ;a 

1% ( dampiſhandunwhole- 

le Serein, ſome vapour, that 
falls after ſun ſet. 

Ja Nielle, a Blaſt, 

la Bruine, a Rime. 

une Vapeur, a Vapour. 


une èxhalaiſon, an Exhalation. 
une Goute, . a Drop. 
le Tonnerre, + Thunder. 
la Foiidre, à Thunder-belt, 


un Coup de a Clap of thun- | 


\ 
tonnerre, der. 


4 A 
un eclair, 


of lightning. 
I'Arc-en-ciel, - the Rain-bow, | 
le Vent, { the Wind, : 


un Tourbillon de | a Wirl- 


* wind, 


a Hurricane, 


vent, 
un Ouragan, 


un petit vent, - a gentle 
un vent doux, Wind, a 
un vent de biſe, Breeze. 


un vent frais, 


gale of wind, 
un Zephir, a 7 2 | 
le Vent d'eſt, the Eaſt Wind. 


le Vent d'Oueſt, the Weſt Mind. 


leVentdeNorth,theNorthIHind, 
le Vent de Sud, the South Wind. 


le Beaũ tems, the fair Weather. : 
the Sun. | 


le Soleil, 


Y 


le 


. Lightning, a flaſh © 


a Gale, a freſh 


„ 


= 
= 


1d . | 


. 


ind. 


ind. 
a4 du Charbon (de bois) Char coal. 
du Charbon (de terre) Pit coal. 


un Coteret, 


eſb _ 
5 


les Rayons du | the Sun-beams. 


ſoleil, 
Ja Lumiere, the Light. 
la Lune, the Moon, 
Nouvelle lune, New Moon. 
Pleine lune, Full- mocn. 


an increaſing 
Moon, or the 
Moon in ber 
increaſe. 


le Croiſſant, 


decours de moon, or the moon 
la lune. in her wain. 
une Demi-lune, a Half moon. 


le ef Wain of the 


une eclipſe, an Eclipſe. 
les Tenebres, Darkneſs. 
'Obſcurite, the Dark. 
le Feu, the Fire. 
la Flamme, a Flame, or Blaze. 
la Chaleur, the Heat. 
la Tiedeur, the IVarmth. 
une Etincelle, a Spark, 
la Fumee, the Smoak. 
Ja Suie, the Soot. 
du Bois, ö N ood. 
a Billet, or Lo 
une Buche, of wood, 8 
un Fagot, a Faget. 


une Falourde, | a great fagot of 


large flicks. 
a Bundle of flicks 
maller thantheFa- 
lourde, and larger 
than the Fagot. 
de la Bource, Bruſh weed, or 


du menu bois, Bavin, 
des Copezux, Chips. 
du Charbon, Caals, 


Small-coal, alſo 


de la Blaiſe, 


| A VccaBULARY, French and Engliſh. 


large live coals, 


5 
un Braſher, à great clear fire. 
des Mpttes, Plots, or Peets. 
des Tourbes, Toorbs, or Turf. 
un Tiſon ardent, a Fire brand. 


un Tiſon eteint, } a Brand 


quenched, 
un Charbon = a. burning 
ou allume, 


or live coal. 


un Charbon Eteint, a dead coal. 


du Fraiſi, (charbon 
Eteint & A demi Cinders. 
conſume) 
de la Cendre, Aſbes. 
des Cendres chatides, Embers. 
the Fewel. 


le Chailffage, 
a great Burning. 


un Incendie, 
5 tle. ; 
N Embraſe No Conflagration. | 


ment, 


| III. 
De l'Homme & des Par- 


ties du Corps Humain. 


Of Man and ihe Parts of 
a buman Boch. 


un Homme, a Man. 
une Femme, a Woman. 
un Sexe, a Sex. 
le Sexe, the fair Sex. 
un Enfant, a Child. 
un petit Enfant, an Infant. 
un Poupon “*, a Babe. + 
un Enfant à la a Sucking 
mamelle, Child. 


5 A 
n'eſt pas ma- ¶ or a ſingle 
rie) man, 
® Poupon and Pouponne are alſs Terms 


extreſſing Fondniſs, as Darling, Prutty, 
a Chub. 


B 2 


un Garcon, ma Batchelor, 


une 


une Fille, qui n'eſt 
pas mariee) a Maid. 
une Pucelle, 7 | 
le Pucelage, the Maidenhead. 
une Vierge, a Virgin, 
la Virginie, the Virginity, 
a Youth, 
un Jeune homme, a Lad, a 
young Man. 
| a Laſs, a 
une Jeune fille,“ 5 OS ö 


les Jeunes gens, young people. 
un Vieillard, an cld Man. 


un Homme age, a Man in years. 
une Vieille, an old 

une Vieille femme, 9 IYoman. 
une Femme gee, > * eee 
les vicilles gens, 2 — 10 


un grand homme, a tall Man. 
un Geant, a Giant, 
un petit homme, @ ſhort Man. 
un Nain, a Dwarf. 
| un Pigmee, a Pigmy. 
1 an Her- 
s un Hermaphrodite, & maphre- 
dite. 
f le Corps, a the Body. 
| the Members, 
g ; les Membres, 5 5 
$ le Trone, the Trunk, 
; la Tee, the Head. 
le devant dey the fore part of 
la tete, : the Hlead. 


le derriere a” the hinder part 

la tete, of the Head. 

le Sommꝭt de] the Crown of 
la tete, | the Head. 

un Signe de tee, a Nod. 


Me alſo ſoy, une ſillete in Corpr, 


| e714 cc hit and rural Poctry. 


le Blanc de l'œil, 
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le Crane, - the Seull. 
le Front, the Vore bead. 
le Viſage,, the Face. 
les Traits, the Features. 
les Yeux, the Eyes. 
un Oeil, an Eye. 


le Coin de l'oeil the Corner 


of the Eye. 
the IF hite 
of the Eye. 
la Prunelie, the Sight, or 70 7. 
4 of 


la Retine de I'ceil, } %, 555 

i * the Optic, 
leNerſOptique, | Th 
les Sourcils, the Eye brows, 
les Cils, the Eye-laſhes. 
Ja Patipiere, the Eye-lid. 
le Ne, | the Noſe 


i Bout du ne} 147i of the 


les Narines, the Neftrils. 
the middle Part, 


entre deux or Bridge of F 


des narines, the Neſe. 

la Bouche, the Mouth. 

les Levres, the Lips. 

laLevre ſuperieure, ] the Upper- 
ou de deflus, j Lip. 


la Levre inferieure, ] the Under- | 


ou de deflous, J Lip. 
les Dents, the Teeth. 


une Dent, a Tooth, © 


les Dents de the Foresgeeth. 
devant, 


les Denis _ the Jauu-· teeib, 
Jaires, ou ma- 


chelières, 


® Une Face is alſo uſed in jrfling, and © 
ſpeaking of a large bluff, Face ; as alſo 
in thy Expreſſion, Fact a Fate, Face 3 


ic F acc 


les 


the Grinders. + 


les Gencives, 


du poil follet, 5 


les O. Elles, 
le Trou de Voreille, the Hole. 


les Ocilleres, on | the Eye teh. 


canines, 


les Dents inciſives, the inciſors. 


des Dents de lait, young teeth. 
une Surdent, 
* les Alveoles, 


la ſortie des dents, | 


the Sockets. 
the breeding 
of the teeth. 
une dent qui branle, a /oo/e tooth. 
de faũſſes dents, artificial teeth, 

the Gums. 
the Chops, the 


Th Male, Je. or Jaw- 


| bone, 

la Langue, the Tongue. 

le Palais de la bouche, the Palate. 
les Joũes, the Cheeks. 
une Fokette, a Dimple. 
le Menton, the Chin. 
la Barbe, the Beard. 
des Mouſtaches, Whiſters. 


Down, dow- 


beard, 
7 hair. 
the Temples. 


the Ears. 


les Temples, 


le Timpan, the Drum of the car. 
les Chevetix, | OT of the 
une Chevelire, a Head of Hair. 


une Boucle (de a Lock of 
J cheveix, hair. 
une Touffe 
un F jocon, 4 Tuft. 
le Col, or F the Neck. 
b, the binder part 
„ a E 
the Nape of 
3 B the Neck. 
7 le Gôſier, “ the Throat. 


® Le Cdfier is properly the inſide of the 
threat or gullet. 


a Gag feetb. 
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la Pomme d'Adam, Adam's bit. 
la Gorge, + | the fore part of 


the neck, 
le Sein, the Boſom. 
\ a Breaſt 
une Mamelle, or Ps 2 
le Mamelon, the Nipple. 


les Tetons, the Bubbies. 
la Poitrine, the Breaſt, the Cheſt. 


le Ventte, the Belly. 
le bas ventre, the lower Belly, 
la Pance, the Paunch, 
le Nombril, the Navel. 
la Ceintire, the Wafle. 
le Cote, the Side. 
Aine, the Groin. 
les Flancs, the Flanks, 


la Hanche, the Hip, or Hawnch. 


les Cuiſſes, the Thighs. 
le dehors de | the outſide of 
la cuiſſe, the thigh. 


le dedans de | the infide of the 
la cuiſſe, . 4 | 
I'ss de la cuiſſe, the Huckle-bone, 
le Derriere, the Backfide.. 
les Feſles, the Buittochs, 
le Cu, the Arſe, the Breech. 
le Fondement, the Fundament. 


les Parties hon- —k 1 
teuſes, ow quit e. 41 
ſervent à la 2 + 
generation. prone! i ' 

le Genou, the Knee, 

le fared, © - the Ham. 
la Rotule J the Ball, or Whire- 
du genou, bone of the knee. 
les genoux, quand 
— eſt aks the Lap. 
la Jambe, the Leg. 


La Gorge is alſo aſed 3 
7 3 nn, 


B 4 le 


le Mollet, le | the Calf of 
Gras de jambe, ] the_Leg. 

Vos de la jambe, the Shin. 
le Pie, the Foot. 
le Cou du pie, the Inflep. 
la Cheville du pie, the Ancle. 
le Talon, the Heel. 


la Plante du | the Sole of the 
pie, fort. * 
un Orteil, a Toe. 


Je gros orteil, the great Toe. 


les Doigts du pic, the Toes, 
le Bras, the Arm, 
le Coude, the Elbow. 
'Aifselle, the Arm-pit. 


the Shoulder. 
the Shoulder 


 Vep. le, 

Je Paleron, | | 
1'ss de Vepaule, Blade. 

la Main, the Hand. 
la Main droite, the right hand. 
la Main gaüche, the left hand, 
la Paiime de ; the Palm of the 
la main, hand. 

le Creũx de the Hollow of the 
la main, hand. 


le Revers 4 the Back of the 
la main, I Hand. St 

le Poing, the Fiſt. 
le Poignet, the Wriſt. 


les Doigts, the Fingers, 
le Doigt index, the fore finger. 


le Police, i the Thumb. 
Je Doigt du the middle fin- 
milieu, ger. 


oh, © the marriage 
le Doigt annu- { finger, the 


lire, rig, or fourth 
W_ . 

be petit doigt, 142 litile finger. 

les Ongles, the Nails. 

les Joibtüres, the Points. 

Es Ncedds, the Knuck'es, 


le Bout du doit, th iger i ens, 
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the Back. 
the Back-bone. 


le Dos, 
I'epine du dos, 
les Verte- 

Bens 
les Cotes, 


back- bone. 
: the Ribs. 


les Reins, les Lombes, the Leins. * 


un Squelette, a Skeleton, 
le Cerveau, 
la Cervelle, 
le Cœur, the Heart. 
le Poùũmon, the Lungs,or Lights. 
le Foie, the Liver, 
la Rate, the Spleen, 
les Rognons, the Kidneys. 


le Diaphragme, the Midriff. 


le Conduit de la the IVind- 
reſpiration, pipe. 
\ the Trachi- 


la Trachee artere, (| an artery, 


le Siflet, the Mia 
ſand pips: 

'eſtomac, the Stomach, 
 Vefophage, the Gullet, of 
Orifice de Mouth of the 
I'sſtomac, omach, 

le Creux de the Pit of tht 

I'stomac, heart. 


les Entrailles, the Entrails. 
les Inteſtins, | the Bowels, or 
les Tripes, the Guts... 

es petits boyaũx, the ſmall guts. 
la Veiie, the Bladder. 
le Sang, the Blood. 


les Humeurs, the Humours, 


une Glande, a Gland. 

le Chile, the Chyle. 

la Pitvite, the Flegm. 

la Bile the Choler, biltous 

| 8 matter, 3 

le Fiel, the Gall. 

le Lait, the Milt. 

Urine, the Urine. | 
*. 8 


the Toints in the © 


| bo Bate. 


4 * 

2 
* 
7 


; les &xcremens, the Excrements. 
la Sueur, the Sweat. 


e la Morve, the Snot. 
la Rovpie, the Snivel, 
la Salive, the Spittle. 


a Spittle, when 
it is out of the 

1 mouth. 

une Larme, a Tear. 
I la Craſſe de la tete, the Dandri . 
| „ the Hair (on any 


a 3 un Crachat, 


F He Poil, part of the body, 
3 but the head.) 

la Chair, the Fleſh. 

Bag the Skin, 

les Pores, the Pores. 
un Muſcle, a Muſcle. 

un Tendon, a Tendon, 
une Mem- a Membrane, or 

brane, Film. 

un Cartilage, a Griſlle. 
c les Fibres the Fibres, or 

L , ſmall Strings. 
un Nerf, 42 Nerve or Sinew. 
une Artere, an Artery, 
une Veine, a Vein, 
. © la veine cave, the bellow vein, 
e | the Ce- 
la veine Ciptaliqu, phalic 

dein. 


la Baſilique, the Balfilical vein. 
les veines Meſe- the Meſaraic 
frralques, Veins. 

les vaiſſeaũx Capil- | the Capil- 


„ Jaires, lary veins. 


les ecprits vitatix thevitaland 
vi 2 bar, e Ipi- 

a ritt. 
un 0s, a Bone, 
„ 3a Modlle, the Marrow, 
. © Defavts du] Blemiſhes of the 
TY corps, bedy. 
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9 
une Ride, a Wrinkle. 
un Bouton, a Pimple. 
un Rubis, a red Pimple. 
une Ampoule, a Wheal, 
une Puſtule, a Blifler. 
des Taches de 1 

rouſſeur, | * 
des Marques de " 

petite — a * 

une Glande, a Gland. 

a convulſive Fit, or 

rather an ill Habit 


contradted not un- 
like conuulſions. 


un rf 


une Envie (marque J Mole, 
qu'on aporte ail Cor Spot 
monde en nãiſſant) ¶ in the 
une Lentille, body. 
un Cloud, an Ancome. 
un Froncle, a Boil, a Felon. 
une Loupe, 5 a Wen. 
| a 1etter, 
une ar | » Ringe 
une Verrie 
un Porrean, } 4 Whart, 
des Envies (petits y F/aws, or 
filets quis *elevent (ring ſkin 
de la peau aũtour ¶ about the 
des ongles) Nails. 
un ha 2g a Polypus, 
la Galle, “ the Itch, 
la Gratelle, the Roſh. 
la Teigne, the Scurf. 
la Rogue, the Scab. 
une Galle, a Scab, 
la Chaſſie, Blearedneſs 
une Taie my a Wib in the 
Peoil, EySc* 
a Bunch, or ſwell- 
une Bolle, | ing in the fy 


un Ne camus, 


a flat Noſe, 


la Gale des chiens, it the Mange. 
un 
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un Ne aquilin, a Haw#'s noſe, la Voix, the Viice. 
Pie bot, . Crump-foot, la Parole, the Speech. 


4 le Silence, the Silence. 
Proprictes & Properties and VAQtion, the Alion. 
Accidens Accidents of le Mouvement, the Motion. 

du corps, the body. le Repos, the Rel. 
la Sante, Health. une Gri- J a Grimace, or wry © 
11 a tender mace, ace, 1 
une Sante delicate, health, la Moe, 4 Mouths, © 


le Tempera- ? the Confli- le Ris, 
ment, tution, le Rire, 


| : the Laughter, 0 


good Caſe, or un Souris, a Smile, 
I'embonrpoint, 0 Plight of les Pleurs, | Weeping + 
. the body, l' Air chagrin, a ſower look. * 
la Maigreur, Leanneſs, la mauvaiſe humeur, Creſſneſs. 
un beau coloris, a fine complexion, un Soupir, 4 Sigh, | 
le Teint, the Complexion. un Gemiſſement," 2 Groan: ' 
la Rougeur, the Red, or Redneſs. l' Aſſoupiſſement, Drowfineſs. | 
la Paleur, the Paleneſs, la Veille, Setting up. 
ſemi-circle, black la Veillee, Watching. | 
des Cernes, und blue under le Sommell, the Sleep. 
the eyes. le Ronflement, Snoring, - 
PAir, the Air, the Looks, le Boire, »% DODrinkine. © 
1 the Mein, un Songe, Dr J 
un homme de a good looting un Reve, 1 
bonne mine, 1 man. le Manger, Eating, © 
une perſonne ) an ill looking le Dormir, Sleeping, © 
de mauvaiſe man, or le Soufle, i er 
mine, woman. 'Haleine, - Breacht | 
the Carriage, Coun- la Reſpiration, > 
Je Port, : ; k Fe % A 1 | 
enance. eternuUment, Sneezing. | 
Ja Demarche, the Gate. le Hoquet, the Hiccough. * 
le Geſte, the Aion, or Geflure, un Rot, a Belch. 
la Vivacite, the Livelineſs. un Pet, a Fart. 
1 the Sprightlineſs. une Veſſe, Foiſt, or Fizzle. * 
la Gaiete, the Gaiety, les cingq ſens * five natura! 
Ja bonne humeur, Good humour. de nature, Senſes. a 
la Beafite, Beauty. la Vie, the Sit. 
les Charmes, ) Charms, or l'Ouie, the Hearing. 
les Attraits, Aereeable- VOdorat, the Smell, or S melling. 
I Agrement, * le Gout, the Tale. 
la Laideur, , 


glineſs. le Toucher, ? F 
la Taille, | the Shape, the 7 the Feeling. ul 


_ Pitch, the Size, le 


les Senſations, 


le Degoiit, 


J Voe Maladie, a 


a Lumiere, the Light. 
Jes Tenebres, Darkneſs. 
2]'Obſcurits, the Dark. 
Z1'Ombre, the Shadow, or Shade. 
un Son, 4 Sound. 
un Bruit, à Noiſe, 
une ödeur, 

une Senteur, a Smell. 


une donne 6deur, a ſweet Smell, 


une mauvaiſe ) @ bad Smell, 
 odeur, or Stink, 
4 la Puanteur, or Stench. 
un Gout, c a Taſte, 
la Saveur, or Reliſh. 


the Senſations, 
le Chatouillement, a Tickling, 


le Plaifir, Pleaſure. . 
la Joie, ay. 
la Douleur, a Pain. 
le Froid, the Cold. 
la Chaleur, the Heat. 
la Faim, Hunger. 
la Soif, Thirſt, 


Loathing of 
meat, Surfſeit. 


—— 


IV. 
Des Maladies. 
Of Diſeaſes. 
a Diſeaſe, 


Sickneſs, 
un Mal, an Ailment, Diftemper. 


une, Incommo- * Tllneſs, or 


dite, une In- a 
fir mite, lar mig. 


une Indiſpoſition, a Diſerder. 
une Douleur, 4 Pain. 
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Me Sentiment, the Senſe, or Senſes. 
Feurs Objets, - their Objects. 


Fh 

le mal de dents, the Tooth- ach. 
le mal de tete, the Head. ach. 
le mal des yeux, fore eyes. 
le mal de gorge, a /ore throat. 
le mal de ventre, the Belly-ach. 


la Migrane, the Megrim. 
un Vertige, a Dizzineſs, 
un étourdiſ- 1, 
ſement, ou | Giddineſ5, or 
Tournoi- Swimming of 
ment de head, | 
tete, 


une Defaillance, ing, or 
une Pamoiſon, J Fainting, 
une Foibleſſe, : x 2 


une Demangeaiſon, an Itcbing. 


un ae a S$woon- 


un Sm } a Drowfineſs, 
ment, or Sleepineſs. 
a Heavi- 


un Accablement, | 
une Peſanteur, neſs. 


E diſſe- a 
3 . a Numbneſs, % 
wank 0 ” 

a Sl. i 


une inſomnie, 
un Coup, F Stroke, * 


un Contre-coup, a Counter- blow, 

une Tape, a Flap. 
a Slap in the Face, 

un AY or a Box on the 

E ear. 

une egratigniire, a Scratch. 


une Balafre, S: Cut, or Gaſb 


in one's Face, 
une Ecorchiire, Excoriation. 
un Coup de poing, @ Fifly-cuff. 
un Coup ce pie, a Kick. 
une Bourade, à cuff, a Bew. 
une Chiquenatide, à Fillip. 


une Nazarde, * 4 25 on the 


une 


12 Voc azur AfxE, Frangois & Huglois. 
hard Skin, * 
Scallofity. ® 
Chilblains, * 

Kibes. 
the King's evil, 7 
to have the Rickets, © 


a Burflenneſs, © 
une Delcente, | 7 ſr, : 


A Rap with 
une Croquinole, & the fingers o- 

ver the head. 
une Entorſe, g a Wriſt. 

a Strain, ot 

une Foulire, | Fyrain. 
une Enflure, 4 Swelling, 
une Tumeur, } @ Tumonr, 
un Squirre, a Schirras, 
une Meurtriſſüre, @ Bruiſe. 
une Contuſion, a Contuſton. 


une Apoſtume, an Impoſthume. 
a Sore, Ps wel- 


un Abcès, ling full of mat- 
ter.) | 
une Plaie, W 
une Cicatrice, a Scar. 
un Ulcere, an Ulcer, a 
(qui jette c - running 
du pus) Sore. 
an Iſſue, allo a 
un Cater Cautery, or @ 
"E" Cauſtic. 


the Matter that 
comes out of a Sore. 


Gore. Blood. 


Rottenneſs, 
Putreſaction. 


le Pus, 
la Matiere, 
du ſang meurtri, 


la Pouritüre, 


Ganerene, a 


la Gangr ene 2 f — Alertification, 


a Cut. 
a Burning, or 
Scaling. 
un Mal d'avan- «a /I hitloto, 
ture, un Panaris, @ Fein. 
des Crevaſſes rey in one's 
atx mains, hands. 
un Cor au pic, 4 Corn. 


une Coupüte, 


une Biulure, | 


un Calus, | | 
un Durillon, 

des Enpelfires, 
des Mules aũx talons, 
les ecrouelles, 
etre noue, 


or Aupture. 
\ A ” 
une Hernie, an Hernia. 
le Cours de ventre, 
7 A a Looſe- 
un Devoiment, 
neſs, the 


la Diarrhee, 


la Foire, belly looſe. 


un Ventre reſ- . 3 
ſerre, ou conſ- a coftrve . 
8 body. 
tipe, 
les Hemorroides, the Piles. 
la Colique, the Cholic. 
des Trenchees, | 2 


une Indigeſtion, an Indigeſtion. 
un Rhüme, a Rheum, or a Cold. 
un Enroiment, à Hoarſeneſ*s. 
une Toux, a Cough. 


la Coqueluche, Hooping-cough, 


une Toux qui ſent 


Church- 
le ſapin, oz une a, 
Toux de cime- 8 8 
* Cough. 
tiere, 
un Rhume 1 a Cold in the 
cèrveau, Head. 
une Fluxion, a Defluxion. 
une Fluxion ſur a Cold in 
la joũe, ſur les £ any part of 
yeux, e. the head. 


an Inflammation 
of the Lungs, 
a Rheum on 

the Lungs. 
un Rhumatiſme, a Rheumatiſm, 
un Catarre, a Catarrh. 
la 


une Fluxion 
de poitrine, 
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„ la Luttte abat- ] The Palate une Hemor- 
5 ae, down.  ragie, ; an Hemerrhage. 
zZ a wry, or le Flux de ſang, the bloody Flux. 

" le Torticolis, if neck, la Difſenteric, Dyſentery. 

ey aun Aſthme, an Aſibma. la Rougeole, the Meaſles. 

2 an Aſthmatic une Surdiié, 4 Deafneſs. 

"i a Perſon, one la Petite-Verale, the Small- por. 

/r, f unAſthmatique, >, Med with la Vérole | 

q 4 the Chicken-pox. 

wh 7 aſbortbreath. volante, 

7* Difficultè de reſpirer, ſhort wind. la Verole, le} the Pox, the foul 

e- un Point, a Stitch, Mal de Na- 5 or French Di- 
la Jaũniſſe, the Jaundice. l ples, flemper. 
9 , the Green- les Maladies 
q les Pales-couleurs, | 5; chneſs. venerizanes, j = W N 
le Haũt- mal, the falling une Verole, R 
5 Mal-caduc, 8 Sickneſs, une omg 1 a Clap. 
Ie pilèpſie Fits. : a ſwelling in the 
un Cancdr, a Cancer, Doulam, . Gram. 
PHidropilie, the Dropſy, un Chancre, a Shanker. 
un Hidropique, an Hydropic. la Pierre, the Stone. 
la Paraliſie, the Palſy. la Gravelle, the 1 
4 One afflidted une Fiſtule, a Fiflula. 
f un Paralitique, ws 274 la 2 . the Leproſy. 
EL EE IG the Squinancy, un Lepreux, _ a . 
, | eſquinancie, c or Sguinſy. la Pete | the Peflilence, or 
; _ 1 Plague. ir 
une Retention d'urine wm” „, ] One mfeftedwit 
une Suppreſſion — oy Pellifere, the Plague. 


une difficulte d'uriner, \ Stp- 
H page of 
; Ja Phtit Urine, 
Ila lie , 
Ila Pulmonie, the Conſumption. 
7 a Conſump- 
un ov un - 
18 kay rk tive, one 
ſonne attaquce 8 

du poũmon ee 

, | 4 tien. 

> 3X YApoplexie, the Apople xy. 
une attaque d' A- } an Apopletic 


fit, 


the Cramp, 


„ poplexie, | 
la Crampe, 


the Infeftion. 
the Contagion. 


| Injection, 
la Contagion, 


la Fënéſie, the Frenſy. 
un Frenetique, a Frenetic. 
la Folie, f Lunacy. 
la Rage, “ Madneſs. 
la Pleurefie, the Pleuriſy. 
la Goute, the Gout. 
un Goutcix, à gouty Perſon. 


* Theſe tue werds muſ? not be cen faunded 
in French: la Rage 1s properly that di- 
icin pe- cat. ied by ihr biting of voz, cals, 


ard cider mad Creaturts. 


H 
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des Convulſions, convulſive Fits, 
des Vapeurs, the-Vapours. 


une ebullition, 5 the Blood 
la Fièvre, 4 Fever. 


8 an Ague, cold fit, 
le Friflon, or s 
une Fievre chaũde, — 4 
une Fievre inter- pon inter mit= 

mittente, ting fever, 
la Fievre tierce, a tertian ague. 
la Fievre quarte, @ quartan ague. 
la Fievrecontinie, 8 8 
un Acces, 4 Fit. 
des Redoublemens, Paroxyſms. 
le Tranſport being light- 
aũ cèrveau, 0 headed, De- 
le Delire, lirium. 


Fievre pour- } of @ ſpotted 
prce, fever, 
une Envie de ol a Qualm, 


le Pourpre, wt the Purples, 


mir, un Souleve- | or lift 10 

ment de cœur, vomit. 
une Criſe, a Criſis. 
la Medecine, Phyſick. 
un Medecin, + © — 8 
un Chirurgien, a Surgeon, 


un Apotiquaire, an Apothecary. 
a Man Mid- 
wife, 

une Sage femme, a Midwife, 
une Conſultation, a Conſul;ation. 


un Accoucheur, c 


une Ordonnance, a Preſcription. 


»Le mot fee ov fees, ſignifie Pargent qu'on donne à un Medecin, à un Avocat, ; 


Boiling up of 


ce quion paye 8 Un | 5, Frer. * de 
medecin, des 
une Medecine, 2 Phyſich, & 
une Purgation, a Purge, les 
un Remede | a Remedy, 4 la 
4 Medicine. 12 
des Tablettes, | 2 * un 
des Drogues, Drugs. un 
des Poiidres, Powder. ©: 4 
des Medicamens, | L160 7 
de I'Opiat, | Ko $ du 
une Doſe, „ Doſe. 
"TIF r Bliod- de 
une aignee, , Ting. de 
\ 9 Veſſel like a u 
porringer, con- ur 
taining three or de 
une Palette, > four ounces, to | q 
| receive the blood © 
out of an opened © 4, 
vein, a 
une Lancette, ; a Lancet. 4, 
la Compreſle, ; os — 0h q 
la Bande, the Band, or Fillet. © 1 
un Biſtouri, an Inciſion knive. © J 
a Raſor's, © 3 
une Trouſſe, 0 Comb's,&c. | 4 
caſe . 1 d 
un Lavement, = 
un Cliftere, a Glyfler. 
un Remede, | d 
a Syringe, |} _ 
une Seringue, or G | 
ter piece. 1 
u 


a un Pretre: & generalement tout ce que, dans ces Profèſſions-là, on a droit de 
demander pour ſa peine. Les Frargois n'ont point de mot qui y reponde, fi ce 


Avocat, & a un PFietre, 


- 


n'eſt epices par raport aiix gens de Robe en general, & bonoraire par raport à un Y 


des 4 
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. edicin 
des Remedes, be Curſe o 
4. des Medicamens, Aedicines. 
re, les grands remèdes, 1 Saliva- 
a la Salivation, 1 = : 
" apping for the 
15 la Ponction, 5 Dropjy: 
un Vomitif, a Vamit, 
ps, une Potion, a Draught. 
ry, un Bolus, a Bolus, 
„ des Pilules, Pills. 
4 the Bark, the 
te, du Quinguna Jeſuits pow- 
fe. 4 der. ; 
. de Vemetique, Emetic. 
des Goutes, Drops. 
une Teintüre, a Tincture. 
„. un Gargariſme, a Gargariſm. 
a | de YOxicrat, Vinegn wy 
„% du Camphre, Campbire. 
nd Turbentine 
de la Terebentine, C or Tur- 
i pentine, 
. du Mercure, Mercury. 
„de la Männe, Manna. 
„ de la Caſſe, Caſſia. 
* de la Rhübarbe, Rhubarb. 
5 du Sene, Sena. 
; 5 du Saffran, Saffron. 
du Mitl roſat, Honey of roſes, 
2 de la Theriaque, Treacle, 
„ de la Regliſſe, Liguoriſb. 
1 du Jus de régliſſe, — 
2 un eleuaire, an Electuary. 
Jo un Elixir, an Elixir. 
”_ un Apozeme, an Apozem, 
at, une Decoftion, 4 Decoct ien. 
Ge 
un 
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de l'Onguent, | 3 8 
une Emplatre, a Plaiſter, 
un Cataplame, | 9 N 7 * 
de la Charpie, | 2 1 6 
un Veſicatoire, a Bliſter, 
des Ventoules, Cupping. 


une Ventoũſe, a Cupping- glaſs. 
un Bandage, a Truſs. 
un Suſpenſoir, a Suſpenſorium. 
le Bain, the Bath, or Bathing. 


a Ho- houſe, dry 
une étuve, & Bagnio, @ ſweat- 


Ing room, 
un Regime, a Diet. 
du Bouillon, Broth. 
de la Tiſane, Barley- water. 
un Julep, @ Fulep. 
un Cordial, a Cordial. 
un Sirop, a Sirop. 


de l'orge monde, peeled Barley. 
du lait d'anèſſe, Aſſes milk. 
la Lethargie, the Lethargy. 
le Rale, a Ratling in the Throat. 


PAponie, Agony. 
la Mort, Death. 
un Cadavre, a Corpſe. 
la Vie, . 2 Life. 
"= the Cure, or 
la Gueriſon, | Reconary. 
une Rechute, a Relapſe. 
un Simtome, a Symptom. 


the being on the 

mending hand, 
or in a fair 
way of reco- 
very. 


la Convalèſ- 
cence, 


V. 


_ Arnere-petite- ll, 


VAinee, | 
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v. 
Des De&gres de Parenté. 
Of the Degrees of Kindred, 


une Mere, a Mather. 
le Pere & la Mere, the Parents, 


les Enfans, -» the Children. 
un Fils, a a Son. 
une Fille, 2 Daughter. 
le Grand- pre, the Grand- 
PAyeul, father, 
la — the Grand- 
PAyeule, mother. 
; the Great Grend- 
le Biſayeul, | father 
Ia Biſayeule, | — N 
; the Great- preat- 
le Triſayeul, | Cre , 


laTrifyeule, | the Great- great- 


Grand mother, 
a Grand ſon. 
a Grand 
daughter. 
Great grand 
ſon. 
Great- 
grand- 
daughter, 
un Frere, ' a Brother. 
une Sceur, a Sifter, 
PAine, the eldeſi ſon, or brother. 
the eldeſt daughter, 
or /i/ler. 
"IP the younge/t ſon, or 
* alt, } e ae, 
| * younge/t daug h- 


un Petit-fils, 
une Petite-fille, | 


Arriere-petit-fils, 


laCadette, f ter, or younger 
| Ver. 


des Jumaũx, Twins brothers, 


des Jumelles, Twins fifters. 

un Oncle, . an Uncle. ? 

une Tante, an Aunt. 7 
un Neveu, a Nephew, © 

une Niece, 2 Niece, © 

un Couſin, 8 
une Couſine, a Couſin. | 


Neveu a la mode } Couſin once 1 


de Bretagne, removed. 
fir/l couſin, 
a father's - 
Coulin germain, brother's > 
Couſine germaine, ( ſon, or 
duuguj- 
ter. | 
Couſin iſſu de | ſecond couſin. 
germain, | 
un Galand, a Moor, 
un Amant, \ a Lover, 
un Amoureũx, J 4 Sweetheart. 
celui qui recher- one who | 


che une fem- 

me en mari- 

age, | 
un Rival, 


ry her, 


Amante, Sweetheart. 


un Billeg-doux, q a Billet doux, 52 


a Kiſs. 3 


un Poulet, a Love-letter. 


un Baiſer, 


courts a -w- 
man to mar- 


a Rival. 


une Maitreſſe, a Miſtreſs, or 


PAnneau conju- a Wedding- 7 


gal, ou nuptial, ring. 


la Deviſe, les pa- 


roles qui ſont 5 the Poſy. ? 


cet anneau, 


des Habits de | Wedding- © 
noce, Clothes. 
les Annonces, the Bans l 


les Bans, 
la Publication the Publication 
a of matrimony, A 

a Licenſe. 
un 


des bans, 
une Diſpence, 


un Parti, a Match, 
le Mariage, Vetat | Hedlac t. 
a de mariage, ] Matrimony. 
le Celibat,, Celibacy. 
un Matiage, a Fortune, 
une Dot, a Portion, 
„ vn Dose. N 

Use Douaiciere, 4 Dowager. 


2 le Contrat de 37 Articles of 
5 3 mariage, Settlement. 


le Mariage, | the Marriage. 


r Þ les epouſailles, 

les F iangçailles, Betrothing. 
les Noces, ſa Noce, , 

„ un Mari, 


une Femme, 


le nouveau maric 


t. q la nouvelle marice, the Bride. 
'0 la Chambre n Fl the Bride- 
0. 7 tiale, \ | chamber. 
r- epodr, 1 © 

* . l | | the Spouſe. 
al. | the Clothes a 
or | new married 
: | woman brings 
Yun Troufſeau \ along lh. Ber 

1 id portion; 

| a Bride's 

clothes, alſo a 


1 J Bunch of keys. 
4 n Bead pere, a Father-in-law. 
| a Mather- 

in-law. 


zune Belle-mere, c 


ng- Jun Gendre, a Son-in-law. 
ef. June Bri, a Daughter-in- law, 
| Bead-pere, par 


Yceond mariage. 
Belle abi. 
I ae, a Step · mother 


1 arätre, 
Bead - fils. a Step-ſan, 
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1 | 
he Bri 


raport Aun © | a Step-father. 


Belle-fille, a 9 
un Beaũ- frère a Brother 
une Belle-ſceur, a Ser —_— 

Fre rere, ou ſœur 79 8 4 1 
du cote de pere, Hofs * 
ou de mere ſeu- ¶ or Half Fer.” 


lement. 


Frere uterin, 


* Brother, or 
WE Sifler by the 
Sceur uterine, J ne mother, 
Oacle du c6te du | an Uncle by 
ere, the father, 
Tante du cote de | an Aunt by 
la mere, the mother, 
une F emme | a Woman with 
gtröſſe, | child, 

Ja Woman preg- 
une Femme {| nant, breed- 
enceinte, ing, quick 

with child. 
la-Grofleſſe, the P r 
un Cocu, uc told. 
le Cocuage, Cuc taldom. 
Envie de femme pra 
gröſſe, longing. 
une Femme pres 77 
d'accoucher, ou (5 
near ber 
pres de fon F 
terme, | co | 
les Couches, the Lying-in., 
a 2 oman in 
une Retoubtide, child bed, 
une Femme en or in the 


couche 


les Enfans, 
un Batard, 75 
fils naturel | 
une faiiſſe cquche, a Mieart# 8 
un Enfant 1 a Still born 
ne, chyld. 
un Enfant trouve, a Foundling. 
C un- 
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un Wine, a Cbriffening. 
un Parrain, a Ged- father. 
une Marraine, 4 Goa-mother. 
un Filleul, 2 Gd ſon. 


une Filleule, 4 Ged. daughter. 


le Compère, the be Goſſip. 
la Commere, the ſhe Gaſſip. 
les Relevailles, Churching.. 
'a Nurſe far a 
une Garde, 1 0 fick je on. 
une Noüriſſe, a Wet-nurſe, 
un Nodriflon, à ſucking Child, 
a Fo Ner- 
un Pere nodricier, fuer, 
un Nodriſſon, 4 Foſter. -child 
a er- 
un Frere de lait, | * * 
un Veuf, à Widower. 
ws ov, a Widow, 
un Orphelin, [ x] 1 
une Orpheline, _ . | 
2 8. a Will, the 
un Teſtament, c S laj Will. 
un a 9 n | 
un Legs, egacy. 
| the Kindred the 
les Parens,* 11 r 
un Parent, a Kinſman. 
une Parente, a Kinſwoman, 
les Allies, the Kinsfolks. 
la Famille, | the Family, or the 
le Menage, ge.. 
un Henit er, 23 Heir. 
= poheritier, 1 Joint heir. 
une Heéritière, an Heireſs, 
= Heritage, þ _ an Inheri- 
une Succeſſion, | lance. 
un Tutcur, | | 


un . TIP pare ao 


. 9 is for all relations hy blood 7 
Allies for thoſe by ma rige. 


la Tutelle, Guardianſpip. 
un Pupille, a Pupil. 
un Mineur, a Child under age. 
one of age, 
un Enfant ma- (by f 98es 
jeur, on, dans enjoy bis © 
ia w3jorite, ). eftatel}. 1: 
un Maitre, 4 Ha ſler. 
une Maitreſſe, 4 Miftreſs. 
le Me q Houſe - wifery, 
S cnage, huſban 2 
| a good huf- 
un bon mena- (band, a thrif- 
ger, th or ſav- 
A r 
une bonne _ a ge, 
gere. Bou ſcæ tlie. 
I'Hore, the Landlord, 
I Hotelſe, ' the Landlady.. | : 
un Convie, 24 Gueſt. | bo 
| the Domeſ= 3 
les Domeſtiques, tics, or F;. 


Strvants. . 


| a Neighbour, ; le 


les Servantes, 
un Voiſin, 
une Voiſine, 


le 
un Compagoon, | a Compa- | un 
une Compagpe, nion. f un 
une Aſſe mbſée, an Aſſembly. 4 les 


la Compagnie, the Company, Þ 
un Ami, une amie, a Friend, %}; 


one's Coun- || 

un Compatriote, j on cf 

3 7 Cenealogy, 
la Genealogie, ** edigreey 
OS Ingage. 

the Rat, 

la Race, 5 ce, "the N 

. ü 17 © av 
les Ancetres, | the nceflors, une 


la Poſterite,, = 2 V 
les . Pf 5 x b 
VI. 


VI, 
| De PAme, & de ſes Fa- 
g cultés. 
| Of the Mind, and its Facul- 
4 ; Hes, 

j ame, | _ the Soul. 
aercprit, the Mind. 
hun eſprit, a Spirit, 
. 9 un Spectre, a Ghefl. 
, un F antome, a Phantom. 
; un Genie, a Genius. 
- & 10 Raiſon, Reaſon. 
b ] 8 4 
le Jugement, Judgment. 
' le Sens, | Senſe, 
2. le Sens commun, Common Senſe. 
1 la Penſce, the Thought. 
J- yne Idée, an Idea, or Notion, 
fl. Imagination, the Imagination. 
E | la Fantaiſie, lde Fancy. 
or le Caprice, the Caprice or II him. 
iS. la Volonté, the Will. 
1. 31a Liberte, Liberty, Freedom, 
ir, le Libre arbitre, Free- will. 

le Genie Genius, Wit. 
a | Yun beau genie, 4 fine Genius, 
, } un bel efprit, - a Wit. 
Jo les Avantages de 
ny. F I eſprit, . qua- Jos. me Na. 
md. F lites dont on N ] nah 
n eſt doue par la pts whe 
in. : 5 natiice, cwments, 
9 SETS a 1 
„ un Homme d'eſprit, of 2 
„ une Opinion, an Opinion. 
the un Sentiment, a Sentiment, 
„a Verire, the Truth, 
Pars, 1 ne erreur, an Error. 
ity. © : Vraiſem- Probability, 
II { blance, Likelihood, 
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une Probabilite, a Probability. 
I Aparence, the Appearance. 
une Mepriſe, a Miflate. 
une Bevite, an Overſight, 
la Science, | Learning, 
la Connoiſſance, ] Knowledge. 
0 PlvCndtion, } gef g 
: * J quick Parts. 
„ | Sopacit » Shar - 
la Sagacite, — f Mins 7 
la diſp6ſition, 2 
I'Inclination, Inclination, 
la Capacite, Capacity, 
la Memoire, Memory. 


le Souvenir, the Remembrance. 


'Oubli, the Forgetfulneſs. 
la Stupidite, Dulneſs. 
les Paſhons, the Paſſions, 
les Affections, the Affectiont. 
PAmour, Love. 
la Haine,  Tlatred. 
i Defir, Deſire, Or Wiſh. 


E Crainte, la Peur, Fear. 
Ap, ẽhenſion, Apprebenſion. . 
I'eſperance, Hope. 
Ia Confiance, Truft, Confidence. 


la Honte, dame. 
la Timidite, Jo 72 


la Hardieſſe, þ Boldneſs, Dp of 


ingneſs. _ 
le Front, the Face. 
Auranee, } Hg, Con: 
la Colere, Paſſi ien, Anger. 
le Couroux, Wrath. 
la Fureur, | 1 | 
wy 


. Aprehenf on 1s * e. in French 
in the Senſe of Underitandiu.g, but always 


ſignifies Fear. 
K-23 la 
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la Rage, Rage. 
le Refſentiment, Reſentment. 
engeance, 
la Vengeance, ; Revenge. 
-un Depit, a Spite, a Pet. 
Ja Joie, | oy. 
Je Plaifir, Pleaſure. 
le Deplaiſir, Diſpleaſure, Sorrow. 
la Trifſtefle, Dr 297 
le Chagrin, Gi Sorrow. 
de la Peine Trouble, Inca ſi- 
TH, a neſs, Pain. 
le Deſeſpoir Deſpair. 
un Doute, a Doubt. 
un Soupœcon, a Suſpicion. 
15 Palo vy. 
a Jalouſie, ealouſy. 
Ja Pitie, 7 0. 
la Miſericorde, Mercy. 
la Compaſlion, Compaſſion. 
la Teèrreur, Terror. 
Vepouvante, Fright, 
FIndignation, Indignation. 
la Vertu, Virtue.” 
la Charite Charity, 
la Juſtice, Fuſlice, 
la Temperance, Temperance. 


la Sobriete, Sobriety, Soberneſs. 


Fortitude, F. 
S. la Force, 5 Force, 
4 


W Strength. 
la Modeſtie, Medeſ/ly. 
la Pudeur, ws”, 547 
la Civilite, ivility. 
la Politèſſe. Politeneſt. 
8 Good - man- 
le Sera, ners, Good- 
gs 1 1 3 
| . mplaiſance, o- 
5 5 { bliging Carriage, 
Tay ns Gentleneſs, 
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la Douceur, Meekneſs, Le- 


nity, Sweetneſt. 


: Good-nature, 
le bon Nate, fweet Tem- | 
| per. I 
la Bonte, Bounty, Goodneſs. | 
' Amitie, Friendſhip. 
Union Union. 
la Concorde, Concord. 
la Paix, Peace. 
le Repos, Quiet, Re,. 
la Tranguillite, Tranquillity. 7 
la Patience, Patience. 
la Prudence, Prudence. | 
Economic, OEconomy. * I 
P'Habilete. Skill. > 
le Savoir-fatre, | 45 3 s 
PInduſtrie, Induſtry. 
le Soin, | re. | 
la Diligence, N . 1 
8 xatineſs, Punc- la 
[ exactitude, tua 15 ie 
FHonneur, Honour. © le 
l'Honnetete, Honey. u 
la Probite, Probity, ui 
le Definterefſe- ¶ Diſintereled- ui 
l neſs. Wu: 
e Renoncement „ur 
2 ſoi-mème,, F Saif Denni. ur 
la Sagéſſe *, Wiſdom. % ur 
Pexperience, Experience. ur 
la Conſtance, Conflancy, un 
la Bienveillance, Benevolence. 
la Bonne volonte, Goed-will. : 8 
emulation, Emulation, un 
| | un 
o Sageſſe is very ſeldom taken in th: un 
common Acceptation of the Engliſh Word: 
Wiſdom ; but is generally ſaid of, and , 
ſignifies good Behaviour, and vefers 10) 1˙2 
Manners, net to the Underftanding. l' 


Wiſdom ſignifies in French the ſame : 
as Knowledge and Learning, la Science, 
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les Lumietes. 


f- | 
Tr. la Faveur, Favour. 
„ la Grandeur Greatneſs of 
— d' ame, Soul. 
la Valeur, Valour, 
la Bravoure, 5 Stoutneſt, 
le Courage, Courage. 
Y la Fineſle, . 
la Riſe, COUT 
I Adreſſe, Dexterity, Skill, 
la Chaſtete, Chaſtity, 
la Sobricte, Sobriety. 
. I'Innocence, Innocency. 
ce. la Liberalite, Liberaliiy. 
ny. la Geènéröſité, Generoſity. 
ill. * ; Crank 
n= 2 3 J Gratefulneſs, 
ta. ? 1 4 
ry. og F rugality, 
7 la Frugalité Thr iu. 4 
cr. Vepargne, Par ſfimony, 
nc- la Profperite, Proſperity, 
les Mceurs, Manners, 
ur. le Bonheur, _— 
/ly. une Recompenſe, a Reward, 
ity, & un Prix, a Premium, 
led- = un Preſent, a Preſent, 
dun Don, a Gift. 
„ une Donation “, a Grant. 
Jun Don gratuit, a Free-gife, 
zun Pret, 2 Loan, 
zune Grice, 4 Grace, 
une Faveur, a Favour, 
I / . Fame, Repu- 
F ls Reputdtoin, tation. F 
dun Vice, a Vice, 


un Defaiit, a Defe2, or Default. 
une Imperfec- an Imperfec- 


tion. | tian, 
II. Avarice, Avarice, Covetouſneſs, 
4 ] Avidite, Greedineſs, 


* Donation is rather a Lato term, 
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'Orgueil, WE 
la Pareſſe, Idleneſt, Lazineſ. 
] 1 A Sloth, Sloth- 
a Faineaniiſe, fulneſs. 

a 1... I Sluggiſhneſs, allo 
1 F 3 
la Nonchalance, Careleſmeſs. 
le Luxe, uxury; 
la Molleſſe, E ffeminacy, 
'Impitrete, Lewaneſs. 
la Laſcivete Lechery, 
la Debaiithe; Debauchery. 
la Diſſolution, Difſoluteneſs. 


le Libertinage, Libertiniſm, 

le Deſordre, a diſorderly Life. 

le Deregle- Riot, Licentiouſ- 
ment, ; neſs. 


le Mepris, 3 Scorn, Contempt. 


la Riillerie, Raillery, a Jeff. 
Mackery, 

la Moquerie, Raillery, 
Banter o 

un Bon- mot, à witty Saying. 
FT | Slander * 

la Mediſance, Dara a 


. , {I Calumny, a ma- 
la Calomnie, } licieus Aſer flon, 


un Crime, a Crime, 
la Malice, Malice. 
la Mechancete, IWickedneſs. 
la Tromperie, Deceit, 
la Fraide, Fraud, Cheat. 
le Parjüre, Perjury, 
la Friponnerie, Knavery, 
une Fourberie, a Guile. 


un Enchantement, H/itchcraft. 
une Injuſtice, [njuftice, a Wrong. 
une Injuce, des } Names, abu- 

Injares, five Language, 


C 3 des 
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des Gueulees, ger) Gig 
an Injury, 
9 Tort, F a Wrong. 
. Uſury, unlawful 
are, ( 4 
un Achat, a Purchaſe. 
une Vente, a Sale. 


une Vente àl'encan, an Audion, 


un Troc, a Truck, a Barter. 
-un Gage, a Pledge. 
un Depot, a Truſt, 

a Contract, 
un Contrat, 


an Agreement. 


4 Bargain. 


an Arti fice, 


un M arche, 
une Riſe, 


une Fincſle, a Deceit. 
la Baſſeſſe, | 3 8 
I'Impudence, Impudence. 
Veffronterie, Fee, a 
FAudace, | 2 
la Temerite, Raſhneſs. 
Ja Lichete, | Corp rd; 
la Poltronnerie, 8 
VP Opiniarrete, Stubbornneſs. 
FObſtination, Obſtinacy. 
une Rancune, a Grudge. 


Haine cachee, ſecret Hatred. 
la Cruaitte, 
une Diſpute, a Diſpute. 
une Querelle, | a Duarrel, a 


Strife. 


un Brouillerie, . ene 
_ 1 
le Caquet, Praitling, 

, Inconſlancy. 
Unconſtance, Ua, 


VocapuLaigs, Frangcis & Ang lois. 


Crueliy. 


I'Humeur volage, Fickleneſs. 


' [neratitude 
I'Ingratitude, | Us, 225 efulneſs. 
Ambition, Ambition. 
la Concupiſcence, Luft. 
immoderate 
la Convoitiſe, 0 Defire or 
| Inclination. 
la Prodigalité. Prodigality. 
Ia Gourmandiſe, Gluttony, 
'Imooliteſle, Rudeneſs. 
PIncivilite, Uncivility. 
la Grcſherete, Ill manners. 
Mauvais natuiel, nature. 


la Diſſenſion, 


Variance. © 
I'Impatience, Impatience. 
I'Imprudence, Imprudence. * 
la Negligence, Negligence. © 
Diſhonour, © 
le Deſhonneur, Diſgrace, 


Unſcemli- 


la Malhonnetete, 94 Rude- $ 


neſs. 


Mauvaiſe hu |] : 

meur, Croſſneſs. | 
une Diſgrace, a Diſerace. | 
Pexil, Exile, © 
le Banniſſement, Baniſhment, © 
la Puſillanimite, Puſillanimity, * 
la Trabi on, Perg. 9 
la Perfidie, Perfidiouſneſt. 


une Punition, 


d'eiprit, Mind. 


la Coqueterie, Coguctry. 
le Badinage, Sport, Wantonneſs, 3 
a Robbery, 


un Larcin, 


un Vol, 


Diſſenſien, f 


Diſcredit. j 


III. humour, f 


a Puniſhment. © 
un Chatiment, a Chaflijement. 

% / 7 * 
bs Sn | Levity of \ 


a Theft. 
un 


A 
r , OT OOO ⁵˙—Ü.... ²⅛˙iv !...... OI . RE 
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un Brigandage, a Rn 


une Fripon- | a Knavifh trick, 


nerie, 


une Tromperie, | a Deceit. 


XZ I'Yvroenerie, LE. 
A YFYvreſſe'®, Dr en 
e Concabinage ge,. 
Z I Adultere, Adultery, 
un Aſſaſſinat, Murder, 
wu Meurtre, Manſlaughter, 
un Homicide, 
= un Parricide, 'a Parricide. 
un Rapt, un Viol, 2 Rafe. 
Inceſte, = Inceſt. 
un Menſonge, 3 
une Menterie, fs 
une Faũſſeté, 2 . 
un Conte, A Tale, a Story. 


an Oath. 
Adver ſity, ad- 


verſe Fortune. 


un Jirement, 
un Serment, 


Adverſité, 


des Malheurs, Mi sfortunes. 

la Folie, Folly, or 
P'Extravagance, Madneſs. 
Depenſes exceſlives, Extra 

ou folles, vagance. 

la Coutume, Cuſlom. 

3 I'Ulage, Uſe. 
la Pratique, Practice. 
I' Habitude, Habit, Cuſtom, 
la Licence, Licentionſneſs. 
Pexces, Exceſs, 
des Badineries, wanton Tai. 
un Tour, a Trick. 
des Bagatelles, Trifles, 
une Faitte, a Fault, 


* Yvreſſe is 4 Drunkenreſs, and 
Y vrognerie babitual Drunkenne/s, 


une Foibleſſe o Weakneſs. 

une Foible, a weak Side, 

un Affront, an Afront. 

un Outrage, an Outrage. 

une Avanie 

une Inful wy | an Inſult, 


—_ — _— —— 


il © | AE 
Des Alimens, ou du Boire 
& du Manger. 
Of Food, or of Meats and 


Drinks. 
la Faim, Hunger, 
la Soif, Thirſt. 
an Appetite, 


12 Appetit, or Stomach, 
de la Noũritüre, Nouriſbment. 


des Alimens, Food. 
des Vivres, Viauals. 
la Proviſion, Prcui ſion. 
un Repas, a Meal. 
le Dezcuner, Breakfaſt. 
le Diner, ; inner. 
the Afternoan's 
le Gouter, 3 
wy a Cullation, 
une Collation, Tea-driviing. 
le Souper, Supper. 
a ſmall collation 
un Reveillon, % between ſupper 

and bed time. 
a Feat, or Enter- 

25 Feſlin, | tainment, 

un Regal, a Treat, 
du Pain, Bread. 
un Pain, a Leaf. 
un Petit pain, 4 Rell. 
a Sort of 


un pain moller, | French rolls. 


un pain d'un fol, a Penny Loaf. 
du pain blanc, white Bread. 
C 4 du 
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du pain bis, brown bread. 
. / Houſhold 
du pain de menage, 35d. 
du pain tendre, new bread. 
du pain raflis, Hale bread. 
| d , cha * chipped or 
u pain chapele, | raſp'd bread. 
la 4 the Chippings, or 
lare,, Chips, or raſping. 
la Croũte, the Cruſt, 
la croũte de 1 the upper 
deſſus, cruft, 
la croũte de : the under 
deſſous, cruſt, 
la Mie, the Crum. 
une Miete, a Crum. 
la Baifſire, the * 
PEntamire, the firfl cut. 
un Crouton, | N 8 feces of 
de la Farine, Meal. 


de la Fleur de farine, fin- Flowe:. 
du Son, f Bran. 
la Pate, the Dough. 


du Levain, Leaven. 

de la Levire, (de | 
I'ecume de biere) vhs wh 

une Miche, a Manchet. 

une Rotie, a Toaſt. 

une rotie ail | a Toaſt and 
beurre, butter. 

une rotie aũ a Toaſt with 
vin, wine, 


a Slice of bread 


une Beurrce, & f 


un Morceau, a Piece, a Bit. 
une Tranche, u Slice. 
a Morſel, 


une Bouchee, | a Mouthful. 


\ a Meſs, a Diſh of 
un Mets, $ Fs.” 


VocaBULairt, Francois & Anglois. 


de la Viande, Meat. 6 
du Bouilli, Boiled mat. 2 
du Rot, du Roti, Roaſ- meat. he 
du Beuf, Beef. u 
du Mouton, Mutton. Ws 
de l'Agneau, Lamb. hoi 
du Veau, Heel, m 
du Porc, du Pore frais, Port, 4 
du Riſſolé, Crackling, ſo 
du Sale, Pitkled Pork. I m 
de la Saiimire, Brine, X% 
de la Venaiſon, Veniſon. ine 
de la viande de Butcher- 
boucherie, meat, n C 


de la Volaille, Fowls, Poultry. - m 


du Gibier, Same. n 
un Membre my a Joint of m 
viande, Meat. bo 


un Aloyau, à large Rib of beef. ne 

une Char- Het 716 of beef, f de 
8 with fleſh of one | 
: fide only. | 

une Surlonge de 2 a Sirloin of ® 

boeuf, beef. F 4 

du Cimier,  @ Butteck of beef. 


des trenches 9 Beef-Alakes. 


boeuf, ; 
a part of a 1 

du Trumeau, c rig” 127 4 

une Longe de t a Loin 7 
veau, veal, 4 

une Rouelle de } a Fillet of 3 
veau, le Filet, veal, 1 

le Ris de the Sweethread $5 © 
veau, of veal, 4 

un Jarret de } the Knuckle of a je; 1 
veau, leg of vel. 

une tete de 0 a Calf . e 
veal head. 


la Freflure, 

une Fraiſe de 5 Caf pluck. % 
veau, ; | 1 

une 


e Epaiile de 5 Shoulder of 
XZ mouton, mutton. , 
ie &claache,. : a Leg of 
un Gigot ®, mutton. 
s dela { the Cramp- 
 Woiirice, bone. 
5 morceau gras 7 the Pope's 
d'une eclanche, * eye. | 
mT 
h morceau de "Cee. 
la ſouris, 5 
- Une Poitrine de a Breaſt of 
* F mouton, mutton. 
Carre de ? a Part of the 
- © mouton, breaſls. 
. Collet de a Neck of 
f = mouton, . ; mutton, 
Þ& bout ſaig- 2 the Joan end 
. neũx, of the neck. 
» derriere d'un colèt p a Rack of 
de mouton, mutton, 
s Cotelettes de Mutton- 
/ F mouton, 5 chop. 
"We Queue de } a Loin of mut- 
on mouton, ton. 
Quartier I a Quarter of 
2'agneau, lamb, 
4 qu bceuf a la a la mode 
mode, beef. 
f Ho boevf à a] Beef well ſea- 
Royale, ſoned. 

7 a fort of chit- 
a Fþ+ Gribelzttes, þ 7; wg 
| griſtins, 

a Fs Tripes, * * 

int, Chit- 
| e Andouille, * * 


A. Voc aur AR, French and Englifh. 


1 ER re'd meat 
es Andouillettes, oy — 


balls. 


1 | * Gigot 12 ſaid only of @ leg of mutton, 
e 


ver of a leg of weal, 


25 
des Sautiſſes, 
un Creelas; Þ as 1 @ 
un Rouleau de | 


chair de verrat, 
du Boudin *, 


" 


Black pudding 


de la viande etuvee, Sweet-meat, 


de la viande cuite Eaked 
au four, meat, 


du Jambon, | Ham, a Gammon 


of bacon. 
du Lard, Bacon, 


un Jambon 92 a Weflphalia 
Mayence, Ham. 

la Coine, the Rhind, the Sward. 

une Fleche de lard, | a Flitch of 

un quartier de lard, bacon. 


de la Moutarde, Muſtard, 
de la Soupe, Soup. 
du Potage, Pottage. 
de la Puree, | Peaſe- 
de la ſoupe aũx pois, J Porridge. 


Soup, the broth 


de la ſoupe { whereof it made 

gralle, of the gravy of 
meats. P 

Soup, the broth 

de la ſoupe b whereef is made 
maigre, {| with pulſe, herbs 


or with fiſh, 
Ge la ſonpe all } Mili porridge. 


lait, 


de la ſoupe ailx | Craw- fiſb 
ecreviſles, „ 

de la ſoupe aux | Cabbage- 
choux, ſoup. 


® The French bave no, other ſort of 
Pudding. Therefore the word Pudding, (of 
wwbich the Engliſh bave ſo many different 
ſorts) muſt keep in French its own pas nal 
rien ; except that it muſt be ſpelt and pro- 
nounced after the French way; du Poudin. 
un 
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Ju. 1] an eg luxurious 
un Oille, } fort ” pottage, 
du Bouillon, roth. 
un Conſomme, a Felly-broth, 
de la Biſque, © , Cullis. 
les Entrees, ] be fi courſe, 
DEN | any reliſbing 
les Entremèts, 2 pi Ty P 
main diſhes. 
| a Ragout, à re- 
un Ragout, j liſping diſb. 


un Ragout =] Scotch Col- 
veau, - Ibs. 
7 another ſort 
des Fricandeafix, 92 ragnut 
made of veal. 
a nice way of dreſ- 
firg a hare, or 
rabbet. 
une Fricaſle, a Fricaſſy. 
unHachi, haſhid ar minced meat. 
a French diſh of 
remnants of cold 


un Cive, { 


une Capi- 

FC fowls cut to pieces, 
lotade, and made up with 
| @ ſauce, 
une Langue fourree, 80 1 15 0 
des Pies de mouton, Troetters. 
des Pies de cochon, | 

des Pies à la ſainte Pettitoes. 
menoux, 
Pigeons broil- 
des Pigeons à a N + 
la crapatidine, . 
pepper. 
Ja Grillade, Broiled meat. 
Grillade de Roafled-cheſ- 
chataignes, nuts. 
Carbonadds, 
une Carbonnade, f a raſher on 
the coals, 


Vocks baths; Hansol & Anglts, 


1 Sauce with 4. 
une Vinigrete, gr and ine 
1 pepper. | — 
3s Jus, Gravy. 
un Cuillerec, 4 Spoonful. 
une Saũce, — Sauce. 
97 oy Cos See. % rrieri! 
une ſavice a Robert, | ſavce. 
des Capres, \ Capers.) 


des Champignons, Muſhroom: 
desMouſſerons, | , white kind 


of Muſhrooms, Na Lu 
des Truffes, Truffles, ſow: bread.) To 
des Morilles, Morell:s,K G 
des cus d'artichaiix, Artichokes, 4 
c Young arti- e N. 
des artichaiix a ( chokes with? 7 
le poivrade, { water, pepper, SD. c: 
| and ſa ; 
| Dainty bitt, 
ſuch as cock'; 
combs, ſtucet- oy l 
des Nullen ? breads, muſb- 
rooms, &c. 
uſually mad: | 
in pies, ; 
the neck, bead, ck 
wings liver, 
un Abatis, þ der. 7 d of 
du! 
a fowl. une 
une tourte de mig pye with une 
beatilles, 1 3 du 
une tourte de ( ore! pye wo n 20 
godiveau, 2 21, un 
| © vi 
le ſecond ſervice, the ſecond ¶ qu 
| cour ſe. 
une Volaillez a Fowl. * 
une Poularde, 2 Pullet. 
un Chapon, a Capon. g 
de 


une 


WW VaEABULATY) French and Exils. 


„Mee Aigufllete, ,,, 
L . Tranche 91 Slice of th 
I Veftomac, brea | 
74 n Blanc, } 
, Ine Aile, a Wing. 
er ne Cuiſſe | a Leg. 
Fa Croſle, 1 the Drumſlick, 
* > Pilon, E 
„ Carcaſſe, the Carcaſs. 
= la Farce, . Stuffing. 
Maruti } the merry thought 
n ? b of a fowl. 
'Ye Croupion, the Rump. 
wy Gras, la Graiſſe, the Fat. 
1 las- double, Tripe. 
» e Maigre, the Lean. 
e Foie, the Liver. 
ic Gezicr, the Gizard, 


a thin broad ſlice 
of bacon, where- 
with fowls are 
covered before 
they are roafled. 

) a ſmall ſlice of 


bacon, where- 


la Barde, 


„ un Lardon®, p with fowls 
4 are larded o- 
; vier. 
eu Poiſſon, Fiſh, 
June Fiitore, Fryed Fiſh. 
une Salade, 4 Sallad. 
„du Sel, Salt. 
1h de Hulle, Ol. 
„du Vinaigre, ' Vinegar. 
un Filet. 39 a daſh of wine- 
vinaigre, gar, 
4Y 3% Verjus, Frriales, 
J. ickled cu- 
1 cab debbm, | p e nc 
„des Anchois,  Anchovies, 
des Epices, _ . Opices, 


ie Me alſo call figuratively Lardon, a 
Snecr or Sarcaſm, 


21 


du Poivre, | - 1 Pe 

du Gingembre, 9 
de la M, uſcade, Nutmeg. 
du Macis, Mace. 
des Clous de girofle, Cloves; 
de la Canelle, Cinnamon. 


du pain | 
d épices, | Ginger bread. 
(a thin and * 
kind of Gin- 
du Croquet, £4 ger-bread that 
crackles in 
ä one's teeth.) 
des Oublies, Wafers. 
un Cornet, - a Rolled Wafer. 
des Gimblet- 5 bread 
tes, nuts | 
Cakes made of 
du Nougat, 8 almonds and 
honey. | 
du Sucre, Sugar, 


de la Caſſonnade, Powder- ſugar. 
de la Melaſſe, Molaſſes. 
du ſucre candi, Sugar-candy. 
du ſucre d'orge, Barley-ſugar. 


le Deſſert, the Deſert. 
du Fruit, ruit. 6 
un Pate® 

une Tourte, | a Pye. 
de la Patiflerie, Paſtry-work, 
un Gaãteau, . - Cate. 
une Galete, | 7 bi 3 broad 
une Brioche, a Brioſh, 
un echaiide, an Eſhodee. 
un Raton, A cheeſe- cake. 


des pains de | all theſe are ſorts 
mouton, J of cakes, © 


® Pate is ſaid only of meat yes. 


des 


3 Vockzur ax, Franeis & Anglais. 


des Rognures de * 1 8 
pãtiſſerie, (ce qu on 
ratiſſe de quelque hee 


choſe) 
une Tarte, une Tourte, a Tart. 
une Tartelette, à little Tart. 
(another ſort 
une Franchipane, 5 of or 
un Flan, a Cuftard. 
une Dariole, a little cuſtard. 
une Talmoũſe, a Cheeſe-cake. 


un Biſcuit, 4 Biſcuit, 
des Macarons, Macaroons, 
March-pane, 
des Maſſe-pains, + (a nice 7 rt of 
| pafiry work.) 

des Beignets,. Pancakes, 


des Crepes, @ ſort of Fritter, 
une Compote, flewed Fruit. 


des Confitiires, PT ag vr 

IG Dry, or wet 

liquides, fwweet- meats, 

d- a thick confeftion 

du Raiſinet, T of Grapes, Jelly 
F grapes. 

de la Gelee de g Jelly of Cur- 
gröſeilles, rants. 

Marmalade 

de la Marmelade, C 7eliy of A- 

| pricots, 
du Cotignac, L Gp aid 


des Noix conhtes, candy d Nuts. 
de la Conſerve, } 1 — * 
des Lozanges, Lezanges. 
des 8 Sugar- Plumbs. 
des Pralines, criſp-Almonds. 


des Friandiſes, | e 


Morceadx delicats, Dainty bit. 
5 ) Daintits, a 
du ss, | comfits and 

gar 61. 
du Fromage, the cet. J 
du Ramequin, Cheeſe melted 
du Beurre, Butter, 


du beurre ſale, | fo; abbey 


butter. © 
du Sain-doux, | 4 4 
du Lait, Milk,” 
du petit lait, bey. 
du lait coupe, Milk and wa 


de la Creme, cream. 
de la creme 
foudttse, F Whipt cream. 
du Caille, Cade 
any meſs of milk,| 
du Laitage, 2 rice, pap, &c. 
de la Bouillie, P 25. a 


de la Panade, Panade. 

any fluff that i: 

burnt to, and 

flicks to the bet- 

du Gratin, & tom of @ ſeillet, | 

diſh, &c. where-| 

in any thing was 

boiled. F 

du lait melè avec I 
du vin, ou de la , ; 
biere & du I a Sillabab. 


cre, | 
du Brouet, Caudle. 
du Gtuau, Water- gruel. 
des Oefifs, . Eggs. 


des ceufs frais, mew laid eggs. a 


des cenfs A * ſo oft eggs, or in June 
coque, the ſhell. 


un ceuf-dur, a hard egg. 
la Coque, the Shell. 
le 


* VOCABULARY, French and Eh. 
the White. 


Game, le Glaire, ö. Sperm. 
an Omelet. 
Fried eggs. 
Poached Eggs. 
es cxifs brouilles, Buttered eggs. 
oc Wes ceüfs au mi- 
= roir, on ſur 


ne Omelètte, 
fcufs poches, 
4 Yes ũſs en 


Theſe are di- 
vers ways of 
{ dreſſing eggs 


8 13 maſt in uſe, 
Wes cüfs ad ver- | | 


w- 


$3-. 


] 
Nes œüſs aũ lait, 


the Drink. 
a Liquor. 


Tea ſwectened 
"Iz 2 Hrep 
une Bayaroile, 


Ju Sorbet, 
de la Limonade, | 
de la limonade a 
F FAngloiſe, du 


Lemonade, 


\ Punch, 


de POrgeat, | Or geat, (a ſwret 
ae roOlangeade 
du We - 
Jun Coup, un Trait, a Draught. 
n June Santé (qu'on bolt 
apres le repas,) 


Orange ſherbet, 


du vin de Bour- | i 
— . 
hamps , 

du Clairet, . 
du vin d' Eſpag- Spaniſh. wine, 
D AC 8 Sack, © 
du. yin de Malaga, Mountain: 
du vin ſec brüle, Mulled Sack. 

du vin verd, Tart-wine, 
du vin fumedx, Heady wine. 
du vin de garde, Vine that keeps, 
vin qui eſt en | Wine in ſeaſon 


boite, to be drunk. 
du vin ſous- ürè, rack d-wine. 
Wine of two or 


du vin de defix, {| thret vinta- 
cou de trois, > ges, Wine 
feuilles, \ two or three 
F 25 years old. 
u vin pouſſe 
* brews, , 4 dead wine. 
du vin frelate, '} adulterated 
on coupe, 1 OY wine. 
du Ripope, paultry wine. 
» + I Wine mixt 
du vin & de Veaii, j tay 
le Fumet (de cèr--  _ 
taines viandes com- { the Fla- 
me du gibier, & du {  vour. © 
vin.) 3 
de la Piquette, ſmall wirr. 
de Be; Beer. 
de la double, ou 
de la forte biere, | ff ng beer. 
de la petite diere, ſmall beer, 
de Eau de vie, Brandy. 
Wong) Ratafia,' a foros 
liquor like cherry 
du Ratafia 42 brandy, But of 
ſeveral ſorts. | ©. 
de l'Hi- þ Hypecras G luxurious 
pocras, Wine, * | 
le. 
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du Nectar, Nectar. 
de l' Ambros ie, Ambrofia, 
de l'eau forte, Agua fortis, 
du Ci dre, Cyder. 
du PoitE, erry. 
; Cyder made Y 
du Pome, 15 apples, as Poir 
0.05 7 N0ore.; | - 
de FHidromel, Mead. 
du Malvoiſie, rr wine, 
the Stum, or mu 
le Surmou =y of wine. . 
a Brimmer 
un Rouge. bord, ba 
du Sirop, | Syrup. 
de la Lie, Dregs 


VIII. 


Des Habits, & des autres 
ch6ſes qu'on porte ſur ſoi. 


Of ibe Apparel, and things 
carried about one. 


. Dreſs, 
LHikillemen, { Clothing, 

Apparel. 
des Hardes, Clothes. 
un Habit, a . 0 clothes. 
un Juſtaucorps, oſe-ceat. 
une Veſte, a | WVaiſtcoat, 
une Camiſole, an under 
une Chemiſette, Maiſtcoat. 
un Gilet, a Flannel walſteoat. 
les Manches, the Sleeves. 


les Paremens, the facing of ſleeves, 


les Pans de 

DA the foreſides, 
les Poches, thb Pockets, 
les Pattes, the Pocket-flaps. 
les Baſques, the Skirts, 
tes Paniers, the Plas. 
la Taille, the Body, or Waiſt. 


les Boutons, the Buttons, 


VocAsbrAir b, Fran pat & Ang bold. 


la Liſière de | the Selvage of 
la toile, linnen cloth. 
de la Soie, Silit. 
du Velours, Velvet. 
de la Panne, Pluſb. 
de la Peluche, rugged Pluſh. 
du Droguet, Drugget. 
de la Serge, Serge. 
de la Fri e, Prieze. 


le R Bouton- | the Balten bela. | 
nieres, neC 
la Doublire, the Lining, 
les Coutüres, the Seams. 
de la Ouate, Maddin g. 
un Pourpoint, 4 Doublet. 
une Culotte, 
un haũt de cha üſſes, Breechy a 
la Brayette, the Cod. piece. 
le Gouſlet, = the Fob. 
7 Drawers, (a ſort 
un Calego, of breeches wo- 
men wear.) 
du Drap, Cloth. 


la Lifiere du drap, the Lift of cloth. 


Shaloon. 
Barracdn. 
Camlet. 


du Ras de Chalons, 
du Bouracan, 
du Camelot, 


de la Futaine, Fuſtian. 
du Baſin,  Dimitty. 
du Chamois,  Shamoy. 
de la Flanelle,' Flannel. 


de la Büre, coarſe woollen-clath. 
du Bougran, 

du Treillis, 

une ͤEtoffe, 

du Brocard , 
du Canevis, 

de la Toile cirée, 
un Manteau, 


un Surtout, | 


Buckram, 


2 Stu 
Hasel 


Canvas. 
| Cete-dhth 
| a Cloak. 
a Surtout, a 
great coat. 


Un Brocard is alſo a Wipe or Jeſt, 
une 


id di 
ne Calaque, þ © bist. o. ridin 


t | 
n Calaquin, | * Cm w 
ne Redincote, | different, ſorts 
ne Roclaure, - I of great coats. 


a Night-Gown 
ne Robe de c 8. Merning- 


1 chambre, Gown, .. 
„n Habit de | a Hunting dreſs, 
- chaſſe, a Frack. 


. all Mourning clathes, 


5. deuil, | Hy 
„ rand deuil, Deep-mourning. 
7 es Pleureiiles, ' Threpers. 
Cri K Crape, a mourn- 
. ing hatband. 


petit deuil, the Joy mourning, 
n in habit dechir 
Jes habits de 


, tes, 
ceremonie, rar er” 


du Linge, | Wan 
K de la Pole, ' Linnen- cloth, 
/ De la Hollande, Holland, 
. Ne la toile d Hol- | Holland- 
q lande, cloth. 
„ Ne la Batiſte, Cambrict. 
„ Ee la Mouſſeline, Muſlin. 
J. u Linon H Lawn. 


„ None Edemdſetd homme) a Shirt. 
les Poignets, 7 the IVri/t-bands. 
. Wa Garnitdre, \\ be Trimming. 


. Pes Manchettes, the Ru ies. 
„ De Jabot, the 4 om. 
= Dun urlet, em. 
„ De Goſler, the 22 
. e Cou, the. The Neck, 
ph n. Col, N } 4 Stock. 
un tour de cou, J 4 Neck-cloth! 
un d : and, 
We Collet “, the Collar. 


® Un Petit-collet, a yeung Clergyn an, 


K. VocanvLany; French and Zig lib. 


une Cxavate, 


Rag ged clothes. 
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4 Cravat. 


une Fraiſe, n Ruf. 
des Bas, . Stockings, 
les Canons, the Tops, 
les: Coins, 1 the Clocks, 

Stirrup- 
de bas a Arier, . " Stocbimes, 


des bas tricotds, 177 flock- 
ou faits a Paiguille, ings. 


des bas faits al \ Woven: flock- 
meticr, _ ings. 
des bas d'ëtame, . 


des bis de foie, Silk flockings. 


tes Jarretieres, the Garters, 
de la laine, Will. 
du Fll, Thread. 


de la F Filoſelle, Gregram. yarn. 


du Coton, Cotton, 
une Maille, a Stitch, 
un Trou,. . a Hele. 
une Aiguillee, . 4 Needleful. 


un Peloton "| a Ball, Bottom, or 
de fil, Clew. of thread. - 
un N a Slein. 
des C haviſlettes, Under-  faackings. 
des Chaùſſons, Sacks. 


des Guètres, Spatterdaſbet. 
des Souliers, Shoes. 
des Eſcarpigs,, Pumps. 
la Semelle, | "the Sole; 
les Empeignes, the ufper leather. 
les Quartiers, the 3 
le Talon, « the: Hcol. 
des Bouts, BA 7:4 3 
les Che villes, _ the Pegs; 


Jes Oreilles, = the Straps. 

P'Orcille (a en Har the Flap. 

| the Toe, f the piete of 
leather wherewuhb 
the toe of a ſhoe is 
lined ) 


le Dated” 


des 


des Bottes, Boots. 
des Bottines, thin boots. 
les Genouilleres, the Tops. 
les Tirans, the boot-ſiraps. 
les e ẽperone, the Spurs. 


les * the ſpur- leather. 


les Boucles, © the Buckles, 
la Chape, - the. Anchor, 
PArdillon, the Tongue. 
PAnneau, the Ring, 


| an :: | a freeing horn 
un Chaũſſe die, e why 


des Pantoufles, Slippers. 
des G loches, Galoſhes, 
des Sabots, IV roden. ſhoes. 
des Sandales, open ſhoes, 
des Brodequins, Bin. 


les Cordons, ou } 
les Attaches, 

du Cuir, 

du veau cite, 


the Strings, 
or Latchets. 


} Calf -leather. 


a I Black in the 
du ae tetournè, . 

| | Spaniſh, or 
du M3roquin, Turkey, or 


a cuir de Ruſſie, { Ruſſia lea- 


ther. 
un Bonnet, a Cap. 
la Houpe, the Knob, 
un Chapeau, a Hat. 
la Coëffe, the Cap, or lining, 
la Forme, the Crown. 
les Bords, the Brims, 
la Leſſe, the Hatband. 
une Bourd | a Hatband with 
- love, a buckle. 
les Ganſes, the Loops. 


un Point d'èſ- | a Gold, or Silver 
pagne, Spaniſh lace. 

un Plumer, a Plume. 

un Panache, a Bunch of Feathers. 


Yocazut air By Lb & Anglots. 


PRE a fort of cap P. a F. 
as * /b Clergymen9,, P 
une Calorte, — under | 10 L 
N their hats. u 8 
n : a Wig or! lu 1 
oa Ls, | "Probe. Sul 
un Bonnet, 4 long Bob lu 
ge J er 
une Peruque nouee, a Tie wig he 1: 
une Peruque à J @ full bottomed el“ 
longue ſuite, | wig. cla 
une peruque a } a Spencer. De la 
la Cayaliète, - wig, We 1: 
une peruque pe 
oe 2 | 17 1 ae ed wig. e la 
une peruque A „ela 
bourſe, 6 Bog wig 


une peruque a que ue, a Cue-wig. 


la Coeffe, the Cauul. 
la Friſore, the Curl C 
le Toupet, the Fore- top Se 
1 12 _ | the Neck. lock, 8 
erriere, _ | 
du Crin, . © Horſe-hair Ine 
| Ja paultry-wig, L 
une Tignaſſe, f an Holborn- - 
wi C4 ' : 
un Bonnet de nuit, 4 Lig bt. cap. e 
Frock (for « 
Souquenille, } © 37% (for 
RP 7 Grooms, J) | 
* 29 1e 472 8 
9 NA A \ 
ww, - er 
3 4e — clithe 1 
une Robe, a Gown, a Sack. 
un Manteau, a Manjua.h Þ 
les Pans, the Lappets,) 
une Jupe, a Petticaat e 


un Jupon, an Under petticoat. de 


1tedYY 4 
un Jupon pique, . | Won el 
le Bord, the Shirt. 1 


le 


Ll 4 


a. Frange, , the Fringe. 

n Falbala, a Furbels. 

u Damias, - Damaſe. 

Nu Satin, Sattin. 

ou Taffetäs, Taffety. 

„u Taftetas, - Luſlring, or 
00. luſte, Luteftring. 


u Taffetas glace, glazed Silk, 
Nu Tabis, Tabby. 
e la Moire, Mohair. 
de' Indienne, 
Ze la Toile des Ines | Callico. 
er. Je la Toile de coton, 7 
e la Toile } painted, or printed 
1% peinte, cloth, or callico. 
5" Ye la Gaze, Gauze, 
la Callemanque, Calimanco. 


"8 a light French 
„ig. Je 1'ctamine, 174 likewiſe 
wi.h 3 a bolter or ſieve, 
url, ar} et, 

10%. Serge croi é, } Kerfey. 
„ Panier, a Hoop. 
oc Corps (de jupe,) the Stays. 
air. ne Piece, a Stomac ber. 
vie; Lacet, a Lace. 
Irn-! Buſque, a Buſt. 
WM Corſet, a Badice, 
cap Ine Ganſe, a Loop. 
(for Oeillet, an Eye- let. 


night wa i- coat for 


$ Braſh- 
eres, ({ women and chil- 


1 5 (a fort of 


56. dren.) 
ac. We Ceintüre, a Girale. 
7 „ | a ſhort gown 

71 Pet-en- air, 7 _—_ = 
oat Me Chemiſe a Shift, 
coat de ſemme, ) a Smock. 
ed devant d'une The fare flap 
coat. chemile, of a Shirt. 


Tour de gorge 
ze Gorgerette, '} a Tucker, 
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33 
des Engageantes, . 
des — Raffi 2 
la Tetonniere, the Modeſty- piece. 
une Babouche, a Sort of ſlipper. 
un Vertugadin, a Fartbingale. 


= vg "_ | a Breaſt-knat. 
une Coeffure, @ Head-dreſs. 


une Cornette, I — _ 
les Barbes, the Lappets. 


un Tour de cheveũx a Fere-top. 

la Queue d'une | the Train of a 
robe, gown. 

un Poingon ' 

une Aiguille de tẽte © Bailis. 

un — a Needle-caſe. 


une Bande, pour 
attacher les G 4 Fillet. 
veũx. 
une Coeffe, a Hood. 
un Ruban, a Ribbon. 
une Fontange, a Top-knot, 
une Sous-gueule, a Bridle, 
un Mouchoir a Neck-hands- 
de cou, | terchief. 
a rich ſort of Neck= 
un Fichu, q handkerchief, a 
Neckatee, | 
une Palatine, a Tippet. © 
un Collier, a Neck-lace. 
des Boucles | . 
d'oreilles, | g Ear. rings. 
un Pendant ym Ear-pendant, 
ddoreilles, or Bo. 
des Pendans à Three - drop- 
trois grains, pendants. 
des Gans, Gloves. 
des Mitaines, Mittens, 
un Tabher, an Apron. 
des Mules, Slippers. 
une Mantile, a Mantle. 
un 


* 


— 
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un Camail, } a Short cloak, un Lange, 


un Domino, 
une Echarpe, a Scarf. 
une Ornement, an Ornament. 


la Partre, Dreſs, Finery. 
une echelle de | a Stomacher of 
Os Ribbons. 
une e . 
un — 4 4 Ring. 
le Chãton d'une 8 Bezel of 
bague, a Ring. 
un Diamant, a Diamond. 
a plain Ring, or 
wy _ F hoop-ring. g 
un Bijou | 
un . 1 a Jewel. 
des aux 
des _ | Jewels, 


une Pierre pre- } a precious 
cieaſe, Alone. 

un Bracelet, a Bracelet. 

de la Dentelle, Lace, Bone-lace, 


du Galon, 1-97 or Si- 
du Paſſement, ver-lace. 
de la Blonde, Blond-lace. 
du Clinquant, Tinſel. 
une Brande- | a great coat, or 
dourgꝰ, riding. coat. 
; a bawble, or 
une Babiole, g gew. 
une Jaquette, a Child's cbat. 


a Head-roll, or 
mw) Pudding for a 


child's cap. 
une Liſière, a Leading ring. 


un Beguin, | cop 
une Bavette, a flabbering bib, 


des Braies, 1 on 


des Brandebourgs pl. fikewiſe ſignifies 
21 of ornament for buttons and button= 


a Biggin, or lin- 


a Swathing-band,. 
* Babe's Linen 


une Layettie, 4 Clothes. | 


une Ta- | a Babe's Chriflening i 1 
vayole, mantle, IJ * 
a Coral hung a-* © 
un Hochet, bout an infant: U 
neck for a toy. 9 
un Grelot, a little round Bell. u 
a Tuſt of Fea- u 
une Aigrette, thers, or Di. d 
amonds, 4 
un Plumet, a Plume. 1 
un eventail, 4 Fan. a 
un Manchon, a Muff. 
une Agrafe, a Claſ).F 
une Pelote, a Pin- cuſhion, vl 
un Peloton, a ſmall Pin- cuſbion 
une Epingle, a Pin ul 
une Aiguille, a Needl: 
Aiguille 3 emballer + Pack . 
J ing needle! dc 
ut 
Aiguille3 ericotter, l. ur 
un Etui, a Caſt le 
a Houſe wh le 
une Media,) or caſe fe un 
. needles, Ac Un 
un De, 4 Thimbliy un 
un Maſques, | a Moſt la, 
a Vizard, a bla 
un Loup, velvet maſk. 
un Voile, ; a Vin vn 
une Tabatière, @ gung 00 
du Tabac, Snuff un 
du Tabac ripe, Rapeſſſ vn 
du Tabac en feuil ie, = .' 
ou a fumer, } Toba Jes 
une Plumitif, à minute book dex 
une Bourſe, a Puri un 
de l' Argent, — L 


Writing - ta- 
des Tablettes, 4 
gi 3 * 6 pockete 
* | un Cure-dent, a Tooth- pick, 
un Cure-oreille, an Ear-picker. 
a. des Ciſeaũx, or 22 
“un Crayon, 4 Pencil. 


de la mine de Plomb, Black lead. 
un Porte-crayon, a Pencil-caſe, 
a- un Mouchoir, an Handkerchief. 


)i-% des Lunettes, N 
3 a burleſque word 
ne. N _—_— for SpeAacles, 
une Lunette ( P 8 
d'aproche, . * 


a Microſcope, 
or Magnify- 
ing-glaſt. 


: A un Micrkope 
une Lunette a | 4 Multiplying- 


ſacettes, glaſs. 
une Lorgnette, a Spying-glaſs. 
des Conſerves, Preſervers. 
une Loupe, þ a Burning- 
un verre ardent, 1 glaſs. 
le Foyer, | the Facus of a burn- 
le Focus, ing glaſs, 
un Bouquet, 4 Noſegay, 
un Bouquetier, a Flower-pot, 
une Canne a Cane. 
laPomme (d'une ) the Head(ofs 
" : Cane Cee 
. ou, &c.) Jbage, Oc.) 
un Cordon, a Hatband. 
| an Umbrella, (the 
un Parapluie, { Arſt to keep off 
un Parxaſol, the rain, the o- 
ther, the ſun.) 
des Bequilles, Crutches. 
des échaſſes, Stlts. 
une epee, 4 Sword. 


Uge Flamberge, une Rapizre, are 
diſdainful and Cant-worgls for 4 Sword, 
(a Whyniard.) | 
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un Couteau de chaſſe, a Hanger · 

le Foureau, 0 Scabbard. 

the Holfter, or 

le — 4 de 17 % borſe- 
a man's piſtols; 


le Bout du foureau, the Chape. 


la Garde, the Hilt, 
la Poignee, the Handle. 
le Pommeau, the Pommel. 


la Branche de la | the Bow of 


arde, the hilt, 
la ame, the Blade. 
le Tranchant, the Edge. 
la Pointe, the Paint, 
un Ceinturon, a Belt, 
un Baũdriér, a Long-belt. 


une Bandouliète, a Shoulder-belt. 


une Montre, a Watch. 
une —_— a a repeating 
repetition, Watch. 
la Boete, the Box. 
etui, the fo 
la Cle, the EY» 
la Chaine, the Chain, 
le Cordon, the String, 
le Mouvement, the Movement; 
les Reſſorts, the Springs, 
les Rovtdies, the Wheels, 
les Pignons, the Pinien. 
le Barillet, te Barrel. 
le Grand reſſort, : ny 
la Fuſee, the Fuſes. 
les P ivöts, | the Pivots, 
Je Balancier, en 1 
la rode de ol the Balance, 
,.cantre, | o3(1:21 &- 148 
Ja rove wall the Dial-wheel, 
Conte, 1 the Netch-wheel. 
la maitreſſe rode, + _ * Arg 
Da 011 
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la roũe de minute, goo 18 
la rode moyenne, „ N d 

le Coq. © | the Cock, 

le Pendule, the Pendulum. 


une Pendule, a Pendulum-cleck, 


les Goupilles, the Pins, 
les Tenons, the Steel pieces. 
les Platines, the Plates, 
3 Quadrature, the Motion. 
un Cadran, a Dial. 


le faitx cadran, the falſe plate. 
les Aigvilles, the Hands. 
le Pendant, the Pendant, 
une Virole, a Ferrule. 


; . 

D'une Maiſon, & des 
i Meubles. 
of ol Houſe and aal 
Auf. 
une Maifon, a Houſe, 
un * a Nobleman s houſe. 


is, : 

une 'Horellerie, | 21 lan. 
un Chateau, 2 Caſtle, 

une Loge, 2 Lode. 

une Maiſon de cam- J a Country 

pagne, ou de terre, Bou ſe. 
une Guinguette, a Country box. 
une Demeure, @ Place o 22 


un Taùdis, a little pitiſul hou 
un Palais, \ EC. 3.2 1217 


une Couronne, 2 Crotun. 

un Trone, @ Throne. 

le Sceptre, | the Setpter. 

8 "ha we or Side 
16, a. 440 

* 1 5 * oe. ng. 

un Bavillon, 4 Pavilin 
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un Bardeau, a e 


le Terrein, the Ground. 
le Fondement, the Foundation. | 
un Mur, "oi 
une MurMle, } a Os 0 a 
un Mur mitoyen, | © 3 
, wall, u 
une Canonniere, a Loop-bole, u 
un Creneau, a Battlement, FF , 
un Batiment, a Building. 
es Materiatix, the Materials. RF uU 
les Ruines, » = 
les Decombres, thy TIS 5 - 
une etaie, | a Prop. ut 
un echafaut, a Scaffold. u 
des Planches, 7 Planks, Boards, le 
des Ais c or Shelves. ur 
de Perches, Poles, ur 
un Taſſeau, . 
un Gouſſet, a Bracket, q a 
des Cordes, Ropes. i ge 
des Pierres, Stones. un 
une Pierre de taille, a Frec-ſtonc. un 
* 5 a Corner- © 
une Pierre d'attente, | . 5 one q hb 
1 a rugged,unhewn | 
un Moilon, — of flone. | Na 
une Brique, a Brick, un 
du Mortier, Mortar. une 
de la Chadx, Lime. un 
de la Chaũx d etain, Putty. un 
de la Pierre a chaiix, Lime fone. unt 
du Platre, - ; * © Plaifler, ¶ un 
du Ciment, Cement. une 
une Tulle, * '@ Tile, ¶ une 
une tulle creũſe, „ I 
une faltière, J. I Gutter 16 * 
une Ardoile, Slate. 
la Charpente, 'the n un 
une Poüũtre, i Ou 
une Solive, a Joiſt. ¶ le N 
un Soliveau, a 725 = 
un Chevron, les 


un Failſſet, 


une Boutique, 
des Barreaũx, 
un Atcelier, 


1 la Severonde, 75 Fa aj 7 

une Mortaiſe, a Moriiſe. 

une Latte, a Lath, 

une echelle, + a Ladder. 

un Echelon, a Ladder flep. 

une Cave, a Vault (for Wine.) 

un Cellièr, '@ Cellar, 

C a little Vault un- 
D der ground. 

les Chantiers, the Gawntreces. 

un Tonneau, a Caſe. 

une Futaille, a Veſſtl. 

un Cerceau, a Hoop. 


le Bondon, the Bung, or Stopple, 
une Cannelle, a Tap, or Spigot. 
a Faucet. 

a Funnel. 

a Shop, 
Rails. 

a Wirk-ſhop. 


un Entonnoir, 


un Magaſin, 4 Mare bouſe. 
un Apentis, a Shed. 
un Advent, a Pent- houſe. 
un Coin, a Corner. 
un Recoin, a Nook. 
un Veſtibule, an Entry,or Porch. 
une Salle, a Parlour. 
un Salon, a Hall. 


un eſcalier, 
une Montee, 


| a Stair-caſe. 
un Degre, 
une Marche, 


a Step. 
une Montée, 
le Palier, the Landing-place. 


un eſcalier à vis, Winding-ſtairs. 


un eſcalier derobe, ave 


b airs, or 
ou de derriere, 15 4 - Ws 


le Noyau de la PD Nuel of the 
montee, air- caſe. 


les Offices, the Offices, 


* 
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la Cuiſine, _ the Kitchen. 
la Depenſe, the Buttery. 
un Garde-manger,a Store-room. 


la Panneteric, the Pantry. 


la Sommellerie, 
Office, ou 7 

met la viande, the Larder. 
la Boulangerie, the Bake houſe, 
la Braſſerie, the Erew-houſe, 


le Lavoir, the Waſh- houſe. 
la Lingerie, the Laundry. 
ecurie, the Stable. 


un Ratelier, * 8 


une Mangeoire, 
une Creche“, a Manger. 
une Auge, a Trough, 


Litter, Straw. 
a Horſe comb, 


de la Litiere, 
une Etrille, 


une Remiſe, a Ceach-houſe. 
un Puits, a Well. 
un Seau, 'a Bucket, 
4 l tod bole, or 
un Bacher þ place where fire 
wood 15 kept. 

a Bed-place, or 

une Eftrade, | 1 . | 
3 the Houſe of 
les Liedx, Office, or 


les Commodites, 


le Prive, . * 

du Piſſat, Piſs. 

un Etage, a Story, 
a little room be- 

tween two floors 

. 2 or ra Wee 

the ſbop and the 

firft flory. 


un Apartement, an Apartment. 


® Creche is never uſed but when toe talk 
ef cur Saviour's Manger at Bethlehem. 


D 3 Deux 


ed EINE 2 
- 
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Deix ou trois ! Two, or three 


chambres de rooms on a 
plein pie, floor, 
une Chambre, © 2 7 
88 an Ante- 
une Antichambre, | chamber. 
une Chambre a * Bed-cham- 
coucher 7 ber ” 92 
une Salle 3 manger, J % 


une Enfilade 1 a Range of 


Chambres, C hamber J. 
une Galerie, 4 Gallery. 
un Cabinet, a Cleſet, a Study. 


une Garderobe, a Wardrobe. 
une Porte, 4 Door. 
une porte cochere, . @ Gate. 
une porte a dex) : 
attans, une - * 
porte briſce, 5 


une Porte de devant, a fireet-door, 
une Porte de 
dertibre, | a Bac l- door. 
une Grille de | an Iron-gate, or 
fer, iron · rail. 
un Paravent, @ Folding ſereen. 


le Seuil, the Threſhold. 

Je Pas, the Step. 
un Guichet, 5 a Wicket, 
une ſalouſie, à Lattice. 
une Fente, a2 a Chink, 
une Crevaſle, a Crevice, 
un Gond, a Hlinge*, 
lie Marteau, the Knocker. 
une Serrure, a Lock, 


les Reſſorts d'une | the Wards 
ſerrüre, of a lock. 
le Pene, the Holt. 


La Charniere is ebe French for the 


| binge of a Snuff box, taeezer caſe, bro, 


la Gache, 
une Cle, 
une Forire, 


the Staple. 


a Key. 


un Loquet, a Latch, 
un Verrou, a Bolt. | 
un Cadenas, a Padleck. | 


a little iron peg to 
flop the bolt, alſo 
TO va, the weight of @ | 


pully-door, 


une Barre, a Bar, | 
une Fenetre : | 
reg: Croce, 1 a Lindow. | 

: the middle croſs- | 
le Croifillon, bar of a window. 

a Frame, or Saſh | 
un Chiſks, | of a window. / 
'Embraſare _y_ 3 f 

ſenetre, a Window, | 


une Vitre,un car- | a glaſs, or 


reau de vitre, I paneof glaſs. | 
un Vitrage, j C ge. 
un Völet, 2 Shutter: 
la Carne d'un the Corner of a 
völet, ſhutter. 
un Contrevent, } Ae = 
un Balcon, a Balcony, 


A Shade, or curtain 
un Store, to keep off the ſun. 


le Grenier, 

le Galetis, } the Garret. 

le Toit, the Roof. 

le Faite, ) the Ridge, or 
le haũt de la Top of the 
maiſon, bouſe, 


une Girouette, @ weather- cock, 

; | a Platform on 

une rente, . top of the 
houſe, 


* 


un 


a Key-bole. 
un Paſſe - par -tout, a Mafter- hey. | 


de la Mort-aũx- rats, Rat/bane. 


des 1 Rooms ready- 


garnies, 
un Logement, 


furmſbed. 
a Lodging, 
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a Turret,orCloſet les Meubles d'u ad 2 
ne 
un Donjon, 5 5 of the : maiſon, 15 
une Goutière, a Gutter, * 2 meuble, an Ts 
les Plombs the Leads, la Garnitiire, . 
e Faitiꝭ "1a Ridge or gut- V'Ameublement, C che Puraiture 
nee, ter- tile. la Batterie, on les u- } the Mitcben- 
1 a Dormant win- ſtenſiles de cuiſine, | tackling. 
N dow, a window une Cheminée, a Chimney, 
June Lucarne, that is not per- un Rang de chemi- @ Stack of 
pendicular ; as in ; neces, chimneys, 
7 J garrets, &c, atre, 
un Abajour, 2 ſty-light. 5 - 2 the Aurtö. 
une Boete, a Box. la Plaque, ou 
une Malle, 4 Trank, le eur de 9 of the 
une Mallette, a little trunk or box. cheminee, TN 
une Caiſſe, a Chet. le Tuyau, the Tunnel, 
une Caſſette, a little-cheft, une Cremillere, a Pot-hanger, 
un Coffre, a Coffer. une Grille, a Grate. 
un Coffre fort, a Strong-box, les Chenets, the Andirons, 
un Coftret, a little Coffer. un —_— a Pair of Bellows, 
a Portman- une Pelle a Shovel, 
unForte-manteaus , teau. des Pincettes, Tongs, 
des Nipes, Goods, Clothes, un Fourgon, a Poker. 
des Lambeaux, un Garde-cendre, a Fender. 
des Guenilles, ( Rags,Tatters, une Marmite, 4 Porridge: pot. 
des Haillons. une Ecumoire, a Shimmer; 
de la Ferraille, old Iron, une Cuiller-a-pot, a pot Ladle. 
une Quenouille a Diſftaff. 3413 a Copper, or 
un Fuſeau, ; a Spindle, une Chaddière, large ref hs 
un Devidoir, a Reel. un Chaiidron, a Kettle, 
un Rouet, a Spinning-wheel, un Coquemar, a Boiler. 
de la Fila, | Flax, or Hemp le Couvercle, the Lid. 
ö ready to be ſpun, le Manche, the Handle. 
un Berceau, 5 1 a Cradle. 3 the Ear. 
0 hoes, or une Potle a frying-Pan, 
des Savates, Slippers. : un Potlon, : / a Skillet, 
une Souriciere, a Mouſe-trap. : } a Sort of ftews 
une Ratiere, 5 Rat- trap. une Cilſerole, ing pan. 


la Queũe (d'une 
Poele, ou von the Handle. 
Poelon,) 
D 4 | une 
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: a Pudding, or 
une Tourtive, . 
un Pommier, an Apple roaſter. 
un Trepie, a Trivet. 
un Gril, a Gridiron, 
une Broche, 4 Spit. 
une Brochette, a Skewer. 
un Tourne-broche, @ Jack. 


une Lechefrite, a Dripping pan, 
une Lardoire, @ Larding-pin. 


un Fer A repaſler, | g ie 
un Fourne au, | 
un Potager, : a Stove®, 


a Chafing-diſh. 


un Rechait, 


une Boete a fuſil, a Trnder-box. 


la Meche, the Tinder. 
une Allumette, a Match. 
une Pierre à feu, F 
une Pierre a fuſil, a Nau. 
un Four, an Oven. 
un Fournil, a Bake-houſe, 
une Fournaiſe, a Furnace. 
un Croc, a Fl:/h-hook, 
une Poulie, a Pully. 
la Corde, the Rope. 
de la Ficelle, Pack-thread. 
du Fil retors, Twine, 
du Fouet, IVhip cord. 
un Nœud, a Knot. 
un Nœud cou- | a Nooſe, a 
lant, running- not. 
un Clou, a Nail. 
un Clou a cro- a Tenter- 
chet, hook. 
un Marteau, a Hammer. 
des Tenäilles, | 89 <ry 
un Vilebrequin, a Wimble. 
une Vrille, a Gimlet. 


A Stove ſignifies befider une Chad- 
frette, @ Foot-Stove, and un Pocle, te teep 
4 Room warms 


* 


VocazuL Ata, Frangois & Ang lola. 


a Rubber, or 


une Männe, 


un Torchon, 


une Baſſinoire, a Warming pan. 
a Sheath. 


une Gaine, 
un Panier, 
uo Corbeille, 


a Baſket. 


un Manequin, a 


un Peſon, 
les Poids, the Meigbis. 
de la Vaiſſelle d'etain, Pewter, 


de la Fayance, Delf-ware, 
de la Poterie, Eariben- ware. 
un Pot, a Pat. 


un petit pot de terre, 2 Pipkin, 


une Cruche, a Pitcher, 
un Broc, a great Jug. 
une Terrine, an Earthen 


un plat de terre, J di, or pan, 
une Aſſiette de — a Tren- 
un Tranchoir, cher. 

une 


a Table-baſtet. 
Hamper. 5 
une Balance, a Balance, or Scale. 
a Steel-yard. 


duſting-Cc:«th, ne 

une Lavette, a Dih clout. d 

un efſui-main, a Towel, e l. 

a Ewer, or any other 
un Lave- ( Yefſel with à cock ne 
main, to it, to waſh one's | 

| hands. . | n 1 

un. Linge, a Cloth. ö an J 

un Drelloir, a Dreſſer. hne 

un Couloir, a Colander. ne 

une Paſloire, a Strainer. nne 

un Mortier, es Mortar. ic 
un Pilon, a Peſile. 

une egrugeoire, | 2 twoed BY 

une Rape, a Grater, 
un Saloir, a Salt- tub. 
ER a Saltern, or © 
I Solt-bouſe. | 
un Sas ; 1 
un . a Steve. | 


oe Sebile, @ Wooden bowl. 
ne Bouteille « Stone ele. 
de pres, | 

I. De la Greſſerie, Stone-ware. 


a Hutch, or Bin, 
Ine Huche, alſ a Knead- 
i ing trough. 
n Bluteau, 13 Bolter, or Balt- 
n Blutoir, ing clath, 
. Wane Lampe, a Lamp. 
ne Lanterne, a Lanthorn, 


Fs ; une 4 } a dark lant horn. 


a large braſs 


12 
1. | in doors. 7 
b. the Cock of ſuc 
rf Robinet, | a veſſel. 
ne Citerne, a Ciſtern. 
„ In Tuyau, a Pipe. 
n Seau, a Pail. 


7, & 'Anſe _ the Handle of a 
5. ſeau, pail, 
n Baquet, a Bucket. 


t. n Cuvier, a Fiſßb- tub. 
r. In Cuvier, ou une ja Vaſbing- 
e. Cuve i faire la tub, a 
d. leſſive, ou ; Bucking- 
's, WW blanchir, tub, 


7. Nu Savon, Soap. 
e. e' Amidon, Starch. 
t. Starch diluted, 
t. , a and duly pre- 
1. Epo 1 pared to flarch 
7. linen with. 


g. Wn Gachis, 4 Slab, or puddle, 
en e l'Ordure, Filth, 
1. n Balai, a Broom, 
n Houſſloir, a Hair-broom, 


® L'anſe du panier, in a figur. Senſe 
g, a Maid's Market penny er Profit, 
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n petit baquet, @ Tub, or Tray. 


Manche 3 

1 58 a, : = a Broom: flick, 

es Balaytires, 8 
des Ordiires, F Cweepinge; 
le Panier aiix | the Di- 

ordarcs, baſhet. 
une Decrotoire, a Shoe bruſh. 
de la Cire, * * 
une Eponge, a Sponge. 


un Valet, (a de- | a Jack to pull 
botter) . off Boots. 

un Banc, a Eench. 

un 1 a low Stool, or a 


un Placet, joint Stool. 

une Selle“, a Stool. 
un Marche- pie, a Faot-loal. 
un Treteau, a Treſile. 
un Billot, a Black. 
du Son, Bran, 
un Sac, a Bag, or Sack, 
une Beſace, a Wallet. 
Pevier, the Sink. 
une ecuelle, a Porringer, 
Clear, Karte, 
de -- Graifle, Greaſe, 
du Verd de-pris 3 
du Verdet, Ys '} Perdigrife 
le Plancher, the Floor. 


une Planche, @ Board, or Shelf. 
une Planchette, } 2 little Board, 


or Shelf, 
un Parquet, an inlaid Flor, 
le Plancher d'en haũt, 2 
le Plafond, f Ciel 
le Lambris, enn 


la Boiſerie 
le Lambris, 


the Mainſcot. 


® This Word, betb French and Eng- 
lich, /ignifies alſa an Evacuation of the 

Body, 
yne 
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une Cloiſon, a Partition. 
un Panneau, a Panel. 
une Couliſe, r ” 
la Tapifſerie, the Hangings. 
une Tentüre de | a Suit of 
tapiſſerie, hangings. 
une De] Tapeftry-hang- 
de haute lice, ings. — 
un Tapis, 1 * 
a Curtain hung be- 
I For- bind a door to keep 
. out the wind. 
une Natte, a Mat . 
un Lit, a Bed. 
une Aicove, an Alcove. 


un Bois de lit, : a Bedflead, 


un Chalit, LON 
le D6ffier, | f 7 , == wa 
le Ciel du lit, 22 
les Colonnes 

du lit, 8 the Bed-poſts. 
le Chevet 


the Bolſter. 


le Traverſin, 


un Oreiller, a Pillow. 
une Taie d'o- | à Pillotobeer, 
reiller, or caſe. 


une Päillaſſe, a Strau- bed. 
on Lit de plume, a Feather-bed. 


un Lit de duvet, a Dotun- bed. 


un Lit de bctire, a Flock-bed. 
un Matelas, a Mattreſs, 
les Draps the Sheets, 


les £: res, the B:d-cloaths, 


une Couverture 
(blanche, ) | a Blanket, 


a ſmall Quilt 

8 e f thrown upon the 
Pes fot of a bed. 

une Couverture, } a Rug. 


(a long-poi),) 
une Courtepointe, ſ 


[1 


pane, 


Wenn Frenpets & Anglois. 


a Counters © 


les Rideafix, the Curtains 
the Head. 


oe Bonaze-grices, curtains, 


the Baſes, ot 
les Soubaſſe- fringes _ hang 
mens, down from a bed 


a Curtain- rod. 
4 Ring. 
a Set of bed. 
curtains, | 
the Valarfii 

la E range, 


la Crepine, } the Fringel 


un Lit de repos | 
une Couchette, a Couch, 


un Pavillon, 2 bed under 4 
un lit d' Ange, canopy. 
un lit de camp, a field bed. 
un Lit de parade, a Bed of State 


un lit à la Ducheſſe, 1 - raiſe 
la Ruelle du lit, 


une Tringle, 
un Anneau, 


un Tour de lit, | 
les Pentes, | 


the 47 ed ſide} 
la Quenouille du lit, the bed- paß. 
un Roulette, un lit at a Truck 
roulettes, kle-bedi 
un Fauteuil q an eaſy Chair that 
a roulettes, | runs upon wheel: 
un lit en forme ; 
de girde-robe, } 2 
une Claie, a Hurdl: 
un Pot de * a Chamber 
bre, pot. 
une Chaiſe percee, a Cloſe- fool 
un Canzpe, a Couch. 
un Sofa, a Sefa, 


un Chaiſe Oe 


I & or elbow chair, 
3 


un Siege, 

une Chaiſe, 

une chaiſe pliante, 
un p*rroquet, | 

un Tabouret, } 

un Placet, 


a Seath 
a chair 
a folding 


chair. 
4 Stool 


A VociBulary, French and! Beg: 


* Coufin, > Cuſhion, 
; 1. a Ca/e for a 

"0" Houſſe, } chair, &c, 
Ns Chambranle, 

"8 Manteau, ou ( the Mantle- 

* Parement de tree. 

i cheminee, 

5 Tableau _ a Chimney- 

44% chemince, piece. 

>; Mme Armoire, - Preſs. 

Mme Commode, * _ of 

T4, 1 

« | Cabinet, a Cabinet, 

eh. Trumeau, £ — a ſs. 

„. Toilette, | © poor : 

ed Miroir, a Ab- le. 

* Peigne, a Comb. 


peigne à de- a wide - toot head 
; I 5-5 comb. 

Peignoir, à combing- cloth. 
Papers to keep 


s Papillotes, 585 
ue 0 + 
bed ſpFer after, } © [uf Lorgy 
7 eſſence, perfumed Oil. 
©" la Pommade, Pomatum. 
bed.\S& la Poudre, Poder. 
dle Bocte a poũdre, 3 
* Houpe, the Puff. 
"| Parfum, Perfume. 
e lead de fleur Orange- 
„ deorange flower 
ofa, Rd Ws 
2 Pean de nafle, water, 
reat Me l'ead de la | Hungary- 
bairW-eine d' Hongrie, water. 
37 wo Paſle for Ws 1 
bait e la Pate, | the hands 8 
F ard, Paint. 
* es Mouches, Patches. 
tone Fiole, 3 a Vial, 
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"1 a [mall bottle, or 
un = Vial (to put ſweet 
n water in, )* 

un Baffin, a Baſin, 
un Tableau, 4 a Picture. 
ainting, the art 

la Peinture, : of * ting: 
le Contour, the Out-lines, 


une Ebauche, a Rough draught, 


an. Dalla. a Draught, or 


deſign. 
une Demi-teinte, a Mezzotinto. 
le Fond the Ground, 
la Draperie, the Drapery. 


un Lavis, a Waſb, or flight flain. 


une Raie, a Streak. 
le Coloris, the Colouring, 
un Portrait, 4 Portrait. 
un Payſage, a Landſcape, 


une Mignatüre, 4 Miniature, 


la Bordüre, | 
la Cadre, 
un Pinceau, @ Bruſb, or pencil, 
un nag Crayon, or picture 
on, drawn with a crayon, 
un Apui- main, a Meſtick. 
un Trait, a Stroke of a Pencil, 
un Flambeau, ] ee 


un Chandelier, 


the Frame, 


des Bras, Sconces. 
une Girandole, ) a Branch, or 

un Chandelier, branched 
a branches candleflick, 
a Glaſs branched 

15 Luſtre,  candleflick. 

92 a flat, or hand 

0 Martinet, candliflick. 
la Bobeche, the Socket, 
les Pommeaũx, the Knobs, 


® un Flacon 1s alſo a Decanter, 


+ Flambeau is uſed by Polite A 
Chandelier by the Fulgar. 


6&4 
un Binet, . a Saus-all. 
une Chandelle, a Candle. 
une chandelle } a moulded 
moulee, candle. 
une chandelle | a Watch candle, 
de veille, or light, 
un Bout de chan- * piece of a 
delle, candle, 
du Suif, Taltw. 


d'une lampe, 
le Lumignon, 


la Mouchire, the Snuff. 
de la Bougie 
de la Cie, 1 War candle. 


la Meche d'une 
chandelle, 7 the ict. 


a flat, or hand 
wax-candleſiich. 
des Mouchettes, Snuffers. 
le Porte mou- | the Snuff-diſh, 
chèttes, or pan. 
un ẽteignoir, an Extinguiſher. 
un Gueridon, a Stand 


une Broſſe 
des Vergettes, 2 Brifb, 
a Cup- board. 


un Buffet, 

a Ciflern for a 
une Curette, dining room. 
une Table de a Marble 

marbre, table, 
une Confole, } 2 5 ) Leb. 


a Fra- table, or 
beard. 
de la Porcelaine, China, 


un Service de | . 
Porcelaine, @ Set of China, 


un Bougeoir, 


un Cabaret, 


des T iſles, Caps. 
une Soucoupe“, a Saucer. 
une Thetiere, a Tea- pot. 


Une Soucoupe Ile: fignifies 4 
Sal ver. ; 


VocapBuLaire, Frangois & Angles. 


une Caffeticre, à Coffee -· puſin cc 
2 tre 
IG la bo Chocolate-pit 1 
le Baſſin, the Slop- ba ſin n P 
un Sucrier, a Sugar- bor ga. 
une Jatte, a Beul a v 
des Pincettes, Tengi Mou 
GT, a Tabl. | 
a NA Ine 
le . | the Cloths to 
une Serviette, a Naphinpne. 
une Aſſiette, a Plat. 
un Plat, a Dine 
un Couteau, a Knif. 8" 1 
une Fourchette, a For. es 
une Cyiller, 4 Spoon E 
une cuiller a potage, a Ladli ne 
une Saliere, a Salt. cellar n 
un Huilier, an Oil- cruet d 
un Moutardier*, a MHuſffard- pon 
de la Vidillerie | old Furniture ne 
| einerles J or lumber, ta 
ne 
n ] 


de la Vaiſſelle Plate 
d'argent, 
une Aiguière, an Ewer, 


un Pot (a couver- 4 io berd 
cle,) 


une Coupe, | a Cup, or Diſh, 


une Taſle, 
un Gobelet, a Mug, or Goblct, 


de VArgenterie, 


a little earthen v/v} 
un Godet ſel like a mug tt Er 
drink with, e. I 
un Verre, a Gloſ. 
une Boutcille, a Bois 


un Bouchon, a Cork, 
un Tirebouchon, @ Cork ſcrew, 


une Carafe, a Flagon, un 
Lil. vviſe à Dealer in Muſtard. * 


un 


hne Fente, 


n Livre*, 


2 ei 6 
devant le feu,) ſcreen, 


n Paravent (pour * folding- 
garantir du vent,) ] ſcreen. 
Ven 0 © wind that Comes 
n Vent f through a hole, or 
oulis, chink, 
ne Caque- a low Chair with 
toire, a very high back. 
a Chink. 
ine Bibliotheque, a Library. 
a Pook, 
Jes Tablettes, Shelves for Books. 
n Bureau, a Bureau. 
ne etudiole, a Scrutgire. 


n Bureau de bois } a Mahogony 


de la Chine, Scrutoire. 
In Tiroir, a Drawer, 
Ine Ecritoire (de apt 
cab] N a Standiſb. 
ne Liaſſe, a Bundle 4 papers. 
n Os F- ana- box. 
Je la Paperaſſe aſte- paper. 
a Plioir, 14 Felder. or Fold- 
Mn £ ing-ſlick, 
Je la Cire d EC Mo 
Sage, | Sealing-wax, 
des Pains à chanter, Wafers. 
n Cachet, a Seal, 
des Armes, aà Coat of arms, 
ne Lettre, a Leiter. 
'Envelope, the Cover. 
6 N the Super ſcription, 
I'Adreſle, the Direction. 
g RR : the Signature, 


une Sonnette, a Bell, 
un Revell, © _ clock, 4 
Livre, when feminine, ſignifies a Pound; 


likewiſe a Coin, equal nearly to an Engliſh 
_—_ —— , 


A Vocab Av, French and Engliſh. 


a centemptucus Senſe, 1 
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the Plummets- 

a Thermometer, 
or weather- glaſs, 
a Bar ometer, 

as Hour-glaſs. 


les Poids, 

un Thermo- 
metre, 

un Barometre, 

un Sablier, 


un Cilindre, a Cylinder. 
un Priſme, a Priſm. 
une —_ a Cut, 
une Planche I a Copper-plate. 
une Image, a Print, or Picture. 
un Buſte, a Buſt. 
un Eſcabellon, a Pedeflal. 
une Antique, } 23 
_ Antiquaille“, of 4s tiquity. 
des Antiquailles, = wy 'þ. 155 
une Medaille, a Medal, 
un Medaillon, a Medallion. 


un Mcdaillier, ] a cabinet of 


la Legende, 4 | In ſc 5 4 ö 
le Revers, the Reverſe. 
une Guirlande, à Garland. 

6 
Du Tems. | 

Of Time. 

le Tems, Time. 
1a Duree, Duration. 
" — the Beginning. 
le Milieu, the Middle. 
la Fin, the End. 


une Occaſion, an Opportunity. 
un Siecle, an Age, a Century. 


Une Antiquaille js never uſed but is 


une 
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une epoque, an Epoch. 
un Luſtre, a Luſtrum. 
une Olimpiade, an Olympiage®. 
une ere, an Ara. 
une Date, a Date. 


unar year to equal it 
with the ſolar, 


le Cicle Lunaire, * Cycle of 


| the moon. 
la Periode Ju- the Julian Pe- 
lienne, riod, 

le Calendrier } the Gregorian 
Gregorien, Calendar. 

le Jour, la Journée, the Day. 


the Epadt, or number 
were. 4 aays added to the 


. ; the Dawn, 

Is Poins tu jours 4 Brea 
? I day. 

PAurore, Aurora, the 
YAdbe du jour, Dawn, 
.leChant ducgg,th:Cock-crowing. 
i "of 5 . the Sun- 
le Lever du ſoleil, 5 rifing 
le Matin, the Morning 
la Matinee, or Forenoon. 
Midi, Som _ -- Noon, 
FApres-midi, 5 the After- 
FApres-dinee, noon. 


le Soir, la Soiree, the Evening. 
le Coucher du ſoleil, Sunſet. 


le Crepuſcule,F the Twilight 

PEntre cer or Duſe of the 
& loup, evening. 

la Nuit, the Night. 

Minuit, Midnight. 

une Heure, an Hour. 

une Demi heure, Half-an hour. 


une heure & an Har and 
demie, a half. 


* The Luftrum among the Romans war 


the ſpace of five years, and the Olympiad - 


amen the Greeks of four years, 


_ VocanuLains, Frangois & Anglois, 


un Quart d heure, F of * 


an Hon 


une Minute, a Minu 9 
une Seconde, a Second 

un Moment, 4 Mome 

un Inſtant, an _ 

une Sailon, a2 Secſe'A 
un Mois, 2 Mont l'H 
un An, une Année, a Tea 
Annee biſſextile, Leap-yeark 


le jour 8 the intercalar, q 


calaire, odd Day. 
une Semaine, 2 Wii R 
les Calendes, the Calendy 


les Nones the None 
les Ides, the Ida le) 
Les Jours de la Semaine, des 
The Days of the Week. le 
Lundi, Mondo 4 Pe 
Mardi, 1 Tweſda le! 
Mecredi, Wanda * 
Jedi, 5 Thur ſdoj la 
Vendredi, Frido le 
Samedi, Saturday 
Dimanche, Sunda 4 | 
Les Mois de PAnnte. I * 
+ The Months of the Tear. a 
Janvier, la 
evrier, = 
Mars, © 
Avril, 
Mai, 1, | 
Juin, 1 
Juillet, 
Aout, 1 Auguf 0 
Septembre, September i: « 
Octobre, Od ober os 
Novembre, November fon 
Decembre, Decemb 


Le 


A VocaBULARY, 
Les Saiſons de l'Annce, 


| The Seaſons of the Tear. 
the Spring. 


a the 8 ummer, 
= Autonne, the Autumn, 
1 Hiver, the Winter, 


Des Tems remarquables de 
Annee. 


| | Remarkable Times of ihe 
4 Year. 


art 
hourk 


Aut! 


le Printems, 
Pete, 


Jie Jour de l'an, New-year's-day. 
a New - year's 


gift, or Chrift- 
mas box, 


oo gg 
Epiphany. 
Septuageſi- 
ma-ſunday. 
| Candlemaſs. 
ile Carna- | Carnaval, Shrove- 
| val, tide. 

Wc Mardi gras, Shrove-Tueſday. 
| le Jour, on le Aſb-Wadne 

Ss Mecredi tes þ day edneſ- 


cendres, * 


des danse, 


le Jour des Rois, oy 
r épiphanie, 
le N de lay 


ptuageſime, 
= 1a vs eleur, 


ils ie Careme, Lent; 
* la Notre Dame de 
* Mats, Matty 
le Terme de Pa- in Lent. 
72 * : 
> 8 i- carème, Mid- lent. 
a Semaine de 
Fu la Paſſion, Paſſn tek. 


® The Time * rhe _— Reat 
is due, is called alſo Gr he 


econd it 
La St. Jean ( Midſummer. ) Fn 
La St, — [the 1 of October. 
furtb Noel [ Chriſtmas, 


French and Engliſh. 
ia Seinaine Gainte, | 
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Holy 


| week, 
le Dimanche des} p,, en- 
Ramaũx, day 
Paques fleurics, . 
| Maunday, or 
le Jeudi ins, þ 3h Sheer-Thurſ- 
2 Vendredi ſaint, . 
after. 
i Lend de Pa- 5 Mon- 
1 1 Low-Sun-' 
Paques cloſes, 'J day. 
| Rogation- 
les Rogitions, days, ot Graſ.- 
week, 
Aſcenſion Holy-Thurſday. 
la P I Whit mg or 
d entecote, 7 F un ti de. 
N Trinite, Trinity-Sunday, 
a Fete-Dieu | 
la Fete du 2 _ Cbrifti | 
Sacrement, 
la St. Barnabẽ, 15 are. 
la St. Jean, Mid ummer, 
la St. Pierre aux mmas- 
liens, day. 
la Notre Dame) the Aſſumption 
d' Aout, rat of the Virgin 
ſomption, Mary. 
la St. Bartel- } St. Bartho- 
lemi, lometo. 
la St. Michel, Michaelmaſſ. 


la Touſſaints, Allſaintt day. 
le Jour desmorts, All. foals day. 
la St. Martin, Martinmaſt. 
la St. Andre, St. Andrew's-day. 
I'Avent, | the Advent. 
la St, Thomas, St.Thomas's- day. 

Noe!, 
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Noel, +. Chriftmoſs. 


un Noel, a Chrifimaſs ſeng. 


les Innocens, Innecents- day. 


une Fete, 3 or Holy- 


* 
o 


la Veille, | the Eve. 


les Fetes & les } Sundays, and 


Dimanches, Holy-days. 
. ouvriers, | Working 
le Jour ouvrables, L days. 

A . the mode 
bes Fetes mobiles, f able Feafls, 
les Quatre- JF the Ember- 

tems, j weeks. 
un Jour de jetine, a Faſt day. 
un Jour gras, 2 Fleſb day. 
un Jour maigre, 2 Fi- day, 
Fequinoxe, the Equinox. 


I equinoxe du | the Virnal Equi- 


Printems, nox. | 
les Solſtices, the Solflices. 
la Canicule, the Dog-aays. 


— Seance, _ 2 Seſſion. 

es quatre Scances 

| fon Cours de aa | 
Judicatdre, 5 


the Parlia- 
ment. 


2 » he Breaki 
la Separation du 175 wy yh" 


FAfcmblce 25 Meeting of 


Parlement, 


Parlement, 


liament. 

ge Mowing-time 

* 2 | .mobing-time, 
„ J Hay-hbarveft. 
la Moiflon, } Fru. 
8 the Vintage, or 
Vendanges, J Yintage-time. 
In Tonte,  Shearing-time. 


les Semällles, Sotoing- time. 


PVocasbrafnz, Frangets & Anglols. 


le Jaur de 1 oh Gun: pow- 


| a Play-day, (what 

_ ps ( School-bs dy call a 

—_ Hoely-day, or half 
Ses Hely-day.) 


the Vacation, (ei- 
ther for the Bar 
les Vacan- | or the School: ) 
ces, what Schopl-boys 
call the Hely- 


days. 

La _ the Dead time of 
Saiſon, . the Tear. 

un Jour de * Day for plead- 
Palais, ing. 

le Jour de la Naiſ- E King's 

; 442 birth day. 
e Jour de l'ave- | 1 
nement du Roi the King's 
a la couronne, acceſſion. 

le Jour du . the King's 


du Roi, coronation- 
le Couronement, ) day. - 
le Jour de la reſto- J Charles the 
ration de la fa-( Szcond's 
mille Royale au reflora« 
ö J tion. 
e Jour de l' em- 8 
braſement de Dank 
Londres, ' \ | 


conſpiration, 
des Poũdres, der-plot. 
le Jour de Pinſtalli- } My Lord 
tion du Maire de Mayor's 
Londres, day. 
IEnfance, Infancy, Childhood. 
la Jeuneſle, Youth, 
age viril, ou 5 11 


de maturite, 


la Vieilleſſe, Old age. 
8 A 
XI, D'une 


XI. 
M D'une Ville, Of @ Q. 


une Ville, a City, or Town, 
une Ville capitale, a Capital City, 


5 Ia Metropoli- the | Metropolis, 
J 


; or 4 metropoli- 
taine, 


tan city. 
une Ville mar- 5 a Trading 
chande, city, 


une Ville ai coeur 

du pays, ou Eloig- (an Fuland 
nee des frontiètes, (city. 
& de la mer, 


. n Bourg, a Borough, 
„In Gros bourg, a Market: town. 
'F 5 little Paltry 


ne Bicoque, Fung: 


es Portes, the Gates, 
1. Woe Rite, a Street. 
ne petite Rue, a Lane, 


55 ne Norlle; 5 a narrow Lane, 


7. an Alley. 
£7 a Croſs-way, the 
n Carre- meeting of four 
; four, or more flrcects 
ng | together, 
. In Paſſage, a Paſſage. 
| ne Place, a Square, 
W- ne Piramide, a Pyramid, 
n Obeliſque, an Obeliſt. 
ord a blind Lane, or 
* 3 8 py lane through which 
wi there is no paſſage, 


ne Rue paſſante, 
Chemin pal- 
ſant, 


a Therough- 


Lieu de paſſage, \. for 9 
u qui traverſe, 
Pave, the Pavement. 


Ruiſſeau, the Kennel, 
Egout, Ja Sink, or common 
Cloaque, } ore, 
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un Marche, a Marlet · 
le Marche ad the Bread- 
pain, market. 
le Marche atx the Herb- 
herbes, market. 

> BR; e 17 or 

1 provifions. 


la Boucherte, þ "gt market 


la Tuerie, the Slaughter houſe. 
la Poifſonnetie, the Fiſh-market., 
la Vallee, 
le Marche aux 
volailles ou aũx 
poules, 
la Triperie, the Tripe-market, 
a Frippery, (ſuch 
as Monmouth- 
ſtrect &c.) or 
place where eld 
clothes are ſold. 
une Maiſon, a Houſe. 
une Maiſon- F or 
nette, Hut. 


the Poultry- 


market. 


une Friperie 


R he ruins, or 
la Maſdre W 
les _ 2 TI 

ſe. 

un Palais, a Palace 
un Batiment, a Building, 
un Edifice, an Edifice. 
le Plan, the Plan. 
Fes, te bo 
le Frontiſpice, & Fentiſpiace. 
5 8 tbe Ruſftic- 
Ordre Ruſtique, | Or, 
le Toſcan, the Tuſcan. 
le Dorique, the Doric, 
Ionique, the Tonic, 


le Corinthien, the Corinthian, 


une Colonne, a Column, 
un Pilaſtre, a Pilajter.” 


le 


30 


le Fut, ou le trone ] the Shaft of 


| 


_ _C'une colonne, a column. 
"hs the Capital or 
le Chapiteau, | Chapiter 
la Volute, the Volute. 


the Foliage, or 
branched work. 
the Abacus, or up- 
I Abaque, permoſl member of 
a column, 
PA-chitrave, 
la Fj ite, 


le Fevillage, | 


the Architrave, 
the Frieze. 
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la Maiſon ſeig- | the Man ſion- 
neutiale, houſe.” 

une Paroiſſle, 2 Pariſh, 

un Theatre, a Theatre, 


la Comedie, the Play- bouſe. 
le Theatre, the Stage, 
les Couliſſes, } theScenery, ot 
les Decorations, ] Decoration. 


la Toile, the Curtain. 
une Chambree, a Full-houſ; 
the Tiring-rcom, ot 


: lace in which th! 
une Plate-bande, à Plat band. le Foyer r Lanta dreſ. 
un Trig iphe, qa Triglyph. Fer the flage. 
un Aſtregal, an Aftragal, "VOrqueſtre, the Orcheſtre 
a Moulding, ot le Parterre, the Pit 
ane Monlire, ornamental ca- ng Fete, a Box 
vity. es Premieres 
la Corniche "0 Cornice, loges, 50. Frent. bone 
la Baſe, the baſe, or baſis, une Loge à cote | 
vn Pedeſtal, A Pd du * . ; a fide- Bi 
une Niche, a Niche, YVAmphitheatre,the fir Gallen 
une Statte, a Statue, le Paradis, the upper Galler 
an Arcade, or un Billet (de Co- 
une Arcade, þ walk arched medie, T Opin a Ticht 
| Y oer. de Loterie &c.) 9 x | 
7 Vault, or contt- i a part, or cb ara 
une Vote, nued arch, un Role, | | 72 4 Play. I 
une Voũte a dos a ſharp raiſed un Soufle ur, a Prompt ] 
dane, vault, un Couvent, ' 225 
une Votite a anſe 15 flat arch- une Maiſon re- | 4 Conve 
de panier, Jed vault, ligieüſe, un (a Meng 1, 
l Arceau a the Arch of a Monaſtere. I; 
Vote, vault, un Couvent d'hommes,o Fria 
la Cle, ' the Key-/lone, un Couvent de filles, a Nunn, 
I'Impoſte, the Impoſt. une Cellule, a cy l' 
. a Portico, or le Parloir, the Parl. 
un Portique, F  pjozza I the Chapter 
| le Chapitre, | 
un Aquedue, 3 an 1 N vo. 2 5g 
vn Dom, a Dome, or cupola. ic. ci.a. 7 the Refectory, | 
Hotel de ville, HY Tewn= le Reſeloire ; Dining roc un 
la Maiſon de ville, 1 Houſe un 


un Hermitage, an Hermitage. 
une Solitude, a Solitude. 
Ja Retraite, % eneſs. 
une Chartreũſe, a Charter- houſe. 
zun Chartreux, a Carthuſian. 
une Univerſité, an Univerſity. 
un College, a College. 
une — a Shool. 
une Penſion, a Boarding. ſchool. 
une Académie, an Academy“. 


L'endroit ou fe tient leBarreau, 
et où l'on rend la juſtice. 
Le principal de ces endroits-la 


Ay 


re à Paris s'apelle le: Palais, 
Pit ou le Parlement s' aſſemble. 
* The place where Courts are held. 


chief Court of. Fudicature 
in London is Weſtminſter, 
where the Parliament meet. 
| a fort of Tavern 
where the Lau- 
pers goto refreſh 
themſelves while 
theCourts are fit- 
ting. P 
le Parlement, the Parliament. 
la Chambre havte, } e, 
la Chambre 'des Yo "If 
Seigneur. J Th, 


une Buvette 


4 


1a Chambre baſe, Je , 
; la Chambre des 3 uſe, . 
Fri Communes, « 4 
Ss Ph we Commons, - 
| rateur, | | 
„ie Preſident; j erb s 
þter, une Priſon, 4 P riſon, or Fail. 
7. ei 1 Priſon du I the Round- 
ory, Guet, houſe . 
un Cachot, 


une Baſſe- role, $ a Dungeon. 


Bot more properly a Riding -bouſe, | 


F 


| Retirement, re- 


une Gargote, 
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un Hopital, an Hoſpital. 


| JH. 1 
un Hopital des { diſabled ſoldi- 
Invalides, ers, as Chel- 

ſea college. 
un Hopital des an Hoſpital for 
incurables, J incurables. 
un Hopital des a Foundling- 
enfans trouves hoſpital. 


PHopital des fous 
i age] Bedlam. 


; Bridewell, or 
une Maiſon d 9 
cor re . f f yo ay of 


correction. 
8 . ſpunging- bouſe 
. 
une Infirmerie, an infirmary. 
une Salle N a Fencing- 


mes, ſcboal. 
une Taverne, a Tavern, 

a Houſe of enter- 
tainment. 


un Cabaret, | 


un Cabaret a bière, @ Beer-houſe, - 


un Cabaret 2 cidre,«Cyder- houſe, 


le Comptoir, the Bar. 
le Bouchon, the Baſh. 
| an Ordinary, 
un Ordinaire, un or place of 
lieu où Von tient > eating at an 
ordinaire ena bli ſped 
price. 


une Auberge, an Faling- bouſe. 
a Paltry eating - 
houſe. - 
une Rotiſſerie, a Cook's ſhop. 
un Caffe; a Coffeehouſe. 
un Cabaret borgne, } 2 2 4 
une Academie 7 a Gaming- 
un Breland, houſe. 


„ Academic 7s in a great meaſure confi 
ned t the bette® ſort of people: whers again 


* uſe Breland, which likewiſe ſignifies a kind 


of game at Cards, | 


K&2--../--al 


un Mauvais lieu, 0 . 
un Bordel, 3 ul 


un Bain, une Etuve, à Bagnio. 
wh Baa, 0 a Pathing tub. 


une Baignoite, 


; Brothel, or 


une Hotelterie, an Inn. 
un Valet d'écue, an Oftler. 
un Valet de chan 8 
dre d' hoteller ie, a Chamber- 
celui qui a le foln lain. 
des chambres, | 
une Enſeigne, 4 Sign. 
un Poteau, a Poſl. 


une Aﬀiche, an Alvcrtiſement. 

a + ill or procla- 

un Placard, { mation paſted 
| upon a wall. 

une Borne, a Stone flud, or poſt. 

un Pont, @ Brrage, 

«un Pont levis, a Draw-bridge. 


un Pont de | a Bridge of 

Bateaũx beats. 
une Arche, an Arch. 
un Pilier, a Pillar. 
un Pieu, a State. 
un Bateau, „ 2 Both 
un Batelet, a Liitle boat. 
un Bac, a Ferry bent. 
un Quai, a Key a river. 
© ya Parapit, or 
| : breaſt wor to 
un Parapet, > prevent people 

from falling in- 
to a river. 


un Gabare, 

un Ponton, 7 } 8 
un Paquet- bot, @ Packet-boat. 
un Briſe- wy Break nech, or 


cou, fleep ſtair- caſe. 
la Bourfe, the Royal exchange. 
la Banque, the Bank, 
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un Billet de ban-] @ Pank- 
que, note. 
une Lettre ba; 5 Bill of xn 
change. cha 


Hotel de la Com- 
pagrte des Indes, Weſt 2 4 


the Sour ſea 


company. 


I 


la Compagnie 
du Sud, 


les Fonds publics, the RC 
le Fonds d' Amor- ? ary Sinking- 
tiſſement, J ſund. 
les Actions, -» the Sitpckhs. 
les Actions de la] the India- 
Compagnie my  Campany's 
Indes. facts. 
Agiotage/, Stock-jebbing. 
uae Rente | an Annuity for 
viagere, . 
des Parties, a Tradeſman' s bill. 
un Conneiſſe- I a Fill of la- 
ment, {;- ant. 
une Obligation, 2 Pond, 
le Comptoir, the Counting-bouſe. 
le Principal, 4 Principal, or 
le Capital, J Capital ſum. 
1 i 7 the Interift. 
Ide per Cent, 
con EE 
par chaſe.” 

Medi {tl Feu per Cent, 

le Denidr vingt "Twenty five 
cinq.  *© Fears pur- 
: chaſe. 

10 Douane, | 12 Cuſtom- houſe, 
un Impöôt, | a Duty, or impeſl. 
les Droits“ d'en the Duties of 

tte et de ſor- a imports and 

tie. exports. 
une Taxe, 4-4. Jax. 
la 


Vir the Fe or 


la March2ndi'e de 


contrebande, des ( Contr bend, 
"har , or prohibi- 
cho(es prohi- 1 
bees, 1 ed goods. 
un Fraudeur de 
douane, 


un Contreban- 
dier, Celui qui 
fait la contre - 


a Smuggler, 


bande, 
la Taille, the Land- 
la Taille telle, tax. 
ja Taille perſonnelle, 1 * Pall- 
Ja Capitation, tax. 
le org tus Shillings in 
Deanier, the pound, 
le Cinquieme four Shillings in 
Deater the pound, 
Ja Gabelle, the Salt effice. 
un F 2 One that trades in 
ſaunjer, J ſalt without a licence. 
la Dime Ny" the Tithe. 
. the Fees belongin 
= Droits to the Lord of 
eigneuriaũx, \ NN 


le Peage, the Toll, or Turnpike, 
le Peager, | | 
le Collecteur { the Toll gatherer, 
de peage, 
le Bureau des 
tailles, + 
le Bureau des ſermes, 


le Bureau des impots, 
ou de Þ Exciſe, 


la Poſte, 


le Bureau des 
poſtes, 
une Boete, (on * a Pot- 
prend Jes lettres) houſe. 
la Poſte d'un ſou, the Penny-po/t. 
le Port, the Poſlage. 
PEchiquier, the Exchequer. 
la Cour des q the Court of Ex- 
Finances 5 chequer, 


the Land-tax- 


Nee. 

157 Ex- 
ciſe-of- 
Ace. 

the Gene- 
ral poſt- 


office. 
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the breaſw y. 
the Aamiralt), 
the Arſ-nat, or 
Ar me? y. 


Ja Tréſorerie, 
I'Amiratite, 


FArſenal, | 


_ I the Mint, (the 
la Monnoie, f place where mo- 
ney Is coined 
Intendant des the A ter 
| warden of 
monnoi:s, x 
the mint. 


a Cuſtom huuſe 
Acer. 

the V ictualling- 

office. P 

the Navy- 
effice. 

17 Office of 


intelligence. 


un Bureau d'a- 
dreſſe. 
les Habitans 0 the Inhabitants of 
a city. | 
un Chef de famille, Y a Hauſe- 


un Dan | 
le Bureau des 
vieres. 5 


le Bureau de "7 


marine, 


d'une ville, 


Celui qui occupe, ( Keeper, or 

ou qui tient toute F Maſter of 

une maiſon, a family, 
un Locataite, - a Lodger. 
le Loyer, le Terme, the Rent. 


a Bill for letting 
a houſe, or any 
part of it. 

le Denier a Dieu, 2 the Earneſt,or 

les Arrhes, 1 money. 

a Preſent made 
un Pot de in, over and above 
any agreement. 


* Merchant, or 
Trader. 


un Ecriteas | 


un Negociant, 


®* Marchand is applied indiſcriminateiy 
to all ſpop- becpers, or people of bufineſs, who 
practiſe no mechanick art: Negociant or 
Commergant bowweutr, 13 entirely confined 

to capital traders, 
un 


ny 


les Mendians, | 


a Partner. 
- un Courtier, a Broker, 
un Agioteur, @ Stock-jobber, 
les Gens de bou- } Shop-keep- 
tique. ers, 
* de Handicraftsmen, 
f * Artificers 
les Artiſans. N 
un Chaland, a Cuſtomer. 
== Pratique, a Chapman. 
la Chalandiſe, | 
la Pratique, Cuſtom. 


un Garde- a Commodity that 


” boutique, docs not ſell. 
une Pevplade, a Colony. 
un Citoyen, a Citizen. 


un Bourgeois, un ) a Burgeſs,or 

qui a le droit 6k Freeman of 
Bourgeoisie, 4 city 

One, who by 

un quia ſa Mai- | ſerving his 

triſe, ou qui eſt time to a maſt- 


-  paſle maitie, \ er has obtained 
| his freedom. 

un Moine, a Monk. 

un Religicũx, a Fryar, 

une Religicuſe, 4 Nun. 


the Mendi- 
cant Fryars, 


un Pelerin, a Pilgrim. 
un Pelerinage, à Pilgrimage. 
un Hermite, an Hermit. 
un Cilice, a Penetential ſhirt 
une Hare, of horſe- hair. 
une Diſcipline, « Pinctential 
. ſeourge. 
le Peuple, the People. 
la Noblelle, the Nobility, 


None, Nonette, and Nonain, are 
any uſed in a Jecoſe fiyle. 
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un Aſſocié, 


un Gentilhomme . 
de campagne, | 

un Hobereauf, 5 N | 
la Populace, %- or 


la Canaille, the Mob, or Rabble. 
les Faũxbourgs, ; 7 7 


lesBaplevards, | the Bulwarks, 
les Remparts, I the Ramparts. 


un Corps de . 
Garde, Fs | a Guard houſe. 


un Garde du } £ 4 Life guard. 


Corps, 
les Barraques, the Barracks, 


les Caſernes, the Caſerns. 
un Barriere, _ @ Turnpike, 


le Barrage, the Turnpite- money. 
le Bartager, the Turnpite-man. 


aPublick-houſe 

- with a gard- 

une Guig- en &c. in the 
Ns  neig hbour- 

| hood of a city, 

une Forge, a Forge. 

une Verrerie, a Glaſs houſe. 


uneFonderie, | „ 


un Carroſle, a Coach, 
le Devant, the Front ſeat. 
le Derriere, the Back- ſeat, 
|'Imperiale, - the Roof. 


the Door. 
the Windows; 


la Portière “, 
les Glaces, 


lae Siegedu cocher, the Coach - Box. 


le Train, the Carriage of a coach, 
la Fleche, | the Coach beam. 


le Timon, 

une Roũe, a Wheel, 

. Hobereau 7s nrwer uſed in this ſenſe but 
rleſgue ; it likewiſe ſignifies a hobby 

pecies of baroſ. 

* likewiſe the Boot of a coach, 


in 
or 


tes 


* F 


4 Yo 
les Roũes, „„ 
le train de 2 Fore-wheels, 
devant, Si 
les Roftes, ou] 
le train 4 the Hind-wheels, 
derriere, J 
un Rayon de rode, 
un Rais, 


* 


a Spoke. 


les Jantes d'une 251 Fellies of 


rote ') a wheel. 
PAifteu, . the Axle-tree, 
Eſſe d'une rode, the Aale pin. 
la Soupente 9 the Main- 


carroſle, braces. 
le Moyeu, the Nave, or Stock. 
Ban tr 
un Carroſle a = a Coach and 
cheyalix, fix. 
un Equipage, an Equipage. 
PAttelage®, - 
le Harnois, the Harneſs. 
a Saddle cloth 
. A, } or houſing. : 
la Tetiere, oY TRY of 


the Muſrole, the 


la uam, noſe band of a 


bridle. 
les Renes, the Reins, 
la Bride, the Bridle, 
une Oeillère, an Eye flap. 


le Mords, le Frein, the Bit. 


la Gourmette, the Curb. 
un Licou, a Halter. 
une Selle, a Saddle, 


une Selle de femme, a Pillion, 


la Bande, ” the Lide bar. 
un Bit, a Path ſaddle, 
un Arcon, a Saddle bow. 


une Sangle, a Girth, 
un Contre- ſanglon, a Surcin- 
un Surfaix, gle. 

les Erriers, 


® Attelage ſignifies /e a ſet of horſes, 


CABULARY, 


' ratively, uſed in this ſenſe : as une groſſe 


the Stirrups. 
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la Croupicre, the . DB 
* o Whip, 


un Fouet, 
un Fer a cheval, a Horſe fee. 
un Carroſſe coupe, à Chariot. 
un Cärroſſe briſe, a Landau, 
un Char, © a Chariot of fate. 
: a Berlin (a 
une Berline, fort of light 
| V carriage) 
un Phaeton, 
un Cabriolet, a Phaeton, 


une Chaiſe, Oe 
une Chaiſe roulante, a Chaiſe. 


a Calaſb (a ſmall. 
une Caleche, carriage 5 
2 ) 
another fort of 
un Souflet, 5 
une Chaiſe de poſte, a Pet chaiſe. 


un Carroſſe de a Gentleman 1 
maitre, coach. 


un Caàtroſſe de a Livery- 
remiſe, coach. 

un Càrroſſe de } * 
louage, | a Hackney-coach, $Y 

un Fiacre, | f | 


4 Stage- 


pagne, de voyage, ob. 


ou de voiture, 3 
une Diligence, a Fhing machine. 


un Cirrofle de my 


un Coches, a Caravan, 
8. a Vehicle, or 
une Voitüre, Carriage. 


la Voitüre, le paſ- 
ſage, (ce qu'on þ the Fare. 
paye all cocher), | 


une Chartette, a Cart, 
une Charrete, a Cart load. 
un Charron, a Cart-wrigbt. 


un Coche d'ead is @ hind of large 
beat, This word when feminine ſignifies a 
Notch, ailfo a S1w ; tho" ſeldom unleſi gu- 


coche, an ver. grown, nauſeous woman, | 
E 4 un 


ers, la ais fa four 
* wheel'd 3 
un Fourgon, | 
le Limon, the Shaft of a cart, 
les Brancards, the Shafts. 
un Charroi, | a Carriage in a 
un Chariage, } wain or cart, 


un Tombe- | a Tumbrel, or 
reau, dung cart. 
un Haquet, a Dray. 


Greaſe to rub 
du Vieux-ving, . cart wheel 
with, - 
| Black preale preſſed 
; 2 | out eral Fa ne 
do riage is wrought. 
un Ciarroflier, a Coach mater“. 


un Charretiér 
un Chartier, f | a Carman. 
un Haquetier, a Drayman. 
une Remiſe, a Coach-houſe. 
un Traineau, a Sledge. 


une Chaiſe a a7 a Sedan- 
teurs, chair. 
les Batons, the Poles. 


the Chairmen, 

4 Litter, or car- 
riage capable of 
containing a bed 
hung between 
two horſes. 

a Iheel-barrow 
chair, drawn by 
one man. 

une Brouctte» a Wheel-bar- 

une Roulette, roto. 

une Civiere, a. Hand barret. 

a kind of Scuttle 
or baſket % Car- 
ry things on the 
back, 


a Maggener. 


les Porteurs, 
une Litiere, 


une Vinai- 
grette, 


une Hotte, 


un Voitvrier, 
un Roulier, 
e iletoiſe a coach-horſe, 


* 
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a Maggen. 


un Voituriér pat J 2 Barge- 
esd, Ian. 
un Portier, I Porter, or Deoor- 
un Suiſle, keeper,” 
un Portefaix, ) a Porter, or one 
un Croche- that carries 
teur, burthens. 
une Suiſſerie, a Porter's lodge. 
a Device uſed by 
the French por- 


des Crochꝭts, & ters to carry 
| their burthens 
more eaſily. 
un Ge | al harf-porter. 
une b N war Bale of 
aquet de mar- 
<handiſes, real 

une Ballot, a little Bale. 
un Paquet, a Bundle. 
un Niveau, a Level. 
un Cordeau, a Line. 
At | a Trough, or 

une Huges ] Plaifterer's tray. 
une Truelle, a Trowel. 
de la Colle, Paſte, 
de la Colle forte, Glue. 
de la Glu, Bird- lime. 
un Raſoir, a Raſor. 
la Bandelette, the Strap. 
un Linge de a Shaving- 

barbe, cloth. 


une Queũx, a Hone, 
une Queũx Tz Rubber, or het- 
a faũx, ſtone for a-ſcythe. 
du Fil de fer; Wire, 
du Fil d'archal, Praſs-wire, 
de la Canetille, | FRE r 


a ould. 


* likewiſe a Labourer, or one who gets 
his bread by hard labour without the 
knowledge of any trade, 


un Modle, 


une 


ir French and i 
un Aftrologue, 


ne | Machine, 2a Machine. 
n Moulin, © @ Mill. 
e Claquet, ou], „, , 
Tragu et, ' the Clapper. 
ne Meule, a Mill-ſtone. 


e Giſant de la] the Bed, or 
meule, la ade Nether mill- 
d'en bas, ſtone. 5 
e Courant de la} the Runner, 
meule, la meule or the upper 
d'en haut, mill ſtone, 

n Moulin a vent, a /7ind-mill. 
n Moulin à eau, a Vater-mill. 


n Moulin 5 2 Paper-mill. 


papier, 

a Crane to raiſe 
ne Grile, } heavy burthens with. 
n Creiiſet, a Crucible. 


, Wo Alambic, a Still, 
, Wo Theologien, a Divine. 
. Wn Caluiſte, a Caſuiſt. 


n Philoſophe, 
n Logicien, 


n Metaphiſi- | 


 @ Philsſopher. 
a Logician. 


4 Metaphyſi- 


cien, cian. 
a Natural Phi- 
. Phykicien, 5 loſopher. 
. Wn Medecin, a Phyſician, 
. Wo Juriſconlulte, a Civilian. 
. Wn Docteur en q Doder in 
'- Wl Theologie, en Dirixiy, 
Medecine, ou f Pe, or 
. Wen Droit, ' Law. 


n Bichelier en a Batchelor in 
Theologie, &c. ] Divinity. &c. 
n Oculiſte, an Oculiſt. 
n Politique, a Politician, 


n waa Mathemati- 


F ticien, cian. 

' Wo Arithmticien, | ©” e 
ts tant. 
de n Algébriſte, 


an i. Abba: 
in Geometre, a Geometer, 
1 En Aſtromdme, an Aſtronomer, 
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an Aſtrologer. 
un Geographe, 4 Geographer, 
un Rhetcur, ] a K hetori- 
un Rhetoricien, cian. ä 


un Gram- . 
maitriens } a Grammarian., 
un Poete, 3 Poet. 
un Maitre es Arts, | 7 
un Maitre d' école, ——1 
un Maitre wy a Bearding- 
Penſion School maſter, 
un Maitre * Writing Ma- 
Ecrire, ter, 
un Maitre i] a awing-Ma- 
déſiner. ſter. 
un Maitre 17 4 Maſter of 
Langues, Languages. 


un Maitre de 1 Fr ench- Ma- 
Francois er. 


un Muſicien, a Muſician, 
un Maitre a | a Singing-Ma- 
chanter, fler. 


un Maitre en 2 Fencing- Ma- 
fait d' armes, fer. 
un Plaſtron, a Plaſiroon, 
un Fleuret, 4 Foil. 
une Botte, a Thruſt, or Paſs. 
aLibrary- 
keeper." 


a Bookſeller._ 


un Bibliothequaire, 


un Libraire, 


2 a Dealer in 
un Bouquiniſte, | rar 
un Architecte, an Arcbitect. 
un Peintre, a Painter. 

a Stick, or 
| Horn where- 

* with Paint - 
une Amäſſette, ers ſcrape up 

their ground 
colours, 
v le 


. Eajel, or 
OE | frame that 
le Chevalet, > holds the picture 
| while it is a 
HE. drawing. 

une Peintufte en | a Mater. co- 
detrempe lour picture. 
* 172 Hrooch, or 
un Camayeu, f painting all of 

a one colour. 
une Tete ay a Face drawn in 
| profil. profile,a ſide- face. 
un Sculteur, ruer, or 


1 0 
un Satuaire, Statuary, 


un Emailleur, «| n 


„ # . 
wt VI | - 
_» Quviier qui tra her. 


vaille en email. 

4 Surveyor, or 
meaſurer of 
land. 


3 


un Surveillant, | | 6 on -1 or 
un Chimiſte, a Chymiſt. 
un Imprimeur, a Printer. 


un Relieur, @ Book-binder. 
un Papetier, a Stationer. 
un Colporteur, | a Hawker, or 
un Gazetier, News- man. 
un Porte Balle, .a Pealer. 
un Comè dien, a Comedian. 
un Adteur, an Actor. 


8 an Underſtrap- 
un Gage, 


per, or infer tor 
player. 
une Piece de Theatre, a Play, 


une Tragedi-, a Tragedy. 
une Comè die, 2 Comedy. 
une 3 a Farce. 
une retite | - . 
piece, an Entertainment. 
une Pantomime, a Pantomime. 
un Prologue, a Prologue. 


an Epilogue, 
4 Soliloguy. 


un Epilogue, 
. Monclogue 3 


un Poeme Dra- : a. Dramati 


g 7 4 | ; Apr 
matique, per for mani 
un Poeme | | YT Im We 
&pique,  j Pn. Rar 
une Se. - 'an Od M. 
une Strophe, | oep⸗ 
une Stance, a Sanaa Drat 
un Couplet, a Couplil M: 
un Sonnet, 2 Conne all 
une Eclogue, an Eclagui Lie 
un Elégie, an Elegy M= 
un Madrigal, _ a Madrigal Je Se 
une Epigramme, an Epigra Pp 
un Diſtique, 4 Diſtich eder 
un Satire, a Sat Ch 
une Epitre, an Epi Ott 
un Opera, an Oper 
une Enigme, a Riad © 
un Vers, a Ver ſes Tire 
des Vers ſans rime, Blank ver p 
un E acteur*®, a Factor — 
un Comptoir, 
une F .. a Faden Dor 
une Facture, an Invoic Nr 
une Manufac- @ Man 65 
türe, | facture, F 52 
le Courtage, Erokeragi 85 8 
un Marchand 5 N boleſa CG. | 
gros, dealer. Con 
un Marchand en Goth 
detail, - Cha 
des Marchandiſes, Good! | 
le Dechet, Tare and Tr: Cl; 
un Quvrier, a Warknue p = 
un Ouvrier (celui 8 
; . ( a Journey cier, 
qui travaille q \ M 
la journée.) eo Für 
ho 
ben Verſe fipnifies a paragra er 
ſection of a boek, 2 25 a HA ra Barb 
ble, the French then is Verſet. Peru 
A Feſ nan, or Letter-carrier i: 4 Chir 
called FaQteur, Apot 
Mon 


Aprenti, a Prentice. 


_ A VocanUtary, French and Engliſh. 
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un Horloger, a Match. ma- | 


Maſſacre, 2 Bungler. un Horlogeur, her. 
Ravaudeur, 2 Botcher, un Verrier, a Glaſs-mater? 
© Wa de) „ n un ee 1 Nee | 

Drapidr, | | Draper. un Chandelier, } n 
Marchand de e Cirier, a Wax-chandler. 
_ { " D men un Droguiſte, a Druggift, 
Linger, aper. un Crieur d'encan, an Auctio- 
Marchand a Silt-man, ou d'enchere, nier. 

de Sole, a Silk-mercer, un Fripier, . Bretter for ſee 


Corps de Be Tradeſmen's 


cond hand goods, 


etiers, * company. un Engagiſte, 
Charte, a Charter, inHomorequi Pawn-broker. 
Orftore 1 Gold, or Sil- prete ſur gage, * 
* ver- Smitb. un Tapiffier, an Uphbolflerer. 
Wc Coupelle, a Copel. un Brodeur, on Embroiderer, 
WW Tircur dio Þ Gold li ir- un Plumaſſier, a Feather-ſeller. 
AF en gore] Drawer. un Paſſemen- } a Lace-weaver, 
"Wh Batteur, a Gold. beater tier, or lace-mdn.. © 
acheur d'or, j beer. un Gantier, a Glover, 
Doreur, a Gilder. un Parſumeur, 2 Perfumer, 
Jouiillier, a Jeweller, un Tailleur, a Taylor. 
Lzpidaire, a Lapidary. un Boutonnier, a Buttin- mater. 


Graveur, 


an Engraver, 
Epicier, 


a Grocer. 


A a Milliner or 
une Coeff:ile, | Tires, ; 


/ Raffineur, à Supgar-baker, un Coutelier, a Cutler, 
Confiſſeur, | a GConfettion- un Eperonnier, a Spurrier, - 
Conficurier, ner. un Fourbifſeur, a Sword-cutler: 


e 4 Hatter, a Ha- un Armurier, . 
1 Chaptlier, berdaſber of un Arquebuſiér, : N "TIEN | 
71 hats. * a Minſtrel, 
"D@ Clincailler, 2 Haberdaſb- un Menetrier, | a 2 
Petit mer- 5 er of ſmall un Plombier, a Plumber, 
cer, wares, . un Couvreur en tuiles, à Tiler, 
Marchand de ter, = Iron- un Tuilier, a Tile- mater. 
Ferronnier, monger, un Couvreur en ardoiſe,a Slater, 
, W Ferblantier, 4 Tin-man, une Ardoifiere,a Quarry of flate, 
Barbier, a Barber. un Couvreur wy Thatcher, 
Peruquier, a Periwig-maker. chaume, CS APE 5? 
Cbiturgien, a Surgeon, 
Apothicalre, an Apothecary. ® Obſolete in the above ſeu, ond f 
\ Monnoyeur, a Coiner, ever uſed at all but of a Fiddler in comempt. 


b 
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une Chaumière, J 4 jo Thatched- 
une Chaũmine, houfe, or hut. 
un Macon, © '@ Maſon. 
ARCS. a Ma on's 'man, 
— oo : 8 or Labourer, 

un Tailleur de 

e pdde, jo Anmel, 
un Paveur, 2 Paver. 
un F orgeron, 2 Smith, 
un Serrurier, 4 Lock-ſmith. 
un Marechal, a 5 
un Ch.adromnier, Braſſer. 
un Drouineur, inker. 


une Drouine, a Tinker” 3 
un Potier, \ a Potter, 
= Potier d'etain, a Petuterer. 
one t hat ſells Delf 


un m Fayen or Glaſs ware, or 
cier, fene who keeps a 
. china ſhop. 
one who is bath a 
un Sellicr Saddler and Coach- 
Carroſher, Gps 


'a e 
' ter, (one who 
unBourelier, C makes Cellars 
| far horſes, and 
5 the like.) 
un Epinglier, a Pin- naler. 
un Cordonnier, @ Shoe-maker, 
un Savetiér, a Cob ler. 
un Tourneur, a Turner. 
a a Turner that 
ſells all manner of 
houſhold imple- 
ments of woed, 
un Charpentie- 5 4 Carpenter. 
un Charron, à Cart-wright. 
un Menuiſier, a. Joiner. 
un Ebéèniſte, @ Cabinet maker. 
: a Toyman, one that 
un Table- ( /c.ls toys, canes, 
tier, pencils, nuff box- 
1 | cn &c. | 


un Boiſe lier, 


% 


* 
# 1 


VocAzulL AIR E, Fran poi: &  Anglots. 


un Marchand 1 4 Tol. 


tabac (en feuilles,) ]  conif Wi * 
une Boutique ou l'on 8 Bra 
vend du tabac (en © r. 
poiidre, ) ſhop. - 
Ja Looking-glt | 
un Mio þ maker, or $4 Vi 
/ | iſ 
un Bijoutier, 
des B jous, | 
une Poupee, | Bah 
un Imager, 4 Print-ſell Feſ 
un Meüͤniér, a Mi boer: 
un Boulanger, a BA Var 
un Pat ſſier, 2 Paſtry c Baue 
un Rotiſ- | a Cork that l Mar 
ſeur, 2 ſhop, Pilo 
un Boucher, 3 Buch Mat 
a Cleaver, Bon 
un Couperet, j cleaving- ih Mar 
un Poiffonnier, à Fiſbmongi de bt 
Care 
une Poiſſarde, g 
une Poiſſonniere, a Flbb- Au 
une Harangere, > 0 
| en (0 
un Marchand de Met 
Volailles, . Poulter, F 
un Poulailler “ En 
a Cook, or e Na 
; vern- keeper WM Toile 
un Traiteur, who proviidMChai 
| ſumptuous ran 
5 tertainmeni Cord 
un Courtier dra 
de vin, a Wine cou Ten 
un Marchand * Mine- A. | 
de vin, chant. Char 
un Cabaretièr, a Vintin | 
* Peuldiller likewiſe fignifies a | The 
rooſt, tire le 


I © he Drawer, 
| a con, ail, or 
* 4.0 ' Tapfter®. 
Braſſeur, 2 Brewer, 


Tonnelier, ' | 4 . Cooper. 
0 35" Jaw On - man, 
oer one tobo 


Vinaigr.er, negar, Ua. 
iard, Pic- 
Hes, Ec. 


a Trunk- maker, 


- 


Bahutier, 
EE +4 of a Box maker. 
boetes, 


V annier, 4 Baſtet-maker, 
Batelier, a Waterman, 
Marinier, a Sea-faring- man. 
Pilote, a Pilat. 
Matelot, a Sailer, 
Bonnetier, a Fleſſer, one 

Marchand 5 that keeps a 

de bas, Stocking ſhop. 
Cardeur, a'Wial-carder. . 
Tifferand, a Witver. 
Ouvrier 


en loi, 4 Silk-weaver, 


Meter | WT 
r1 Deyn a Weaver's 

e Enſouple, } Fer 
e Navette, à Shuttle, 
1,08 Toile, the eb. 
pid Chaine, the Warp. 

Trame, the Wasf. 
1M Corde *) the Thread of 
„ drap, the cloth. 

Teinturier, a Dyer. 
Vi | Ja Collier, or 

Charbonnier, Coal mer- 
in | chant. 


The Drawer ft proprement celui 
tie le vin dans une Taverne; & 
flex celv1 qui tire la bière dans un 
atet a bite, 


Boraericr, * * a Cap - 


* 4 Vocanviaky French and Engljh. > 


deals in Vi- 


W 
". *6r 


un MarchandY 4 Mood. mon- 
. e 
un Marchand de) .. -- 5: 
bois de char- hb 55 
Rn x 
un Pelletier, Skinner. 
8 a Furrier, a 
un Foureur, . 
5 ; a Currier, 
un Corroyeur, 1, 4 Leather- 
7h j Areſſer. 
un Tangeur, a Tanner. 
un Cordier a2 Rope maker. 
2 Melter, oc 
un Fondeur, en 
un Lantern- 5 2 Lantern- 
nicer, maker. 
un F oulon, a Fuller. 
De la terre 
28 fo al 37 Fuller” i-earth 
une Filcüſe, T- 
une Filandiere, 3 - 9 infer. 
Y” 2 wholeſale 
WE Dialir in 
un Coquetier, - Bagh 7 
LY Poultry. © 
* / -4q Seed- mer 
un Grenetier,, £ rn. 
un Revendeur, 4 Huckfler. 
un Herboriſte, 3 43 Lee 2 


a Tranter, or Man 


employed te carry 
un Chaſſe- 


Fiſh from the ſea- 
maree, f coaſts, to ſell in 
the inland - coun- 
tries. 
un | Maquigndo, 4 Jockey. 


une Blan- a Laundreſr, 
chil:Gfe, f © Laundry- maid, 
a waſhing-woman, 


un Blanchiſſeur 
de toiles, | a Whiifter. 
| une 


mes "PF OCABULAIRE, 


* | hat 
une Lavenſe, 1 © 999677 
works by the 
une 3 day in private 
* e houſes. . 
un 8 4 Cleanſer of 
de puits, Wells, 
| one who 
5 | rinds 
un Emouleur, nives, 


e un Gägne-petit, Se. in 
4 the fireet. 
une pidrre} Emoddre, | a Whet- 
une pierce a aiguiſer, flone. 


— 


un Boueur, a n 
5 ü a Chimncy- 
un ee fwweeper. 

un Decrotteur, 4 Shoe-boy, 


Þ** A 4 Batcher, a 
Homan that 
une Ravdetie, oy flock= 
Sur Jig | 
a Woman that goes 


une Reven- ( about the fireets 
deuſe, to buy old 
| | Clothes. 
une Laitiere, a Milk-maid. 
| q a Meſſenger, a 
un Meſſager [ Carrier, or 
= aggoner. 
La Mefſa- LO __ 
| gerte, " rrier puts up 
the Office at 
Jan Inn where 
Le Bureau de | ts 
la Mceſſa- e 6 tas 
R 5 are taken in 
gerie, 4 for... & Gar- 
| rier. 
un Fruitier, à Fruiterer. 
un Domeſtique, a Domeſſic. 


un Valet, a Servant, 


Fraugsly M., 


1a Line, F 
des gens de Fo Livery pn 


livree,. 


une Seryante, a Houſe-ma 
134 Valet de Chi 
un Valet det bre, or Gen 
Chambre, (man to @ per 
I 3 of diflindii 
une Femme de a Chanl 
chambre, maid. 
la Depouille | a maſler's | 
d'un Maitre, clothes. 
un Gentithomme, @ Gentlen 
a Lady's Ger 
une Suiant, | Woman, Or wi 

| 1e 
: s Genl 

un Ecuyer, 1 ug 
L'zcuyer de the Cleri 
cuiſine, le { the Ki 
Maitre en, or 

d'Hotel; Cook. 

un Secretaire, a Secret 
un Commis, a Deji 

un Page, a | 
un Valet de pit, | a Pouts 


un Laquais, a Footman, a Lai 
un Coureur, 4 No" foot 


un Cacher, oachy 
un Poſtillon, 4 «Po 
Sands 1 a Grom 
un Palefrenier, | the. Sta 
le Depenſier, the Cat 
le Pourvoyeur, the Pur: 
un Cuiſiniér, u 
une Cuiſiniere, a Cook n 
un Soufre-douleur, a Dri 


un Garde-bois, a Foreft-k 
un Garde chaſſe, a Game ke! 
un Marmiton, 3 Scul 


un Intendant, 
un Homme f 2 Sten 


d'affalre. 


un Sommelier, - a Butler. 
une Femme _ 2 FHouſe- 
f charge, : ' keeper. 
1 Ja Keeper of a 
un Concierge, þ Palace, or 
| great houſe. 
un Cortege, a Retinue, or 
une Quite, 3 
un Train, * 
des Profits, Perquiſites, vails, 
des Goges, | Salary, 
des Appointments, Wages, 


des Comediens =} $trollers. 


campagne, 


des Baladins, | * ohe Dancers, 


Mountebanks, 
an Harlequin 


des Farceurs, 
des Bateleurs, 
un Arlequin, 
un Joueur de 


Goblets, ou } a Juggler, 


* aſſe paſſe, 
our de Paſle- 8 a Juggle, 
"als ou de Por trick by 
Gibeciece, legerdemain 
un Jeu de Marion- o Puppet- 
ettes, ſhow. 
des Mationettes, Puppets, 
Polichiaelle, Punch, 
un Satteur, a Tumbler, 
Le Saut peril- the Somer- 
leüx, le fu ſet, or Somer- 
de la carpe, J fault. 
un Danſeur * a Rope-dan- 
corde, cer. 


un Contre- Ja Poy, or rope- 
poids, dancer's pole. 

un Voltigeur, a Vaulter. 

un Arracheur | a Tooth draw- 
de dents, / er. 

un Operateur, ) an Empiric, 

un Empirique, ö a Duack- 

un Charlatan, doctor. 


un Baragoui- 


4 Vocabutary, French and es O95 


un Mendiant, 


un Gueix, a Beggar, > 
un Pativre, . — 
un Bouvier, a Clotun. 
un F aineant, oy" ale fellow, 
g 4 orcerer, 4 
un Sore ier, Conjurer. FO 
une Sorcière, a a Witch. 
un Grimoire, a Coping Boot. 
une Bohemienne, Ipſey. 
un Diſeur, ou une 
Reg og a Fortune- 
Diſeife de bon- | teller. 
ne avanture, 
un Avare, 1 a Miſer. 
, d, or 
un Taquin n 
un Ladre, | OD mudge- 
un Uſurier,- an Uſarer. 
un Homme qui 3 
fait toutes ſor- (an Extor- 
tes d'extor- tioner. 
tions, | 4 
un Prodigue * 
2 ; | 8 IS 
argent, 
un Etourdi, a Hair brain- .. 
unTemeraire, ed fellow. 


a drone, or - 


un Lendore, j humdrum fel - 
| | J low. 


un Bravache, 
un Fanfaron, 


un e a 8 
or 

2 Tate po ule, c 2 
un Bégayeur, a Stammerer. 
one that uſes 


neũx, /ptech, not to be 


under flood. 


* Braggadocio, 


an odd kind of 


K e 
9 
* * 
— 


* un 


10 1. F Simpleton, or 


un Benet, * boaby.\ | 
un Badadd de Paris, a Cackney, 
un Poiſſon d' Avril, an April feal, 
un Orgutilleix, a proud man. 
un Suffiſant, a def concerted man. 
un Homme plein a Vain 
de vanite, ſ man. 
un Ufurpateur, an Ufurper. 
un Tiran, a Tyrant. 
un Traitre, 2 Traitor. 
un Petit - Maitre, a Fop,'a Feau. 
un Bretteur, - 2 Fully. 
un Menteur, a Liar. 
un Babillard, a Prater. 


un Calomniateur, a Slanderer. 


un a Diſfimule, 2 Diſſembler, 

| ; a Perjurer, one 
un Parjire, > who forſwears 

: J himPelf. 

di adx-thwoin, a balſe: witneſs, 


un Trompeur, 
un Fourbe ! 11 


un Balourd, | ee. 
r a young fool, 

* Babouin, 13 1 
un Faquin, 4 Scrub, 

un Maraud, 3 4 Scorndredl, 
un Gucũx revetu, an Up/tart. 
un Coquin, - 2 @ Raſcal. 
un Dr die, 7 Fellow. 

a fade, 

une Diöleſſe, q 3: Hep. 
un Gredin, ! a Black-guard, 
un Gueũx, 3 @ Shabby fellau. 
un Bandit, a Baditto. 
un Rultre, à Poor, a Clown, 
un Fripon, a Knave, 
un Coquin, f a Rogue, 
une Dupe, a Cully. 
un Joucur, a Gameſler. 


Wenn, "Fran;ols & Anglas, © * * 


de la Canäille, 14 2 


des Canailles, ' | 
| 2 Rf or 
wy Ivrogne, 3 drunken * 
un Voleur, 2 Robber, 
un Larronn, a Thief, 


un Filou, 3 Piet. pec tet. 
un Coupe ut de 2 Cut purſe 


bourle, 
un Coupe-jarret, à Cut. throat, 


un Croc, ! 2 

un Filou, (ad jeu) N per. 

un Voleur de J a High-way- 
grand chemin, J man. 

un Debaiiche, ' 2 Rake, 

un Maquereau, a Pimp, 


une Maquerelle, _. a Baud. 
une Fille de f l emaneſ plea- 


ſure, a woman 


ie. of the town, 
une Putain, A Whore, a 
une Garce, 3414 Proſtitute, a 
une Proſtituce, Strumpet, | 


une Gueiſe, 
un Putaſſier, 4 Whore: monger, 


un Adultère, an Adulterer, 
un Paillard, a Fornicator, 
un Jureur, a Swearer. 

| / a Bla 
un Blaſphematevur, : p Rk 
un Libertin, a Libertine, 
un Sctlerat, a Profligate wretch, 
un Barbare, a Barbarian, 
un Athee, an Atheiſt. 
un Eſprit fort, a Free-thinker, 
un Renregat, a Renegade. 
un Apoſtat, an Apoſlate. 
un Hipocrite, an Hypocrite, 
'n Nicknames 


un Huguenot, { given to the 
un Parpaillot, & french pro- 
| teflants. 
la Lanterne, I the magick lan- 
magique, } tern, 
| une 


une Curiöſite @ Raree-ſhow. une Poche a Kit. 
une Fele, Far, un Haitbois, coy. 
une Baraque 4 de. £4 Jew's-harp, 
une „ 3 - Booth —. 7 or trump. 
la Muſique, + Mic. une Cornemuſe, a Bag pipe 
une Partie, . . Part. une Muſette, 8 E 
le Deſſus, the Treble. un Clairon, a Clarion, 
la Taille, the Tenor, une Vielle, 4 Cymbal. 
la Haute-contre, the r des Epinettes, 4 - ages i 
la Biſſe, the Baſe. un Clavecin, a Harpſichord. 
la Gamme, the Cammut. un Luth, a Lute, 
une Cle, a Key, un ney à Theorbo.,” 
un TI impanon a Dulcamer. 
un þ mol, W une Harpe, a a Harp. 
un X quarre, a Sharp, une Flute, a Flute. 
une Note, a Note. une Flute Alleman- 12 German 
une Croche,aCretchet, . de, ou Travefſière, F Flute. 
a a Semi- une Lyre a. Lyre. 
n 3 un Flageolet, a Flagelet. 
e an Air, a un Fifre a Fife t. 
un rs = 1 Ton, Tune. un Violon, ou Joueur ; Fial 
un Chanſon, ; a Song. de Violon, 9 
une Chanſonnette, a Catch. un Ricleur de 7 a Scraper, or 
un Vaudeville, a Ballad. _ boyau, bad Fidler. 
un Violon, a Fiddle, un Concert, a Concert. 
la Corde, the String. Un Concert ſpiri- J an Orato- 
le Chevalet, the Bridge. tuel, rio. 
- W un Archet, * a Bow.. a Morning enter - 
. n to rub une Aubade tainment 
de la Colophane, 5 „„ — of 
_ Orgpe, on Con: | a Serenade, or 
es I uyaux, the Pipes. nocturnal en- 
les Ped ales, the Pedals, ude Sere we tertainment of 
un Sommier, + @ Sound-board, Muffe. 
une Baſle, . a Baſe. 


une Baſſe de Viole, a Baſe-Viol. 
un Baſſon, a Baſſoon. 
js of When Tune is uſed to denote that an In- 


Irument bas a juſt and proper ſcund, the 
rench Word is Accord, e. g. whe violon 


une. \ 


C 


'eſt pas d'accord, Ter Fiddle is not in 


* 
2 
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L'art defaire des armes, Fencing. 


L'art de monter Riding ibe 

à cheval, Great Horſe. 
un Manege, «a Riding-heu/e. 
la Danſe, Dancing. 


+ Likewiſe a Fifer, er ene vba plays en 
the Fife, . | ers ; I 
„ F une 
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une Reverence, a Bow, or Curthy. 
un Menuet, * a Minuet. 
une 597+" We à Corant. 
un Rigodon, a Rigadoon. 
une. Gigue, a ig. 


le Palle-pic, anotber kind of 


un Bal, Ie - all, 
un Ballet,“ Zoe 7 pan 


une Contre-danſe, a country e 


un Pas, a Step. 
le Pas de Menuet, Ia . 
le Pas de bource, the oree-flep. 
le Pas grave, ou ) the Corant- 
coulant, q ep. 
le Pas tombe, the falling: ſtep. 
| ” — 3 the — 
e Pas de g the Jump, or ep 
ſix ſons 8 in the Rigadoon. 
le Contre · tems, the Hop. 
2 ttẽ, the Bound. 
PEntrechat, % Cut, or croſs caper. 
la Cabriole, the Caper. 
la Cabriole en a-) the forward, 
vant, en arrière, ö backward,or 
ou * cötẽ, F amy m— 
un daut, @ Jump, „or Skip. 
les Arts mẽcha- * mechanic 
niques, Arts. 
un Art, an Art. 
une Science, . a Science. 
la Theologie, Divinity. 
la Philoſophie, bie. 
la Logique, | Logic. 
la Meétaphiſique, Matapbyſics. 
la Phi P byſics, Natural 
ques F Philoſophy. 
2 he Science 
la Medicine, 9 } l * 
la Chirurgerie, Surgery. 
I' Anatomie, natomy. 
la Botanique, Botany 
la Chimie, Chymiſtry.” 


4 / 


. , une Clavette, 


Vocanulaige, Frangois Abl.. 


la Morale, Morality, Ethics. 
un Argument, [ an Argu- 
un Raiſonnement, ment. 

le Droit, the Law. 
une Loi, 2 Law, or Decree. 
le Droit civil, the Civil Law. 
le Droit canon, the Canon Law. 
le Droit __ the Common 


mier, 
la Politique, "Pal 
2 athe- 
les Mathematiques, | . 
mM ebre, Algebra. 
la Etrie, Geometry, 
la Gnomonique, Dialling. 
une Harangue, a Speech, 
un Diſcours, ation 
la Poeſie, Poetry. 
la Mithol ogie, hology, th 
Ja Fable, Syſtem of Fables. 
le Sens moral, the moral o ——4 
la Sculture, Sculdture, $t 
PArpentage, 4 
'Imprimerie, Printing. 
PEcriture, Writing. 
le Deſſein, Dratuing. 
la Fortification, Fortiſication. 


la Navigation, Navigation. 
Art de . Ca- 
non et les Bombes, 
ou VArt d'un Ec 


nonnier, | 
un Metier; a Trade. 
de l'Ouvrage, Mori. 
4 Joiner or Carpen- 
un Etabli, 5 s Bench, a Tay- 
her's Shop-beard. 
un >, A ic. 
le ou 
les Michoires , : the Vice-chops 
la Cle, the Vi ice: pin. 
une Cheville, 


a Pg. 
une 


une Vis, a Screw. 


une Enclume, en Anvil, 
un Outil, Tool. 
un Marteau, a Hammer. 
un Maillet, a Mallet. 
un Rabot, a Plane.” 
un Ciſeau, 4 Chiſ{cl. 
des Ciſeaũx, Siſlars. 
des Ciſailles, des Forces, Shears. 
un Clou, a Nail. 
un Clou à crochet, aTenter-hook. 
un Burin, a OGraver. 
une Scie, a Saw. 
une Lime, FE a 5 
a Gouge, or Chiſe 
une Gouge, Hatha gde. 
une Hache, an 4 
une Hache d' armes, a Baitle-axe. 
une Coignee, 2 Hatchet. 
un Coin, a Wedge. 
une Hie, a Rammer, or 
uneDemoiſelle, * 
. a Waſher-wo- 
un Battoir, F man's Beetle. 
un Chaſſoir, a Cooper's driver. 
une Boutique de 4 Cobler's 
Saveticr, Stall. 
un Tire-pic, a Stirrup. 
une Courroie, a T hong of Leather. 
un Tranchet, a Paring-tnife. 
une Alene, an 4 
une Tete, a Barber's Black, 
une Forme, a Laſt +. 
une Forme briſee, a Stretcher, 
un Tour, @ Turner's Lathe. 
une Preſſe, 4 + ww iy 2 
the Cheeks, or ſide- 
les] umelles, } der ae of Preſs. 
f a Preſs for ſqueez- 
un Preſſoir, * ing fs Gr 8228. 
air 


Liitewi ſe a Hatter's . 


7 


1 T” Any e ahh / 7. 


4 Rule, or Rule — 


une Regle, 
une Equèrre, SY 


Square, or Rule, 


—_— 


— 
— T— 


XII. 
D'une Egliſe, & du Culte 


Divin. 


Of a Church and Divine 
Worſtrp. | 


une Egliſe, a Charch, 
la Paroiſſe, the Pariſh. 
une Egliſe Cathe- Ja Cm 

drale & Collegi- 2 Co 

ale, ate Fa * 
une Abbaye, an Abbey. 
I'Lgliſe N the Matropoli- 

politaine, tan church. 

une e Fplliſe 1. * 


_ nds; 


Front — A 
the Court before 
the Gate of 4 
Church. f 
is faid of the ſame, 
1g f . icu- 
lar of 1 teps 7 
and 4 the 2 5 
befe ore 1 Gate, © 


un Portique 
un Porche, | a Perch, 


la Nef, Nave, or Body of the 


Church, 
les Ailes, the Iles. 
the Cieling, the 
la Voite, 4 any Arch- 


le Chœur, the Si or * 
F 2 Q 


le Portail, 


le Parvis, 


le Peron, 


7 ©. "VOCABULAIRE, ; 
le 1 the Chancel, or 
aire, J3 Sandtuary. 
une Baluſtrade, @ Baluftrade 
un Autel, an Altar. 
la Ehaire, the Pulpit. 


le Anerin, 17 N , or Sing- 


les Stalles, the Seats, or Stalls, 


le Jube, the Lobby. 
la Sacriſtie, the Veſtry. 
les Fonts, the Font. 
une Chapelle, a Chapel. 
un Banc, a Pew. 
© SLEEK 22 Church-warden's 
er 
un Clocher, a Steeple. 
PAiguille, oz 
la pointe d'u the Spire. 
clocher, 4 
une Cloche, Bell. 


la Cloche morty- the Paſſmg- 
aire, "| bell. 


le Carillon, the Chimes. 
le Battant, the Clapper. 
une Horloge, a Clock. 
un Cadran, a Dial. 
un Cadran ſolaire, a Sun-dial, 
'Aiguille, the Hand. 
une Tour, a Tower. 


le Dome, the Dome, or Cupola. 

un Cloitre, a Cloy/ter. 

Ja Maifon curi- J the Parſenage, 

ale, le Preſbi- } or Mmiſicr”s 
tere, | Heovuſe. 


le Cimetiere, the Church-yard. 
. | a Scpulchre, or 

un Sepulere, þ 3 
une Sépultüre, on + Bury- 
lieudela Sépultüre, ) ing-place, 
un Tombeau, 


ue Tombe, a Tomb-fione. 


+ Likewiſe any foo appropriated for 


the repairs + of pe 6 burt 


a Timb. 


anfors 8” np. . 

un Mauſolee, J ah Tan. 
une Urne, an Urn. 
un Monument, a Monument. 
une Epitaphe, an Epitaph. 
une Föſſe, a Grave. 
une Bière, a Coffin. 
un Cercueil, a Lead-coffin, 
un Enterrement, a Burial. 
le Deuil, the Mourners. 
des Funerailles, a Funeral. 
les Obſeques, f aal Ries 


le Drap mortuaire 
le Potele, : F the Pall. 


les Orne- ) the Ornaments, or 
mens F Ve/tments. 
une Croix, a Croſs. 


un Calice, * paar bt: (wn 
a ſort o N. to 


"oy Patene, }* cover the Chalice, 
Js large Gold Box or 
1 Cup, wherein the 
un Ciboire, a Tigi and Extreme- 
unction are kept. | 
Chriſm ( ſacred Oil 
with which the 
le Chreme, Papiſts  anoint 
tbe Sick.) 
'Hoſtie, bo Hl. 
un Dais, Canopy. 
1 YE a Cain, or 
un Encenſoir, * 
de PEncens, Fratkiigene 


LS inte, c the Frankincenſe- 


box. 


la Credence, * Cup-board (in 


the Chancel.) 


une Soutane, a Caſſeck. 
une Soutanelle, a Short-cafſock. 
un Surplis, a Surplice. 

un 


_ a 
6.4 
* * 
0 3 
1 8 


_—_— 


un R ochet, a Rochet (a Bi- 


ſhop's Surplice.) 
un Cierge, . a Taper. 
| un Flambeau, * Rr rig 
ü une Torche, a Torch. 
la Meſſe, the Maſs. 
la Communion, the Sacra- 
la Ctne, ment. 
IEaù benite, \ the Hay. Mater. 
un Benitier, a Floly-water Pot. 
a Holz-water- 
un Gouplln, 2 alſo a 
a att le- bruſb. 
hallawed-bread, 
du Pain beni or Bread- -of< 
fermg. 
une Chäſſe, 4 Shrine. 
a Box wherein 
un Reliquai:e, Relics are 
preſerved. 
des Reliques, Relics, 
un Tronc, * e or the 
des Aumones, Ams. 
un Cardinal, a Cardinal. 


un Chapeau * a Cardinals 
Cardinal, _ : 
vo Camail, }* Short-cloak with 
un Archeveque, an Archbiſhop. 
un Eveque, a Biſbop. 
un Suffragant, a Suffragan. 


une Croſſe, * 22 


It Heep staff. 
1 hae 11S an Archbiſbopric. 
un Eveche, 4 Biſhopric. 
un Dioceſe, a Diaceſe. 
le Primat, the Primate; 
un Archidiacre, an Archdeacon, 
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N the Official, (the 
POfficial, Judge 4 a Biſhop's 
| wy 7 
8 8 K. | 
nr of robe. 
un Doyen, a Dean; 
un Doyenne, a Deanry; 
un Chanoine, a Canon. 
un Prebendier, «a Prebendary. 


un Benefice, * Living, or Be- 
une Cure, nefice, 
un e ſim- 

Benchc a Sine- cure. 


ple, 
un Benefcier, $* — 


un Pontife, : 1 Hab wich. 
le Pape, 


le Souverain Pontife, T the Pope. 
un Siege, 1 See, or Dioceſe of 


a Biſhop. 
le Saint Siege, the Holy See. 
la Simonie, | 


Simany. 
un Eccleſiaſtique, 5 a Cler- 
un Homme d'Egliſe, & gyman. 


un Pretre, a Prueſt, a Parſon. 
un Abbe, - an Abbot. 
une Abbeſſe, an Abbeſs. 
une Mitre, | a Mitre. 
un Abbe crofle? 4 crofier'd, or 
ou mitre, mitred Abbot. 
un Cure, a Rector. 
un Vicaire, a Var. 
3 a Preacher, or 
un Predjcateur, 5 Later” 
un Diacre, a Deacon. 
un. Soudiacre, a Subdeacon, 
la Pretrifle, the Prieſthoed. 
le Grand-Pretre, | 1 8 
un Chapelain, 4 Chaplain. 


un 


KEN 
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\Y a Clerk (im the 
| _—_— Rome ) 
| x is one that is not 
un Clere, of the Laity, and 
flands Candidate 

| for holy Orders. 
une Tonſire, à Shaven crown. 
un Aumönier, an Almoner. 
le Clerge, the Cler gy. 


un Laic, un Sẽ- * — or ſe- 


culiër, Man. 
— 2 the Laity. 
es Ordres 
F inden, 5 90 
un Lecteur, a Reader. 
un Exorcifte, an Exorcaft. 


le Sacriſtain, the Ve/try- keeper *. 

un 8 a Chorifter. 

un Enfant de 3 

un Marguillier, "I — 

le Commiſſaire þ the Overſeer of 
the Poor 


des paũvres, . 
un Bedeau, a Beadle, or Verger. 
un Crieur, an Undertaker. 


un Foſſoyeur, a Grave · digger. 
un Concile, a Council. 


un Sin ode, $ a Synod, or Convo- 


cation. 


un Conſfiſtoire, à Con/itory. 
un Ancien, an Elder. 
une Excommu-t an Excommu- 
. nication, nication. 
| a Bu 
une Bulle, _ "4 5 
un Bref, a Brief +. 


Le Sexton des Anglots eſt celui qui 
nettoye I'Egliſe, ce que font les Bedeaix 
en France, Ainfiil n'y a ni Sacriſtie ni 
Sacriftain chez les Proteftans. 

1 Brif ts alſo a Cl w eb- calendar for the 
Order of Divine Sr . 


un Mandement, a Mandate. 
une Inſtruction 2 4 Paſtoral Let- 
paſtorale, - ter. 
le Giron de? the Beſom, or Pale 
Egliſe of the Church. 
| an excommu « 
un Excommunie, + micated 
Perſon. 
un Chretien, a Chriſtian. 
le Chriftianiſme, Chriſtianity. | 
la Chretiente, Chriſtendom. 
un Heretique, an Heretic. 


un Hereſi - * Leader in Here- 


arque b. 
Wy 72 is relapſed 
into his abjured 


Hereſy. 
un Catholique * Roman cat ho- 


Romain, lic. 


un Relaps, 


un Papiſte, a Papiſt. 

un nouveau Con- Ta new Con- 
verti, ber. 

un Proſelite, . 2 Proſelyte. 

un Proteſtant, à Prote/tant. 


un Lutherien, a Lutheran. 
les Epiſcopaux, the Churchmen, 
un Conformiſte, 4 Conformi/t. 
un Noncon- 0 a Nonconformuſt, 


formiſte, a Diſſenter. 
un ve a Temple. 
une Aſſemblee 3 
religieuſe, a Meeting. 
un Miniſtre, 2 Minſter. 
les Independants, 2 ape 
une Sinagogue, 4 Synagogue. 
un Rabbin, a Rabbrn. | 
un Juif, - a Fav. | 
un Anabaptiſte, an Anabaptiſi. 
um Trembleur, a Quaker. 
la Religion des Duateriſm 
Trembleurs, | : 


un 


- 
am Eds . FF. FF . 24 


a - . 


an Innmator, 


un Novateur, | or Broacher of le Plein chant, 


new Opinions, 


un Fanatique, a Fanatic. 
un Socimen, a Sociman. 
un Arien, an Arian. 
un Deiſte, a Deifl, 


un Payen, a Pagan, a Heathen. 
un Idolatre, an Idolater. 


le Paganiſme, Paganiſm. 
le dee! beg 
be ee 
le Deſordre, 

[Ofc dv Dua Seri, 


le Culte reli: 17 * Mor- 
jeux, 

un Sermon 

un 9 a Sermon. 


une Oraiſon ! a Funeral Ser- 


funebre, mon. 
le Texte, the Text. 
une Diviſion, a Diviſion. 
un 2 4546 a Head. 
une Priere 2 Prayer. 
POraiſon 2 4 MY q the Lis 

nicale, Prayer. 
le Simbole, the Creed. 
les Litanies, the Litany. 


les Comman- _ Command- 
| demens, ments. 


une Collecte, a Collect. 
un Oraiſon, 3 a Petition at the 
un Oremus, F End of a Prayer. 
la Bible, the Bible, 
le Nouveau Teſ- j the New- 
tament, Teſlament. 
une Epitre, an 'Epiflle. 
Evangile, - the Goſpel, 
un Pſealime, © 2 2 
un Pſcautier, a Pſalm- book, 
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an Anthem. 
Church-muſic. 
ſuch Muſic 


une Antienne, 


Chant en fax 


as is ſung in 
bourdon, Cathedral 
du faiix bourdon, | andCollegi- 
ate Churc 
le — the _ | 
le Bapteme Bapti 
. the Confir- 
la Confirmation, mation ®, 
la Penitence, Penance . 
FAbſolation, the. Abſolution, 
PEuchariſtie, - 
la Cene, © ſup] 


la Communion, the Communias. 5 


FExtreme-onc- 3 the Extreme 
tion, union. 

le Mariage, ige. 

la BenediCtion, the Bleſſing. 

le Rituel, the Ritual. 

un Rit, a Rite. 


une Rubrique, à Rubric. 


une Ceremonie, a Ceremony. 

the Books 
les livres de n 72 Mejes. 
la Gendſe, Genefis, 
PExode, Exodus, 
le Levitique, . Leviticus, 
les Nombres, Numbers. 
le Deuteronome, Deuteronomy. 


.4 Ruth. 
le livre des no N rk”: of - 
onicles. 


le livre de Jo- ) the Book of WM 

ſue, | J : 7 3 JF 
les Juges, 2 Ba . - 
le livee de Ruh, . A. 


| ai, 
1 Theſe tevo are Sacraments i in has Church 
of Rome, 


F 4 les 


ä Voc azur ala, Francois & Anglois. * 


les Proverbes de 
galomon 855 Proverbs, © 
_ Ff&cclefiaſte, Ecclefinſtes. 
le Cantique des } Solomon's 
Cantiques, Song. 
 Ifaie, Tfaiah. 
Jeremie, eremiah, 
EzEchiel, Ezekiel, 
Ofce, Hoſea. 
Abdias, iab. 
-Michee, Micah. 
Sophonias, . 8 
Aggee, ggai. 
. Zacharie, rn 
wt (cas _ Malachi. 
les livres Ca- 
Lee Þ the Canon Books. 
| At 
1 ne wy” the Apocrypha. 


les. Aae, . the Alt of the 


poſtles. 


reel aux =_ 87 2 to the 
| . Galates, Galatians, © 
aũx Theſlalo- * the Theſalon- 
niciens, % 
a Timothee, to Timothy. 
A Tite, . to Titus. 
aux Hebredx, to the Hebrews. 
.PApocaliple, the Revelation. 
la Divinite, the Godhead. 
Dieu le Pere, Godthe Father. 
Jeſus Chriſt, Jeſus Chriſi. 


le Saint Elprit, the Joh Ghoſt. 


la Trinite, the Trinity. 
le Createur, the Creator. 
VEternel, the Eternal. 
le Bon Dieu, God Almighty. 
ee the Incarnation. 
le Verbe, the Mord. 


le . the Redeemer. 
Ia — the —_— 


W the E 


PAſeenſon 


the Reſurrection, or 
riſing from the 


Fa Lene, or 
going up of Cbriſi 
ints Den. 

the 4 


la Reſur- 
rection, 


la Deſcente BY 
Saint Eſprit, Fo Haly Ghe 

le Conſolateur, the Comforter. 

le SanQtificateur, the Santi 


un Ange, av e 


un Archange, 
un Cherubin, 


an 1 
a Cherub. 


un Seraphin, a Seraph. 

les Puiſſances the Heavenly 
Celeſtes, Powers. 

la Gloirce,  *'** Glory. 

la Beatitude, Bleſſedneſs. 


une Ame E a bleſſed Spirit, 


heureuſe, or Soul, 


les Bienheureũx; tbe Bleſſad, 
un Saint, 22 
un Apotre an Apoſtle. 
un — 1 I | 5 

un e the S 
un Evangeliſte, 

la Vierge, c the 25 ed 4 ie irgin 
Notre-Dame, | * Lach. 
un Patriarche, a Patriarch, 
un Prophete, a Prophet, 
le Paradis, Paradiſe, 
'Enfer, Hell. 
le Purgatoſre, Purgatory, 


la Damnation. Damnation, 
la Mort eternelle, Eternal Death, 
la Vie &ternelle, Eternal Life. 
PFEternite, | Eternity, 
le Salut, Salvation. 


un Confeffeur i: one who bes ſuffered 
for the truth, but without being 
75 death, *Tis e 


1 


be 8 - 


la SanAificdtion, San#tification. 
Ja Regenerition, Regeneration. 
la Predeſtination, Predeſtination. 


la Reprobation, | Keprobation. 
la Penitence, Kepentance. 

Endurciſſement, Hardneſs. 
Axeuglement, _ Blindneſs. 
un Fleau, . a Scourge. 

ne Punition * Judgment of 
de Dieu, God upon one. 
e Peche, Sin. 


s Peche Originel, Original Sin. 
n Peccadille, 4 Peccalills, or 
. 7 


mall Crime. 
a Fin, the End. 
es Moyens, the Means. 
a Liberte, a Liberty. 
> Libre Arbitre, 
e Franc Arbitre, Fre Will. 
a Providence, _ Providence. 
J Onnipoten- 
Tomepuice cy, or All- 
| mughtineſs. 
> Miſericorde, ercy. 
es Miracles, Miracles. 


> Jugement = Judgment to 


a venir, 


cenie. 

n Decret, Decree. 
a Conſcience, Conſcience. 
a Vanite, ©. Vanity, 
Amour . Sel, Fa love, ſelf- 

pre, ſbneſs. 
Concupiſcence, Luft. 
s Meurs, | ifi 
Moral. 


e Vie ef- 14 diſorderly lewd 
frenee, F Life. 
Reprouve, a Repr abate. 
s Damnes *, the Damned. 


* une ame damnée is 4 bur 72 Ex- 
as * for a miſerable pitiful Fellexw, 
will do any dirty Work for Mency. 
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le Diable, 2 
le Demon, F the Devil. 
XIII. 
De TEcole & de l' E duca- 
tion. 

Of School and Education. 
Education, A 
la Science, | Learning. 
les Belles Let- Polite Learn- 

tres, c in 

1 breeding, 
le Savoir vivre, ua: or iP 7 35 my 
* ai nf/lruttion, 
FInflruCtion, J Tracking. 
un Maitre, j a Maſter, or 
un Regent, Teacher. 
un Profeſſeur, a Preofe er. 
un Sous-maitre, an Uſher. 
un Precepteur, c n * 
un Eleve, a Pupil. 

+ I a private Teach- 

un Repkflcdur, er, (befades the 
| uſual one.) 
un Homme de) 4 Scholar, a 

Lettres, 0 Man of. 2 
un Savant, a learned Man. 


a Schalar, a 
School. boy. 
un Camarade d- ccole, ) a School- 
un Condiſciple, c fellnw. 
un Penfionnaire, 4 Boarder. 
un demi-penlion- : a half-beard- 


naire, er. 


un Externe, a Daz-ſchelar. 
une Claſſe, a Claſs, or Form. 
un Banc, a Bench. 
un Pupitre, 


a Deſk. 
un 
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| an iron Rail be- 
fore a Chimney, 
unGarde-feu, to prevent Chil- 
| dren from fall- 
| ing into the fire. 
du Papier, Paper. 
une Feuille de F a Sheet 7 
papier, Paper. 


une demi-feuille, Half a Sheet. 

un Carre, a Quarter of a Sheet. 

un Morceau de » Piece of Pa- 
papier, 


per. 
un Cayer, a flitched Paper-book. 


une Main de pa- { a Po of 
pier, 

nuke apt a . 

du Sandaraque, 

du 3 Pounce. 

du Papier qui boit, 5 yi +4 ** 

du Papier or- Fm Mriting- 
dinaire, 

du Papier a | 70%, paper (for 
lettres, writing Letters.) 

du Papier brou- I Blotting, or 
ard, fonking-paper. 

du Papicr brun, ) Breton, or 
ou pris, 5 coarſe paper. 

du Papier a faire } Pacting- pa- 


des paquets 
du Brouillon, Haul 5a er. 


une feuille volante, a looſe Sheet. 


une Pataraffe, a Scratul, or Daſh. 


. an Eraſement, 
_ mk or 1 thro” 
cure, I Writing. 
du Parchemin, Parchment. 
du VElin, Vellum. 
du Carton, Paſte- board. 
une Regle, a Ruler, a Rule. 
une Ligne, Line. 
vn Pate, 2 Blat. 
pa Ganif, a Pen- inife. 
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une Plume (taillee 1 à Pen, 
ou non taillée,) . a QJuill. un 
le Tuyau, the Barrel of the. Juil. a 
le Bec de la q the Nib of th: 4 
"rg | „ - - 
la Fente, the Slit. 
la Pointe, the Point, 
de 'Encre, Inl. 


ug Fane} ee. 


une Ecritoire, 
un Encrier, F av Indoors. 
une Cifle, à Pen-caſe. Un 
un Poudrier, * py WA | 
une Boete à Sand. bor oo 
poudre, vor 
une Exemple, a Ci. OP 
une Ecritire, 2 lWWritin Wl ©” 
du Griffonage,, _ 
des Pies de mou-  Scribbling. WM Un 
ches, | 0 
4 Stroke (as pan 
un eve af 0. 1 
un Plein, I Stroke 
un Delié, ir Strobl. V'A 
| a Piece of 
Paper wit) amd 
un Tranſ parent, hor S am une 
Perſons 1 255 
write even. 56 
un Trait, a Houriſ, Une 
un Livre, 4 Bock Gr 
une Croix de 1 5-row, ot 
par Dieu, Iphabet. "a 
une Touche, a Feſcu, *. 
un * a epeler, } 2 1 une 
a Book if un 
un Aivre en blanc, Shores, un 
jb, the Pſalter, oi l' 
le Pſaũtiër, | | 
JO la! 


9 
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un Livre de chifre, | 8 . 


la Regle de trois, - Rule of 


ou de Proportion, ee. 


une Fraction, a Fraction. 
lecCnbive Merchant's ac- 
es Comptes, . e, 


un Livre de miſe q a Book of ac- 
& de recepte, c counts, 
un Crayon, a Penal. 
un Porte-crayon, a Pencil-caſe, 
une Lettre, a Letter. 
un Mot, une Parole, a Word. 
une Sillabe, a Syllable. 
un Monoſillabe, a Monofyllable. 
un Mot de pluſieurs 1 Polyſyl- 


ſillabes, lable. 
the Penultima, 
la Penultieme, ö or laſt Syllable 
but one. 
lAntepenultieme, tne, "of _ 
une Voyelle, a Vawel. 
une Conſonne, a Ceonſonant. 
une Diphtongue, a Diphthong. 
une Phraſe. a Phraſe. 
une Periode, a Period. 
une Exprefſion, an Expreſſion. 
une Manière 19% peaking, 
de parler, or a Phraſe. 
She - 6 F a Form of Speech. 
parler, ; ; 
ing une Sentence, a Wiſe Saying. 
une Maxime, a Maxim. 


un Proverbe, * Proverb, or 


un Dion, —_— 
ography 
N onbegraphe, f or Spelling. 
: 1 la Ponctuäàtion, | Punctuation. 


une Virgule, (,) a Comma. 


un Point et une : 
Virgule, (;) F ann 


ing- bool. 
Addition, Addition. deux . () a Colon. 
la Souſtraction, Sulſtraction. un Point, (.) a full Stop. 
Ja Multiplication, Multiplication. un Point d'Inter- J a Note of In- 
la Diviſion, Diviſian. rogation, (?) terrogation. 


un Point d'Admi- * Note of Ad- 
ration, (I) miration. 


une Apoſtiophe, () an Apoſirephe. 


une Parenthèſe, () a Parentheſis. 


un Tiret, (-) a Hyphen. 

un Crochet, [(J a Croichet. 

un Caret, (+) a Caret. 

| an Elifun, (the 

une Elifion, _ off of a 
Votbel.) 


a Couverture 1 


d'un livre, 


la Reliure, 135 Bade. 
un Nerf de Livre, ; 47 But, 
a Bookbinder's 
un Porte- preſſe, ſaving-tab. 
la Tranche, the Edge. 
Faurtes a corriger, Errata. 
a Flouriſh, or 
un Vignette, Boy 3 | 
un Cul de lampe, a Tail-piece. 
un Feuillet, a Lea. 
une Page, Page. 
le Revers, I. 2 of the 
la Marge the Margin. 
: a Pofferipe to 4 
Letter, or a 
une Apoſtille, , Note written 
| in the Margin 
of any Writing. 
un Chifre, a Figure, a Cypher. 
une Grande Lettte, a candied 
une Lettre Capitale, 2 
une Majuſcule, #h 
une Image, , an Image. 


un 


1 
* 
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un Auteur, 23 Author. 

les Afiteurs 3) the Claſſics for 
uſage ww} the Tie of the 
. Dauphin, Dauphin. 

le Titre, ET 

, 0 A the Dedt- 

Ftpitre Dedicatoire, f ien. 

une Prèface,, 


un / ona PH, 1 Preface. 
la Table, the Table of Contents. 


un Chapitre, a Chapter. 
une Section, a Section. 
un Paragraphe, à Paragraph. 
un Tome, a Tome, 
un Volume, 5 2 Volume. 


-- des Oeuvres 1 Miſcellanies. 


FExplication, c e 


of an Author. 
the Conſtructi- 
f a on, or putting 
la cena Words in their 
- proper Order, 
les Parties the Parts of 
d'Oraiſon, Speech *. 
une Verſion, : 
une Traduction, 5 a Tranſlation. 
an Exerciſe (any 


thi ng turned 


un Theme, > from the Mo- 
ther-Tongue 
into another.) 
un Sujet 
une Amplification, : ; @ Theme. 
un Devoir, a Taſk, 
a Taſk impeſed by 
un Penſum, way of Puniſhment, 
de la Proſe, Proſe. 
des Vers, Verſes, 
un Poeme, a Poem, 


* Hence Faire les parties ſignifies to parſe, 
or reſolve a ſentence into the Elements or 
Parts of Sperch, - 


— 


— 


2 a Tongue, or 
une Langue, wo 
la Langue Latine, : 1 Kew. 
le Latin; Latin, 
le Francois, French, 
une Grammaire, F ; 4: rh 

the Principles 

les Principes, c OS 

une Regle, a Grammar-rul. 

4 Difficulty, 

une Difficulte, þ or 23 

une Faute, a Fault, 

a Soleciſm (an 

un Soleciſme, & impropriety in 
Language. ) 

un Barbariſme, à Barbariſm. 

une Faute d'ecri- j a Fault in 
ture, Writing, 

. - T Proſedy ( — 
la Quantite, | | le. ) 
le Genie d'une * Genius of a 

langue, Language. 

- Vidiome, the Idiom, 
une Lecon, - a Leſſm. 
la He, Reading, 
la Legon (qu'un 

maitre fait a ſes the Mfr" 

ecoliers, ) 8 
une DiQtee | 
Ce qu'un maitre{ - 

dicte aſes&co- ( © Dia 
liers, 
une Carte 1 a 75 Geo- 
Geographic, $ 
une Mappe- Me of the 
monde, & orld 
une Louange, 4“ Praiſe _ 
une Cenſure, 42 Reprimand. 
une Punition, a Puniſhment. 
un Chatiment, a Chaſti * "30h 
une Amende, Wal, 


VOCABULARY, 
a Ferula, or In- 
une Fane ſtrument of Cor- 
reehon. 
un Fouet, a Wy. 
des Verges, 
une Poignee de a Red. 
verges, 
an Inflrument of 
correction made 
un Martinet, of pack-thread, 


calgut, &c. a 
cat o nine tails, 


un Cup, a Laſh, or Stroke. 
les Marques du 22 Marks of 
fouet, a Laſh. 
Nun Pedant, . - a Pedant. 
Nun Ecolier 5 a fludious Boy, one 
| WW diligent, T that loves his Books, 
in bon Garcon, 
un Ecolicr $a a good Boy, 
: ſage, 


n Enfant, Gar- 

con, Ecolier qui ! a rude Boy. 

n'eſt pas ſage, 

n bon Ecolier, a goed Scholar &. 

a bad Scho- 
lar. 

a 2 — for- nothing 


n mauvaisEcolicr, 


n Vaurien, 


n Enfant gte, py Child. 

a miſchievous Boy, 
a Mag. 
n Poliſſon, a 3 Bey. 
0 

e. on 1 an unruly Boy. 
In Bredouilleur, à Stammerer. 


n Peſtard, N Tale- bearer, 


n- Raporteur, 7 Es: tells 


n Eſpiegle, 


® This is ſaid 10 of Scbool- * obo learn 
«ll; a good Scholar ſignifying a Man of 
tters, is une Perſonne qui a fait de 

vdes, ou qui a du ſavoir, 


d. 
2 
t. 
t 
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AR 0 
Enfant qui a w Bloc 5 
2 la tete dire, ö 2 4 


un Ane, un Lour- 


daut, un Sot, : @ Dunce. 


un Ecolier qui fait 
Pecole buiffonniere, c a Truant. 
a Reward, 


une Recompenſe, 


un Prix, a Prize, or Premium. 
Les Dieùx & les Deefles de 
la Fable. 


* | 
The Heathen Gods and God-- 
22 


Jupiter, or 
du Ciel, 47 God of 
ſaaven. 


Jupiter, Dieu ö Jeu, 
Neptune, Dieu : God 


de la Mer, the Sea, 
Pluton, Dieu de { lute, God of 
PEnfer, Hell. 


Saturne, Dieu q Saturn, Gad of 
du Tems, Time. 

Apollon, Dieu de Apollo, God 
la Sageſſe, of dom. 


Mercure, Dieu de 
PEloquence. 


quence. 


Mars, Dieu de 9 Mars,” God of 


la Guerre, 225 8 
Eſculape, Dieu lapius, 
de la Medecine 104. God 7 Pg. 
Eole, Dieu des } Æalus, God of 

Vents, c the Winds. 
Vulcain, Dieu J Vulcan, God of 
du Feu, c Fire. 15 
Cupidon, Dieu) Cupid, God of 
dArqour, c Love. 
les Amours, Cuprds. 
Bacchus, Dieu q Bacchus, God of 
du * 0 FH ine. 
Fail ne, 


i 0 


us SULAIRE,* 


de Bocages, Groves, 
Pan, Dieu des ! Pan, Ged of 
Bergers, 
Silvain, Dieu Hanus, Ged of 
des Bois, Mods. 
Priape, Dieu I Priapus, God of 


des Jardins, Gardens. 
Silene, Dieu des Silenus, God of 
Ivrognes, Drunkards. 
Titon, Dieu du 7 Tithon, God of 
Martin, the Morning. 
Amphitrite, c— 
les Tritons, the Tritons. 
les Titans, the Titans. 
Momus, Momus. 
Caſtor & Pollux, ] Caſtor and 
Died des e (ods 
riniers, of Mariners. 
1 — 9. Palemen and 
#4" x3 34 Glaucus,. Gods 
Dieũx des . 
Nageurs, of 
Junon, DeeſſeJ Juno, Goddeſs 
du Ciel, ſœur (ef Heaven, both 
& femme de „her and wi e 
J upiter, of 2 
| &fle Proſerpine, 
K. Fr nfer, - x aid 
FA) Hell. 


Thetis, Deeſſe Thetis, Goddeſs 
de la Mer, . the Sea. 
Aſtrẽe, Deeſle fare, Goddeſs 
dela Juſtice, c of Juſtice. 
Minzrve, Dezfle ( "7777" 


des Sciences, omen of 


Pallas, Deefle Pallas, Goddeſs 
des Armes, 5 of Arms. 
Venus, Deefle J Venus, Geddefs 
de Amour, of Love. 
Hebe, Deeſle de ) Hebe, Goddeſs 
la Jour, 5 of Youth, 


Faine, . N God of ; 


N. 


Aurora, Ged- 
Aurore, Déëſſe ( 5 
du Matin, f ; = ag 


Cibele, Mere ) Cybele, Mother 
des Dieux, y of the Gods. 
Veſta, Deeſle ] YVe/ta, Goddeſs of 

du F eu, Hire. 
Ceres, Deeſle 4 Ceres, Goddeſs of 


des Grains, Corn. 
Bellone, Deèſſe I Bellona, Gad. 
de la Guerre, J deſs of War. 


de I'accouche- & deſs of Child. 
ment, birth. 
Nemeſis, Deefle 
de la Venge- | 
ance, Revenge. 
les Furies, the Furie. 
Diane, Deèſſe 22 Goaldtji 
de la Chaſſe, 1 of Hunting. 
les neufs Miſes, 8 nine Muſes, 


Lucine, abe 4 God. 


Nemeſis, 
Gaul o 


Deefſes dela Goddeſſes of 
Poeſie, Poetry. 

les Driades J the Dryades and 
les Naiades, Naiades, God- 
Deéeſſes des f deſſes of Mood 
Bois & des | and Fountains. 
Fontaines, 


les Champs Eliſces, : —— 


une Fee, a Fairy, 


XIV. 
De la Campagne, & de PA- 
ricultùte; des Fleury, 
Tor Arbres, Cc. 


Of the Country and Huſban- 
dry, Flowers, Trees, &c. 


la Campagne, 
un Chemin 3 


a Way, a Rolf 
uſt 


C. 


mij. 
dual. 


Un 


un Chemin detourne, a By-way. 
le grand Chemin, the High-way. 
un Sentier, a Foot-path, 


un Pas de haie, a Stile. 
un Tourniquet, à Turn. ſtile. 
de la Crotte, irt. 
de la Boũe, Mud. 
de la Fange, Aire. 
de la Pouſſière, Duſt. 
une Eclabouſſire, a Dab of Dirt. 
un Bourbier, a Shugh. 
un Orniere, a Cart- rut. 
un Village, a Village. 
a Borcugh, a Mar- 
55 Bourg, ket-town. 
un Hameau, a Hamlet. 
un endroit fort } a great Tbo- 
paſſager, roug hfare. 


un Maiton de Cam- 1 a Country- 
pagne, houſe. 

un Clos, à Cloſe, an Incloſure. 

une Maiſon þ Pleaſure - houſe, 

de plaiſance, a Villa. 

n Chateau, a Country- ſeat. 

une Terre, an Eſlate. 

une Avenũe, ) an Avenue, or Al- 
une All leyof Trees before 


d' Arbres, J a Houſe. 
* before a Houſe. 

ne Baſſe-cour, a Poxltry-yard. 
n Colombier, a Pigeon-bou/e, 
n Juchoir, a Hen-roeft, 
n Chenil, a Kennel for Hounds. 
a Laiterie, (l'en- _ 

droit on l'on tient | the Dairy, 
le lait, & où Von þ or Daiiy- 
fait le beurre & | houſe. 


Je fromage, 


ne Laitiere, «a Dairy-maid. 
ne Ecurie, a Stable ( for horſes. ) 

1, Ja Stable or Stall 
ine Etable, { for cattle.) 


A VoOcaBurary, 
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une Etable 4 1 
cochons, 0 a Ha. 

une Fruiterie, a Frut-bft. 

un Jardin, a Garden. 

une Grille, Iron: rails, or 

une Porte de fer, J an Iron- gate. 

le Jardinage, Gardening. 

un Jacdinier, a Gardener. 

un Fleuriſte, a Floriſt. 


un Pn; a Flawer-garden. 
un Parterre de 
gaſon, ; Ta" 0 1 
une Fleur, a Flower. 
une Fleur printa- * Spring- 
niere, wer. 
une Iris, a Cracus. 
une Prime-vere, à Cowflipe 
a Narciſſus, a 
une Narciſſe, Primroſe, or 
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a Daffedil. 
une Jacinte, a Hyacinth, 
une Tulipe, a Tulip, 
une Violette, a Viclet. 
des Panſces, Panſeys. 
une Marguerite, a Daiſy. 


une Imperiale, ; a * 

the many-flowered © 
le Martagon Mountain Lilly. 
une Flambe, a Flower - de- 
un F leur de lis, F /uce. 


un Lis, 7 a Lily. 
duMuguet,* go vs 2 
des Oreilles Bear cars, Au- 
d'ours, riculas. , 
une Anemone, an Anemony. 
une Renoncule, 12 = ante ; 
une Jonquille, a Jonguil. 


de la Giroflee, Stock-gilliflowers, 


* We call a Coxcomb of a Lover figura- 
rively un Muguet. p 
S 


9 
de la Giroflẽe jaune, Mall. flrwer. 


un Oeillet, 5 a Gull flower, or 


Incarnation. 
de petits œillets, Pinks, 
me nn ers 5 Stweet- william. 
' the Bell. flower, 
la Campanelle, F je e 
une Röſe, a Roſe. 
du Jaſſemin, Taſmine. 
une Fubéèreuͤſe, a 3 5 
du Chevre-feuille, FHoneyſuck! 
du Seringa, HSerxinga. 
du Lilas, Lilach. 
du Lilas de 2 Arabian or Perſian 
Perſe, Lilach. ; 
du Ger et d'Eſpagne, _— 
du Souci, Marigeld. 
un Oeillet d'Inde, an African. 
une Roſe d'Inde a French 
* *S Marigold, 
du Lupin, Lupine. 
une Colombine, a Columbine. 
uneAmaranthe, Re” * 
un Paſle-velours, 5 u nl 
un Pavot, a Poppy. 
un Ponceau, IFild-poppy, 


du Coquelicot, F or Corn Roſe. 


un Bluet 
un „. c a Blue: bottle. 
un Soleil, flower, 


a Sun-flo 
un Tourne: ſol, 3. Turn-ſzl, 


dela Camomille, ra 


la Belle-de- nuit, IS = —— 


Morel, or Gar- 
la Morelle, c _ Night - ſhade, 


a Flawer of the 
everlaſimg 
kind, that bears 
Taber of 
yellow or white 
Flavers, 


une Eternelle, ( 
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des Pommes 
d'Amour, 1 Leue: apple. 
a Bed, 


une Planche, 
une Platebande, a Border. 


le Buis, the Box- tree. 
un Oranger, an Orange tree. 
un Mirthe, a Mir tle- tree. 
du Houx, Holy-oak, 
une Allee, an Alley, a Walk. 
une Terraſſe, @ Terraſs-walk, 
des Arbresplantes pe 4 


en echiquier, wiſe 


a Covered, or 


un Berceau, Shady-walk, a 
Bawer. 
un Cabinet, a Summer-houſe. 
un Cabinet de G 
verdure, a 1 
un Salle verte, 1 
la Verdure, c the 2 * 
du Gazon, Turf, 
un Tapis verd, | © 5 5. = 
un Boulingrin, L * 
green. 
un Petit bois, a Wilderneſs. 
un Boſquet, a Grove. 
un endroit cham- a rural 
petre, Place, 
une Grotte, a Grotto, 
un Baſſin, * a Baſon. 
. a Water-work, 
un Jet d'eau, | 7 nana "1 
une Caſcade, . 
3 et 0 
une Nape d'eail, 41 _ 
un Tuyau, a Pipe. 
un Canal, a Canal. 
Hedge-beech, 
; . -en 
une Charmille, 7 
lite.) 
une 


une _ e a haũ- | an on cut 


teur dere. W high 
un coup d'ceil, ew, 
une Vue, a 2 
un Jardin po- 5 a Kitchen gar- 
tager, den, 
an Eſpalier, (fruit - 
un Eſ pals, trees £2 againſt 
| a wall.) 
un Lien, a String. 
un Apui, «a Prop, or Support. 
un Arbre, a Tree. 
du Fruit, Fruit. 


un Arbre fruitier, 
des Fruits precoces, early Fruit. 


du Fruit de garde, & 1 
a a Tree at its 
un Arbre à plein C full growth, 
vent, a flandard- 
tree. 
un Arbre nain, a Dwarf-tree. 
une Pomme, an Apple. 
une Pomme de 
Renette, Fo Golden Pippin. 
le Queũe, the Stalk, 
le Peau, la Pelüre, the Peel. 
la Chair, the Pulp. 
le Trognon, the Core. 
le Pepin, . the Kernel. 
un Pommier, an Apple- tree. 
un Poirier, a Pear tree. 
une Poire, a Pear. 
. un Coing, a Duince. 
ade. WF un Coignier, a Quince-tree. 
t of W une Coignaſſe, 4 wild Quince. 
„un Coighaſſicr, N _ 


un Abricot, an hricol. 
un Abricotier, an Apricock-tree. 
une Peche, a Peach. 


un Pecher, a Hui r. 


a Fruit. tree. 
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@ fort of yellow, or 
preſſe. C £741 Peach, hos | 
WRC, res. eo h adberes to 
the /lone. ; 
un Pavie, 


un Brugnon, c a Nedtarine. 


N a Neclarine- 
un Brugnonier, tree. 
le Noyau, the Stone. 
'VYAmande, the Kernel. 
une Ceriſe, a Cherry. 
un Ceriſter, a Cherry-tree. 
des Ceriſes douces, c Fi 
des Ceriſes aigres, 
ou 2 2 5 
renci, = 
une Guigne, a black Cherry. 
un Bigarreauz à hard Cherry. . 
des Griotes, Sour and ſmall 
des A - mg c Cherries. 
une Prune, a Plumb. 
un Prunier,, a Plumb-tree, 
des Prunes de? D 
Damaäs, amſont. 
des Prunes de la ? 
Reine Clailde, 5 Green Plumbu. 
un Pruneau, a Prune, 
une Prunelle, & © 2 
une Amande, an Almond. 
un Amandier, an Almond“ tree. 
la Robe des the Coat of Al- _ 
amandes,* 0 monds, 
une Figue, a Hg. 
n Fi —_—— a Fig- tree. 
une Chataiene, 
un Mirron, n. 


0 We allo call la Robe des feves de ma» 
rats the Skin of Beans, 


+ Marron is 4 large ſort of Cheſtnut": 
this word when Hrs! 2 curlad 


| Locks, | 
20088 un 
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un Ch ataignier, a Cheſinut-tree. 


une Noix, a Walnut. 
1 Kernels of 

des Cernaũx, c , 
un Noyer, a alnut· tree. 


une Noiſette, P 


un Noiſetier, a /mall Nut- tree. 


une Aveline, a Filbert. 
a Hazle Nut- 
un Coudrier, tree, or Fil- 
bert- tree. 
* 8 a Nur. cracker. 
une Noix de galle, à Gall. nut. 
un Sureau, an Elder- tree. 


un Grain ans. an Elder-berry. 


Sureau, 
de l' Epine vinette, Barberries, 


PEpine vinette, c the, Barberry- 


tree, or buſh, 
une Arbouſe, an Arbute-berry, 
un Arbouſter, 


an Arbute, or 
Strawhberry-tree, 
une Grenade, 


a Pomegranate. 


12 a Pomegra- 
an Grenadier, : nate-tree. 
une Nefle, a Medlgr. 
un Nefljer, a Medlar-tree. 

une Mire, a Mulberry. 
un Murier, a Mulberry-tree. 
des Müͤres de | 


l 
des Mares x Blackbyrries. | 


ronce, 


une Olive, an Olive. 
un Olivier, an Olivettree. 
un Olivet, 5 Y 2 
une Orangerie, an Orangery. 
un Pleyon, a Tig. 
une Orange, an Orange. 
8 a China- orange. 


- une Vigne, 


une Bi 


une Orange bc Seville-orange, 


aigre, 


un Citron, a Citron, 
un. Citronnier, a Citron-tree. 
I'Ecorce, the Peel, or Rind. 
du Raiſin, Grapes, 
une Grape 2 a Bunch, or Cluſter 
de raiſin, & of Grapes. 


la Rifle, 3 Stalk where the 


Grapes did hang. 


un Grain de raiſin, a ſingle Berry. 
un Pepin, r or kernel. 
t 


la Peau, Skin, or Huſt. 
Muſcadine Grapes, 

du Muſcat, þ (an excellent ſort 
| of white Grape. ) 

une Vigne, 4 


un Sep de vigne, 


un Vignoble, 


une Treille, a Vine-arbour, 
un Sarment, a Vine-branch, 
un Tendron, a Tenaril. 
un Vigneron, «a Vine-areſſer. 
un Vendan- Ja Grape-picker, or 
geur, gatherer. 
des Raiſins (ſecs) , «Rams. 
un Arbriſſeau, a Shu.“ 
une Plante, 2 Plant. 
une Herbe, an Herb. 


un Gröſeille, a Gooſeberry. 
un Groſeillier, @ Gooſeberry-buſh. 
des Groſeilles: | 
en grape, 
des Groſcilles\ | 
rouges, | 
des Raiſins de 
Coriathe, 


- * Il faũt remarquer que Shrub eft auſſi 
le nom d'une liqueur fort commune en 
Angleterre, 


Currants. 


une 


| a Vine-yar " 
un Echalis, a Vi%-prop, or pole. 


8 


une Framboiſe, a Raſberry. 
un Framboiſier, a Raſberry-bu/h. 
une Fraiſe, a 3 
R a Strawhberr 
un Fraiſier, buſh, or plant 
un Artichaut, an Artichoke, 
le Cu d'Artichaut, the bottom. 
le Foin, the Choke. 
. Aſparagus, and 
des Aſperges, by corruption, 
') Sparrowgrafs. 
de la Poiree, Beets. 
des Beteraves, red Beets. 
les Cardes de the Stalks of 
poirèe, on i beets, or 
d'artichaiit, artichokes, 
un Melon, | R. Melon. 
; a well-flreaked, 
ED bien parts pie 
4 Melon. 


un Melon liſſẽ, a ſinooth· coated 
tout uni, Melon. 
une\Melonniere, a Melon- bed. 


un Concombre, a Cucumber. 
a ſmall Cucum- 
un Cornichon, } ber fir to 
pickle, 
un Potiron, a Pumpion, 
une Citrouille, | a Citrul. 


une Gourde, 
ere, a Gourd. 
une Courge, 

des Choux, Cabbages. 


un Chou cabus 
* pom, 3 acole Cabbage. 


un Chou per a curled gar- 
ou friſe, cole. 

des Choux ? Savoys, 
verds, Cole-worts. 

des Broccolis, Sprouts. 


des Choux-fleurs, Colly-flowers. 
une Carotte, a Carrot. 


un Navet, a T urnep. 
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un Panais, a Parſnp. 
des Topinambours, 2 

ou pommes de Potatoes. 

terre, 
un Ognon, an Onion. 

: a Cibol, or 

une Ciboule, ſmall Oe. 
des Porreaſix, Leeks. 
de ＋ * bY Garlick. 
une Gouſſe 

dall, c Clove of gariick. 
de l'Echalote, Shalkt. 
de la Rocambole, Rocambele.- 
des Legumes, - Pulſe, 
des Racines, Koat. 
des Herbes potageres, Pot- herbe. 
des Pois, 5 Peaſe. 
des Pois nains, f-peaſe. 


des Pois chiches, Chick-peaſe. 


des Pois ra- ; = K 95 

— Kounciual eaſe. 
des Pois hatifs, Green-haſtings. 
des Feves, : Frencth-beans. 
des Haricots, Kidney-beans. 
des Feves de marais, Beans. 
des Feves d' Eſ- 

pagne, 5 Scar let- Beans. 
des Lentilles, Lentils. 
de la Laitite, Lettuce. 


de la Laitũe 
pommee, c che .. 
de la Laitũe | 
| Sileſia. 


Romaine, 
du Chicon, ö 
Endive, 


de la Chicoree, 


de la Chicoree ſauvage, Succory. 


du Selleri, 


du Pourpier, Pur ſlain, 


du Creſſon de 
jardin, Garden- Creſſes. 
es Mäches, Corn: ſallad. 
G 2 | de 
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de la Capucine, 


| " Nuflurtium, 
du petſil, 


or Maonk's- 
heed. 
Parſley. 


du Cerfeuil, Chervil. 
de T'Ozeille, Sorrel. 
de la Ciboulette, Dog g- weed. 
de la Civette, Crvet. 
de POrvale, Clary. 
de la Raiponce, Rampions. 
du Chicotin, Orpine. 


du Piſſenlit, 


du Dent de A: Dandelion. 


du Dent de chien, Dog's- tooth. 


de la Crete- marine, Sampbire. 


de la Pimprenelle, 2 * 
de l'Eſtragon, Tarragon, 


de la Perce-pierre, Par/ley-pert. 
de Ja Corne de Cerf, Hariſbos u. 


du Baume, Balm. 
de la Mente, Mint. 
de la Mente d IFild mint. 
ſauvage, Penny-wort. 
de la Sage, Sage. 
du Thim, Thyme. 
du Serpolet, Wild thyme. 
de la Marjolaine, Aas joram. 
de 'Anis, Aniſe, Aniſeed. 
du Fenouil, Fennel, 
des prog Radi ſbes. 
des Radis, ou ; 
du Raitfort, c mii. 
des Epinards, Spinage. 
du Chervi, Skirret-rot, or 
du Salſifis,  Shirwwort. 
de Abſinthe, Wormwood. 
de l'Auronne, Southernwoed, 
de l'Aigtemoine, Agrimony. 
du Baſilic, Stweet Baſil, 
du Glayeul, Stword-grafs, 
Hon. 


2b 


2 


du Poivre d'Eſ- 
pagne, eu de / ; | 
Guinee, Spaniſb pep- 
du Poivre long, perwort, 
de la Mala- ( : N 


guette, 


de la Meliſſe, * 
de la Citronelle, : Baim-gentle. 
de PAneth, Dill. 
de V'Angelique, Angelica, 
de Ila Betoine, Betony. 
de la Bourroche, Borage. 
de la Bugloſe, Bugleſs. 
de la Couleuvree, Briony. 
du Cumin, Cumin. 
du Carvi, - Caraw 


de la Serpentine, Graſi-plantain. 


de la Sarriette, 8 k 
de la Chelidoine, F Ch . 
de l'Eclaire, —— 
du Mille-Pertuis, St, . * 
de la Bardane, 
du 3 Burdeck. 
le Panicaut, on F 
Chardon a cent 2 ** 
tetes, . W 
du Chardon benit, #oly-thiftle, 
de P'Ellebere, Hellebors. 
de la Joubarbe, Houſe leck, 
de la Garance, Madder. 
de la Maùve, Mallotus. 
de la Guimaiive, Marſb- malletus. 
= _ Dog's. graſs, 
du Chien-dent, or Buck's- 
born. 
du Nerprun, Buckthorn. 


de Ja Pulmonaire, Lung-wort. 
du la Cueilleree, 8 rafs. 
de la Pariẽtaĩre, Hen 

e 


\ 


— 


de la Pivoine, Piony. 


du Pouliot, C Aenny-rajal, or 


Pudding-graſs. 
Herbe aux poux, Perny-grafs. 
le Nombril de c N J 
Venus, avet-Wwort, 
de l' Armoiſe, Mug wort. 
de la Pervenche, Pernwvinkle. 
de la Roquette, Nocket. 
— 1 — e, — 
e FHiſope, lv//op. 
de V'Hieble, Di: 


de la Mille-feuille, c NOI 


de I Ache, { 
du grand Perſil, Smallage. 
de la Tormentille, N 
de la Valeriane, Valerian. 
de la Tanaiſe, Tanſy. 
de la Jacee, Heart's-eaſe. 
de la Scabieilſe, Scabious. 
de la Verviene, Vervain. 
des Simples, Simples. 
des mauvaiſes herbes, Weeds. 
des Orties, " Nettles. 
du Chardon, a Thiſtle. 
un Chardon a 0 wh or Ful- 
carder, er*s-weed, 
de la Fougere, Fern. 


„„ an, Cochle- 
de IIvraie, 1 weed; Darnel. 
du Lierre, by. 
du Lierre rampant, Graund- ivy. 


du Lierre de terre, Alz-hoof. 
du Seneſſon, Graundſ/el, 
du Mouron, Chick-weed. 
du Plantain, Plantain. 
de la Cigue, Hemlock. 
, . Aconite, or 
de VAconit, ilfe lan-. 
une Couche, 4 Bed. 


un Paillaſſon, a Layer of Straw, 


— 
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| a Glaſs-bell. 


une Cloche, 

du Fumier, 

un Fumier, 

de la Fiente de 
cheval, Her ſe, or Cato- 

de la Boũſe de ung. 
vache, 

de la Crotte 


Dung. 
a Dung hill. 


2 3 the Dung of Goats, 
2 e Dogs, Rats, Silk- 
e rats, de worms, &c 
vers a foie, 3 
Ee. 
du Terreau, Mould. © 


du Crotin, the Dung of Sheep, &c. 


un Pepiniere, { 2 1 £ 
young Trees. 

une Serre, a Green-houſe, 
un Pot a fleurs, a Flnwer-pot. 
une Natte, a Mat. 
une Beche, a Spade. 
une Pioche, a Pick-axe. 
un Hoyau, 2 Mains, 
une Howe, a Hee. 
a Hedging - lill, or 

une Serpe. 5 pr k 


une Serpette, 


une petite Scie, a $770, 
un Sarcloir, a Meeding- host. 
des Forces, Sheers. 
une Faux, a Sythe. 


une Faicille, a Sickle, or 


un Rateau, a Rate. 
une Fourche, a Pitchfork, 
une Claie, a Hurdle. 
une Trape, a Pit-fall. 
un Arrofoir, a M aiering: pot. 
un Plantoir, a Planting-ſ/lick. 
un Rouleau, a Roller. 
une Ferme, j Firm 
une Metairie, fray 


G 3 une 


2 . — 25 - * \ mak A " . % wo ae : _ —_— Nye” 2 5 = 
n — 2 > — 


i* 
4 
£ 


a Vine knife, : 


Reaping- hoek. 
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un Fermier, Fas un Labour, a * bing. 
unTenancier, > * 72 » un Semeur, , wer. 
un Metayer, }) nt. 1a Semence, the Seed. 
un Laboureur, à Ploughman. de la Graine, Grain, 
un Payſan, a Peaſant, or Ruſtick. du Grain, Corn. 
un Bucheron, a Mood. feller. du Ble, du Froment, I beat. 
les Gens de la ) Country er or un Epi, an Ear of Corn. 
Campagne, F. 3 la Barbe de l'ëpi, the Beard. 
un Ceres Orchard. un by rain == a ſmgle Grain. 
un Champ, a Field. le Foureau de 
un Pre, : FF -ground, Epi, © the Cod of Corn, 
un Paturage, Y or Field. la Tige du Ble, the Stalk, 
une Prairie, a Meadow. le Tuyau, . _ 
un Terroir fertile, a fruitful Soil. le Chalumeau, * 
une Garenne, a Warren. la Bourſe, ou la petite 
un Clapier, a Cony-borough. Peau qui couvre le þ the Huſe, 
des Terres labou Arable- Grain. 
ables, lands, le Ble qui n'eſt pas LO Standmg- 
* 3 de dN a 7 "Char 
abour, la Paille, the Straw, the 
des Terres 5 Ploughed-lands. je Chaũme, the Stubble. 
bourees,' \ un Fetu, a Mote. 
un Arpent de Terre, an Acre. de POrge, Barley. 
une Houblo- de I'Orge monde, Pooled Barley. 
nière, un (a Hop- garden, or de VAyvoine, Oats. 
champ de ( Hep- ground. du Ris, Rice. 
Houblon, 2A du Siegle, . 3 
une Charrie, a Plough. du Sarraſin, ; : 
le Soc de la c the Plou h-ſhar du Ble noir, 5 Buck-wheat. 
Charrie, e ee. qu Millet, Millet 
le Coittre, the Colter. du Mil, oy” 
le Manche, the Handle. une Velle, un Ers, aPath, 
le Curoir, the Phugh-flaff., du Lin, Flax.” 
une Herſe, an Harrow. du . e Ae Hemp. 
un Joug, a Yoke. de la Graine de Lin, : 
un Aiguillon, a Goad, de la Linette, j 2 
un Sarcleur, a Mieder. du Chenevis, Hemp-ſeed. 
un Sillon, a Ridge, des Etoupes, Tow. 
une Raie, a Furrnvu, du Houblon, | Hops. 
une Motte de Te&;re, a Clad. une Perche, un Echalas, a Pole, 
Rel] 5 Furrow to drain la Recolte, the Crop. 
une Ligolle, 8 4 Field. un Moiſſonneur, 4 Reaper. 
une Levee, 4 Bank, un 


_ un-Glaneur, a Gleaner. 
une Gerbe de Blẽ, a /Vheatſheaf. 


un Monceau de ! a Shock of 

Gerbes, $heaves. 
une Grange, a Barn. 
une Aue, Bae 
un Fleau, a Flail. 
un Van, a „ innoto. 
un Crible, a Sieve. 


un Batteur de | 
Ble en grange, c Nr. 


un Grenier, a Granary. 
un Faiicheur, a Mower. 
Herbe, the Grafs. 
„ a Blade 6 
un Brin d'Herbe, &. Grafs. f 
du Foin, Hay. 
une Botte de * Bottle, or Truſs 
Foin, ; of Hay. 
une Mule de Foin, * 
un * 5 Foin, r 
un Fenil, a Hay- left 
un Bouchon 2 
de paille, alWifp of Straw. 
le Regain, le | 
Foin d'arrière þ the After-graſs. 
Saiſon, 
du Trefle, Trefoil, Clover. 
du Sain-foin, Sain-foin. 


de la Quinte-feuille, Cinguefo:l, 
du Bouillon blanc, Torch-weed, 


de la Mandragore, Mandrate. 
de la Tithimalle, I $ ea-l/ettuce, 
de PHerbe aũ lait, Spurge. 
de PHerbe Ca- . : 
| pillaire, c Maiden-hair, 
un Fourneau (pour 
ſecher du Houblon, o Fs ot 
ou pour cuire des kiln 
Briques,) wo” 
une Haie, a Hedge. 
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Fields in general. 
G , 


5 


de l' Aube- White-thorn, 
Epine, :  Haw-thorn. 
un Eglantiẽr — 
8 E } or Stweet-briar, 
un Foſſe, a Ditch. 
de la Terre qui 
repoſe, Fallow- 
de la Jachere, ground, 
du Gueret *, 
une Sauſſaie, ' a Villnu- plot. 
de la Terre en} - wncultivated 
friche, Land. 
une Bruyere, a Heath. 
une Lande, Downs. 
des Landes, c Commons. 
des Ronces, Brambles. 
une Epine, a Thorn, 
un Piquant, 1 a Prickle. 
une Cabane, © 
une Hute, 2 Cottages * 
une Cahute, 4 
une Chaũmieère, aThatched- houſe, 
un Parc, ' Part. 
un Bois, a N od. 
un Foret, a Foreſt. 
un Bois de haũte } a Food with 
Futaie, c lofty Trees. 
des Broſſailes, hatwood. 
du Taillis, | Coppicewoed. 
un Hallier, a Thicket, 


a Grove. 


a Grotta. 
Shells, 


un Bocage 
un Boſquet, 9 
une Grotte, 

des Coquilles, 


de la Rocaille, Pebbles. 
un Antre, a Cave, 
une Caverne, . Den. 
du Gui, Miſflletoe, 
un Orme, an Eln, 


* Des Guerets, in Poetry, fignifies often 
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un Genievre, 4 Juniper berry. 


un Cormier, eu 


un Ormeau, . @ young Elm. 
une Ormoie, an Elm plot. 
un Chene, an Oak. 

| the Call- bearing 
Dal, (a ſpecies 

le Rouvre, of Oat "of, the 

| rdeſt kind. ) 

n. e 


une Veũſe, an Holme, orſgarlet oak. 
a Fhrnbeam-tree, 


u Charme : 

. | or Tete elm. 
un Frene, an Aſh. 
un Hetre, a Beech-tree. 


un Bouleau, a Birch: tree. 


un Tremble, an Appen“ tree. 
un Sapin, a Fir- tree. 
un Pin, a Pine- tree. 


une Pomme de pin, a Pine- apple. 
un Ane, an Alder- tree. 
un Cedre, a Cedar- tree. 
un Peuplier,, 4 Poplar- tree. 
un Palmier, a Palm. tree. 


une Datte, a Date. 
un P lane, | a Plane-tree. 
un Platane, 


un Märronniér 5 a Horſe-chift- 


5 d'Inde, nut- tree. 

eee eee. 
; 3 

un Liege, 


du Liege, 5 20 

. a Cornelian 
un Cornouiller, : Cherry-tree. 
des Cornguilles, _— 
un Ciprts, a Cypreſs-tree. 


yn Ebenier, 

de I'Ebene, 

un Erable, 

un Carouge, 

un Genevrier, 

yn Genievre, 
2 


a Cork-tree. 


an Ebony-tree. 
Ebony, 

a Maple tree. 
a Carob- tree. 


5 a Juniper- ire. 


_ a Sorb-tree. 
un Sorbier, ' £446; 8 
un Sorbe, a Sorb- apple. 
* a Sdhe- tree, or 
un Prunellier, Black-thorn 
une Prune ſauvage, a She. 
une Pomme ſauvage, à Crab. 


un Pommier c a Crab-tree. 


ſauvage, 


un Sicomore, a Sycamore-tree. 
un Saüle, a Willow-tree. 
de I'Oſier, Ofeer. 
un Lentiſque, a Maſlick-tree, 


un Acacia, an Acacia. 
8 

un Laurier, - a Laurel-tree. 

un Laurier femelle, @ Bay tree. 


un Laurier tin, LCLaurus-tinus. ' 
un Laurier Alex- : Laurel of 
andrcin, ' > Alexandria, 


un Laurier roſe, 12 — 
2 Spurge-laurel, 


de la Laureole, een 


un Houx, a Hoh. 
. 5 a Yew-tree.. 
un Roſier, a Roſe-buſh. 


une Baguenaũde, a Bladder-nut, 
un Pages: : a Bladder- nut · tree 


naiidier, 2 
du Bruſc, * ll 4 
du Mirte ſauvage, 2 _ 12 
un Savinier, a Savin- tree. 
un Buiſſon, a Buſh. 
la Racine, the Noot. 
le Tronc, the Trunt, or Body. 
I'Ecorce, the Bark, or Rind, 
un Nœud, a Knot. 


la Moelle (d'un Arbre, ) the Pitb. 
la Seve, ' the Sap, 


2 18 
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je Grain, n 1 
les Veines 1205 the Gram, or 


Boi Veins in Wed. 
. O18, 

une Branche, 2 Branch. 
un Rameau, a Boug b. 


du Chablis, Vind.- er- 


un Baguette, * rug wht x 


une Houfline, } 191 wag: 


une Gadle, a Switch. 
un Baton, a Stich, 
une Maſſie, a Club. 
une Feuille, a Lea) 

une Fleur, 4 Bl om. 


un Germe, la pte⸗ 
mière polifſe des f a . out. 
Plantes, 
un Cayeu (de fleur,) a Sucker. 
un Bouton, ! 
un Bourgeon, 15 f @ Bud. 
un Rejetton (qui 
vient all pie Gun a Sucker, 
Arbre, ) 1 
un Rejetton, 5 a Sprig, or 
un Sciop, .. Con, 
une Grefte, - '@ Graft. 
un Sauvageon, 2 , ild. ſlack. 
un Jet, . @ Sboct. 
une Coque de Noix, } 
'Ecorce dure d'un a Shell. 
Fruit, - 
le Pelon d'une c the rough Shell 
Chataigne, 1 of a Cheſtnut. 
une Coſſe, Ecoſſe,? à Cod, or 
ou une Gouſle, Huſe. 
Rope des f the Coat of Bean. 
la Tige d'une Herbe, - the Stalk. 
une Baie, a Berry, 
un Gland, an Acorn, 
une Glagdde, a Crop of Acorns, 
une Noix de Galle, 25" | 
un Gratte- cu. YO" 


une Cavale, J 


de T'Ofier, 15 Twizs, (to bind 


des Liens, J Vines, Hops, &c.) 
la Mouſſe, * the Mefs. 
un Roſeau, _ 2 Reed. 


un Jonc, a Ruſh. 
du Jonc Marin, Sheer-grafs. 
du Chou Marin, Sca- coal. 


de PAlgue, Sea-ware, or Wed. 


— — 


Des | Beees, & de ce qui y 
a raport; & premiere- 
ment des Beces A quatre 


_ Bies, 


Of Beaſts, and things belong 
ing to them: and, 1. 


N W Rat 
Ui Bete, a Braſl. 
un Animal, an Animal, 


un Bete ſauvage, 
on farouche, | 


17 a wild Bea. 


une Bete privee, 
$ al . 
ou aprivoiſee, c ame Beaft 
un Animal dome- a tame 


ſtique, Creature. 
une Bete a corne, a horned Beaſt. 


une Bede} „bie Bf 


une Bete de | a Beoft of Burthen, 


charge, 


une Monture, c 2 3 


un Cheval, a Horſe. 
a Mare, 


une Jument, 


une Mule; un Mulet, a Mule. 
un Poulain, 5 4 Colt. 


14 AN un 
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un jeune Chev 2 Nag. 
i "IR 0. a, Tit, a Poney. 


une Haquenee, an ambling Nag. 
une Haridelle, une Roſſe, a Jade. 
Ile Trott, the Trot. 
le Galop, . 
un Cheval de trait, 1 
\ ou d'attelage, horſe. 

un Cheval qui va le pas, a Pad. 
un Cheval qui 


va le trot, 4 Trotter. 
1 8 * 4 Race-horſe. 
a5 "IN my « Poft-borſs 


5 Freſh Horſes 
des Chevaũx de | properly ſtation- 


relais, ed in a Road to 
des Relais, relicve others on 
a Fourney. 

un Cheval de 

| Jouage, F . 

des Cheyaiix de 0 Return- 

renvoi, horſes. 

un Cheval de bat, a Pack-horſe. 
un Cheyal de 

" falte. g a Saddle- hor ſe. 


de Cirrofle, de 
4 Cart, &c. 
Charette, &c. Horſe 


un Limonnier, 2 Thill-horſc. 
un Cheval entier, a Stoxe-hvr ſc. 


un Cheval de 1. a Chaiſe, 


un Hongre, a Gilding. 
un Barbe, c 1 a Barbury- 
un Etalon, a Stallion, 
un Hatas de | 
Cavalles, aStud of Mares, 
un Ane, an Aſs, 
une Anéſſe, @ Milkh-aſfs. 
un Anon, a young Aſs, 


un Bouriquet, 


7 
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the Gallop. 


le Henniſſement 9 the Neigh 


f Horſes.) 
un Bcoeuf, 4 is an Ox, 
_ Vache, a Cow. 
_ un Þ the Dug, or Dur 
le Trayon,' - the T eat, 
le Fanon d'un Bœuf, 5 the Deu - 
ou d'une Vache, J ab. 
les Cornes, the Horns, 
un Taureau, , a Bull. 
un Veau, a Calf. 
e Bullack, « 
un jeune Beeuf, { © p 
es, Baan 
a Steer. 
une Geniſſe, a Heiſer. 
| Co's Hair, (tt 
de la Boure, fluff Sadales, 
| F &c. with. ) 
une Brebis, - '\an Ewt, 
un Mouton, a Wether. 
un Agneau, a Lam. 


le Poitrail d'un as Breaſt of a 


; x Cheval, iy EO Her k. 
PEncolore, the Cheſt, 
le Patuton, the Paſtern, 


le Crin, la Criniere, the Mane. 


15 a 3 Florſe-hair, 
a Corne du Pie, 

le Sabot, | the Hoof. 
la Croupe, the Buttacks, 
la Croupiere, _ the Crupper. 
une Ruade, a Horſe-kich, 
une Courbette, a Curve, 


d'un Cheval, | | 
le Farcin, * Fugs, ( diſeaſe 


un Agnelet, 
un Belier, 
une T oiſon, 


a Fleet, 
de la Laine 
agg c Yarn, Spun Wall. 


de la Laine cardee, Carded Ii al 
| un 


un 1 a T amblin 


a Ram, 


un Bouc, @ He- gaat. 
une Chevre, a She-goat, 
un Chevreau, a Kid. 
un Cochon, 

un Porc, a Hog. 
un Pourceau 

un T ruie, a Sow, 
un Cochon de lait, 2 Pig. 


un Cochon d' Inde, @ Guinca- pig. 
une Cochonnee, a Litter of Pigs. 


un Verrat, a Bear. 
un Sanglier, a wild Boar. 
une Laie, a wild Sow, 
un Marcaſſin, a young wild Boar, 
je Groin de g . the Snout of a 
Cochon, Flog. 
une Bete fave, a Deer. 
un Cerſ# a Hart, or Stag. 
le Bois d'un Cerf, a Hart's Horns. 
les Andouillers, the Antlers, 
les Sur-andouil- j the Sur- ant- 
lers, lers. 
une Biche, a Hind, 
un Faon, a Fawn. 
un — a fallow Deer. 
un Rangier 2 
3 — . , : a Rain- deer. 
un Daguet, : 
un Pe Cerf, en 
un Daim male, a Buck, 
un Daim femelle, a Doe. 
un Chevreuil, a Roe-buck, 
ne Chevrette, a Roe. 
les Defenſes, the Tuſks. 
la Soie d'un | 
danglier, 4 the Brifile. 
d'un Cochon. 5 
n es a Bear. 
n Ourſon, , 
n petit Ours, ö a Bear's Cub. 
n Lion, à Lian. 
ne Lionne, a Lioneſs. 
n Lionceau, Lien; I belp. 


4 VOCABULARY, French and Engliſh. 0 gr 


un Tigre, a Tiger. 
une Tigreſſe, a Tigreſs- 
un Leopard, a Leopard. 
un Dromadaire, a Dromedary. 


un Rhinoceros, a Rhinoceros, 
un Bufle, a Buffalo, or wild Ox. 
un Cameleon, a Chameleon. 
un Elephant, an Elephant. 
la Trompe, the Snout, or Trunk. 


un Chameau, a Camel. 
une Licorne, an Unicorn. 
un Crocodile, a Crocodile. 
une Panthere, a Panther. 
une Hiene, an Hyena. 
une muy a Martin, or 
 Zibeline, Sable. 

un Hermine, an Ermine. 
un Elan, . an Elk. 
un Caſtor, a Caſter. 
un Bievre, a Beaver, 
un Loup, a 2 
une Louve, a She-wolf. 
un Louvat, a Wailf*s 
un Louveteau, c Ihelp. 

un Loup cervier, 

un Linx, F a Lyne. 
un Renard, a Fox. 


un Blaireau, ) a Badger, Brock, 
un Taiflon, c or Gray. 


un Ecureuil, 4 Squrrel. 
un Porc-epic, a Porcupine. 
un Heériſſon, a Hedge-hog. 


un Lievre, | a Hare. 


un Levraut, c — 
un Lapin, a Rabbit, a Cony. 
un Lapereau, a young Rabbit. 
un Furet, a Ferret. 
un Loitre, an Otter, 
un Chien, a Dog. 
une Chienne, a Bitch, - 


% 


un petit ou jeune 9 4 P a 
Chien, : 22 
un 
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un Matin, } 2 Maſiiff, 
un Dogue, 


a Bull. dog. 
un Chien cou- 6 i a, 
 *+Hhant. a a Selling-deg. 
un Chien darret, a Pointer. 
un Chien de chaſſe, c „ BE] 
un Chien courant, 
un Levrier, a Grey- hound. 
une Levrette, c " Gre-bound- 


un Levron, a little Grey- hound. 


une Levriche, 4“ pm Hs. 


un Bichon, 
un Chien de-dame, J. E. 
un Limier, a Bloodhound. 
un Baſſet, a Terrier. 
un Metif, a Mongrel 
un Epagneul, a Spaniel 
un Barbet, 5 9 — 
une Meute de 0 a Pack 0 
Chiens, Hounds. 
un Chat, un Matou, à Cat. 
un Chaton, a Kitten. 
un Putois, 4 | 
un Chafouin, F a Pole-cat. 
un Singe, + an Ape, or 
une Guenon, Mantey. 
un Magot 
un Babouin, c | © Baloon. 


un Marmotte, a Dormouſe. 


un Loir, 
une Taupe, a Mole. 
une Tavtpiere, a Mole- trap. 
- une 'Faupiniere, a Mole- Hill. 
une Belette, a Weaſel. 
une Lortũe, a Tertoiſe. 
un Rat, a Rat. 
| vne Souris, a Mouſe. 
| une Mufelicre, a Muzzle, 


a Hide. 
Cattle, 


une Peau de Bete, 


le On”, le Beſtiaux, 


Werle Frangols & ys | 


un Garde-chaſle, a Game- keeper 


un Troupeau (de | un ( 
menu Beall) Fal. y 
un Troupeau (de | TY 
rös Betail), 5 an Herd, C 
un Pique-bceuf, 4 Drover. Une 
le Tac, the Rot among Sheep. 
ee . a Sheep-fold, 
un Berger 
un Patre, ; a Shepherd. 
une Bergere, a hor vekns 
| Shepherd's 
une Houlette, Crock, or 
Staff. 
un Bouvier a Cow-herd 
un Porcher, | 
un Gardeur de } a Swine-herd, 
Cochons, | 
un Homme qui nd 
trafique en Be- 
tail, ou qui en- } a Graxie. 
graiſſe le Betail } 
pour le vendre. 
la Chaſſe, Hunting, 
une Partie de a Hunting. 
Chaſſe, match. 
la Chaſſe au, c . 
N s F Stag-huntin 
la Chaſſe du}. 
3 Fox-hunting, 


la Chaſſe aũx Oiſeaiix, Fowlng. 
la Chaſſe ai Fuſil, Shooting. 
un Pipeau, a Bird-cal. 
la Chaſſe a 3 Birds wit 
la Pipee,') - a Bird. call. 
des Gluaũx, Lime-twigs. 
la Chaſſe, le Gibier, the Gam, 
le Combat de * 
Taureadx, c Bull-baiting 
Combat de Coqs, Cock-fighting 


un Chaſſeur, F * Taub 


à Poac bes 


un Braconnier, 
| ul un B 


un Cors de ( à Hunter's-horn, 
Chaſſe, Salary horn, 

un Epieu de? 4 Hunting-/la 
9 or Pole. Sa 


une Gibeciere,” 


8 


—— 


a | XVI. 
. Des Oiſeaux & aũtres ani- 
max qui ont des alles. 
4 ; 
mY Birds, and other winged 
Creatures. 
1 un Oiſeau, 4 Bird. 
un Moineau, 
un Paſſereau, 0 a Sparrow. 
„une Hirondelle, @ Swallow. 
un Serin, a Canary-bird. 
un Perroquet, a Parrot, 
1. vne Perruche, a Paroquet. 
Jun Roſſignol, a Nightingale. 
un Chardonneret, a Gold. finch. 
Rune Linotte, a Linnet. 
un Verdier, a Green-finch. 
uon Pinſon, a Chaffinch, 
on Rouge-quete, a Bullfincb. 
: | a Robin-red- 
8. un Rouge gorge, þ © head. 


un Verdon, a Hedge-ſparrow. 
| a Becafico, or 
un Pecafigue, - Fie- Aur 
un Butor, a Bittern. 
un Martin- pècheur, J 4 King's- 
un Alcyon, 5 Mer. 


a Martlet, or 
un 8 
Martinet, Martinet. 
un Vanneau, a Lapwing. 
un Pluvier, 4 Plover, 


a Mag- 


un Hoche-queũe, } 
tatl, 


une Bergeronnette, 
Iun Bruant, 


A VocanuLary, French and Engliſh. 


a Pouch, 


a Yillow-hammer. - 


a Green-peak, or 
un Piverd, c Wan 1 — 
un Pivoine, a nat ſuapper. 
un Roitelet, a Wren. 
une Meſange, a Titmouſe, 
une Outarde, a Buſtard. 


un Outardeau, a young Buſ/lard. 
a Lorict, or 
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un Loriot, Gold. hammer 5 
une Buſe, | | 
un Buſard, a Buzzard. 
un Merle, a Black-bird. 
un Geai, a Jay. 
un Pie, a Magpie. 
un Sanſonnet, 9 a Starling, or a 
un Etourneau, F Siſkin. 
un Corbeau, a Raven. 
une Corneille, a Croio. 
un Grolle, 5 Hoek 
A a Ffack or 
un RT F Wo 4 
un ouette, an Owl 4 
un Hibou, 4 
un Gee, Screech-owl. 
un Chaivre ſoutis, a Bat. 
un Coucou, a Cuctotu. 
un Aigle, an Eagle, 
un Aiglon, an Eaglet. 
un Favicon, Mali 1 
a Muſret-hawk, 
un Mouchet, c or Tarſel. 
a Sparrotu- hatuł, 
un Epervier, & (the female of a 
Muſtet-bawk ). 
un Milan, 4 Kite. 
1 we Fo Bird of Prey. | 
un Plongeon, a Didapper. 
un Ailtour, a Goſ-hawk. 
un Cormoran, a Cormorant. 
une Grie, *a Crane. 
un Cigogne, a Stork, 
un Grifton, a Griffn. 
une 


$ 
94 


une Mouette, * 2 * 
un Heron, an Hern. 
une Hupe, a Nö boopꝰ. 
une Aütruche, an Oftrich, 
un Pelican, a Pelican. 
un Vaũtour, 4 Vulture. 
un Phenix, a Phenix. 
un Paon a Peacock, 
un Cigne, a Swan. 
un jeune Cigne, a Oynet. 
une Perdrix, a Partridge. 


un Perdreau, a young Partridge. 


une Caille, 4 Quai. 
une Grive, a Thruſh. 
une Alouette, a Lark, 
une Cercelle, a Teal. 
une Becaſle, a N oodcoct. 
une Becaſſine, a Snipe. 
un Faiſan, a Pheaſant. 
un Faiſandeau, a young Pheaſant. 
un Francolin, 3 
un Gelinote | 5 2 f 
-* - +00" BO, - J 
un Courlis, a Curlew, 
un Cu-blanc, a White-tail, 
un Ortolan, an Ortolan. 
un Pigeon, -a Pigeon. 


un Pigeonneau, a young Pigeon. 
une Colombe, a Dove. 
une Tourterelle, a Turtle- dove. 


un Pigeon? 4 Ring- dove, or 
ramier, | cod. pigeon. 
— a tame Pigeon. 
un Pigeon a rough- focted 
pattu, Pigeon. 
une Poule, a Hen. 
un Poulet, a Chicken. 


Hupe ſignifies /ikeqvi/e a Tuft of Fea- 
thers on tle Head of th: Whoop, and ſome 
et ber Bix dl. | 


Won aint, Fraupois & Anglors. 


a Chicken new 
un Pouſlin, F hatched, , 
un Coq, a Cock, 
un jeune Coq; a Cocterel. 
un Chapon, * a Capon, 
une Poularde, a Pullet, 
un Poulet d'Inde, 
un Dindon, aT urkey-cock, 
un Coq d'Inde, 
une Dinde, : a T urkey- 
une Poule d'Inde, hen. 


un Dindonneau, a young Turkey, 
une Oe, a Gooſe, 


un Oiſon, F n 


voſe. 


un Jar, a Gander, 
un Canard, a Duck, 
une Cane, a Drake, 
un Caneton, a young Duck, 


un Canard ſauvage, aH/ld-duck, 
un Halbran, à young Wild. ducl. 
un Oiſeau de all ater- 


on Aquatique, fowl, 
une Pouled'eau, a Coot, or 
un Fouque, Moor-hen, 
une Macreiſe, a Sea- duct. 
le Bec d'un : the Bill, or Heal 

Oiſeau, of a Bird. 
une Alle, a Wing. 
un Aileron, a Pinion, 
la Patte, the Leg. 
les Ergots, the Claus, 
* — the Talons. 
e Plumage, . 
les Plu — : ; the Feathers. 
une Plume, à Feather. 
le Duvet, the Down. 
une Crete, 2 Creſt, or Camb. 
la Barbe d'un Coq, a Coch s Gilli. 
le Jabot, the Crop of a Bird. 
un Nid, a Neſt. 

| FAire 


4 VocABULARY, French and Enchth. 
VAire (d'un 8 the Neft of a un Cirrelet, a Flounder. 
ſeau de Proie,) 3 Bird o ow - Prey. un Rouget, à Raach. 
le lo, , {a une e : a Trout, 
la F emelle, the Hen. une 1 ruite | 
les Petits, the young Ones. - ſaiimonee, ' a Calmon-trout. i 
une Couvee, a Brood. a whitiſh Trout in 
une Bequee, a Bill-full. un Lavaret, Þ* the Lakes of 
de la Mangeaille, Food, Meat, Savoy. 
de la Graine, Seed. un Anchois, an Anchqvy. 
une Cage, a Cage. une Melette, a Sprat.' 
une Voliere, an Aviary, un Able, a Blay, 
un Trebuchet, a Bird- tip. une Ablette, © a Bleak. 
un Oiſeleur, a Bird-catcher. une Mori, 2 Cad. 
n Oiſelier, a Bird: ſeller. de la More, _ Cod-fifh. 
'  !'Oifclerie, the Bird-trade. une Ombre, 4 Grayling. 
: un Veron, a Minnow.. 
r — dela Morte ſeche, Stockh. 
„ XVII Morte falee, Salt-fiſh. 
| g une —— 3 1 
, un Merlan, a Whitin 
Des Poiſſons & autres Ani- un Hareng, o Hindi. ; 


maux Aquatiques. 
Of Fiſhes, and Aquatics, 

a Fiſß. 
un Poiſſon de mer, a Sea-fiſb. 
du Poiſſon 
g. Ceau docs, Freſh-water-fiſh. 


n. Ne la Maree, 


un Poiſſon, 


g. Nine Carpe, 4 Carp. 
vs, Dune Breme, a Bream. 
ns, Jun Brochet, a Pike. 

n Brocheton, a ſmall Pike. 
„une Tanche, a Tench. 
er. Woe Perche, a Perch. 
vn. Dun Barbeau, a Barbel. 
nb. Dun Chabot, a Miller s-thumb. 
ls, ne Loche, a Loach. 
rd, In Goujon, a Gudgeon. 
et. ne Anguille, an Eel. 


ne Lotte, 


ne Barbote, 1 . Bun. 
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un Hareng ſaur, 4 Red. - herring. 
une Sole, a Sole. 


une Plie, a Plaice. 
une Limande, c 2 Braſh, 
une Barbue, 

un Eſturgeon, a eee 
une Raie, a Thornback. 
un Turbot, 
un Thon, 
un Saumon, 
un Aloſe, 
un Maquereau, 
une Lamproie, a Lamprey. 
la Torpille, _the Cramp-fih. 
un Eper a Smelt. 
une Seche, a Cuttle- fiſh, 


une Vendoiſe, a Dare, or Dace. 
une Doree, ? a Gilthead, or 


une Dorade, Golaney. 
un Chevrette, a Shrimp. 
un Dauphin, a Dolphin. 


un 
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un Marſouin, © by 94 4 
un Baleine, a2 ll bale. 
un Chien marin, 7 
un Chien de mer, | 6 N 
une Sirene, a Mermaid. 
un Veau marin, * + a Sea-calf. 
un Loup marin, a Sea-wolf. 
une Mouette, a Sea-mew, 
ug, arc de mer, a Ruff. 
n Mulet, un Muge, a Mullet, 
in Heriſſon 5 utton-fiſh, or 
de mer, Sea. urchin. 
une Aiguille, a Horn-back.. 


a Cray, or 


une Ecreviſle, c | Craw-fyb. 


une«Ecreville, 


de mer 
un Homard, « Lobfler. 
une Langouſte, 


| a Conger, or | 
. er 22h Sea-eel. 
un Cancre, a Crab-fiſh. 
uh Emicon, f a Periwinkle 

7 

une Porcelaine, a Sea- ſnail. 
une Scie, a Saw-fiſh, 
une Huitre, an Oyſter, 
une Mole, a Muſcle. 
un Petoncle “, a Cechle. 
une Tortũe, a Tortoiſe. 


un Animal am- bot Amphibicus 


phibie, creature, 
une Grenouville, a Frep. 
du N * or yes 
du Frai, | 
les Ouies d'un [ he Gilts of a 

' Poiſſon, N | 
le Muſeau, the Snout.. 
les Nigeoires, the Fins. 
les 3 ? the . | 


* lui the Shell 17 4 cl. 


Vocapu Laike, Franjois & Anglo. 


une Ecaille, ... T 
un Coquille®, F 52 Sl. 
une uille de 
int Jaques, c 2 Seallp, 
de la Nacre de Mather of 3 
2 Pearl. * 
* ded Tortoiſe-ſtell, 
la Laite, the Milt, or 
la Laitance d'un } ſoft Roe of 
Poiſſon, nr a Fiſh, 
the Fry, or Spawn, 
es Ocifs, : or hard Roe. un 
du Frai, Spaton, un 
un Poiſſon laite, a 7 ft KRoe-fiſh. | 
un Poiſſon ceuve, a Spawn-fiſh, he 
les Arretes, - the Bones, un 
les Pinces, les W 
Bras ouch Crab 13 
des Ecreviſles, N 
un Filet, a Net. un 
les Mailles d'un pb Meſhes of un 
Filet, a Net. un ( 
un Pecheur, a Fi, 
la Peche, Fi oings Fiſhery. une( 
une Barque de Ae Fiſherman's de 
| Pecheurs, Boat. 
la Peche à la Ligne, | Angling. ¶ un L 
a Line, an An- Nun 
une Ligne, gling- line, or 
8 — 
un Hamecon, a Fiſh-hock, 
I'Amorce, l' Apas, the Bait. 
un Animal veni- F a Venemaus 
meux, creature, P 
du Venin, Venen. 
du Poiſon, Poiſon, In V. 
le Virus, the Virulenq. In Ve 
un Serpent, 2 Serpent. Inn Li; 
< 
* Fſcaille is uſed of a Tortoiſe ſpell, Nine L 
or an Oyſter- Fox, Col is | the gue ne C 
ord, 
e 13 n Pe: 


: Set pent, 


Serpent. 


ri . A an ar 
un Serpent d'cau, ferpent. 


une Envoie, (une 
ſorte de Serpent g aSlow-1worm. 


| aveugle,) 
une Couleuvre, a Snake. 


wn Serpent þ 3" pant fak 


une Vipère, an Adder, or Viper. 


un Aﬀpic, an Aſpic, or Aſp. 
un Baſilic 2 
I Cockatrice. 
un Lezard, a Lizard. 
0 à Tarantula, 
une T arentole, an Evel, 
or Newt. 
un Salamandre, a Salamander. 
un Scorpion, a Scorpion. 
un Crapeau, a Toad. 
a Vvenemous 
une Grenouille, Hg that 
de Buiſſon, keeps about 
| Buſhes. © 
g. un Dragon, a Dragon. 
n- Jun Monſtre, 2 Monſter. 
or 
4 XVII 
att, c 
gu 
Des Inſectes, Of Inſe?:. 
n Ver, 22 Vorm. 
n 1 a ſmall M orm. 
n Limacon, . 
n Eſc — 4 Fnail. 
ie Limace, 2 e Shy, 
ne Chenille, à Caterpillar, 


n Perce-oreille, an Ear-wig. 
e Sangſie, a Leech. 
a Ver lujſant, a Glow: warm. 


4 Vocanutary, French and Elis. 
R Depouille — rs 
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un Ver qui sen- 
| en dans lal a Magget, 
Viande, le Fro- or Mite. 
mage, &c. : 


un Ver de Bois, a Timber-werm: 


a Mecvil, (a 
un Charenſon, L Httle Worm 
un Calendre, that eats the 

Pith of Corn.) 


wy 
un Vercoquin, * 4 iy 8 


* * (qui mange | 
es Habits, les Li- 4 
vres, Kc.) a Moth, 
une Teigne, Mit. 


unVer a ſoie, 


a Silk-worm. 
an Ant, or 
P 1 mt Fe. 


une Fourmi, 


une Araignee, 
de la Toile d' A- 7 
_ raignee, 
une I ique, 
un Cloporte, 
une Puce, 
un Pou, 
une Lente, 
une Punaiſe, ur 
un Morpion, a Crab-louſe. 
un Ciron, a Hand- worm. 
un Inſecte, an Inſet. 
J a Scolapen- 
dra, (a ſort 
une Scolopendre, 55 
pent. ) 
une Mouche, a Fh. 
un Moucheron 
un Couſin, 1 T a Gnats 
une Mouche a mie 
une Abeille, © : a Ber. 
un Bourdon, a Drane. 
un Frelon, a Hornet. 
'® Thert is likewiſe @ medicinal Herb of 
this Name, | hob. 


3 


98 
une Guepe, a Waſp. 
une Sorte de grõſſe Þ an Hum- 
„, ble-bee. 
a Canthari de, 
une Cantharide, þ or Spaniſb- 

83 fy. 

un Papi:lon, a Butter- y. 


un Taon, a Gad-fiy, or Ox- iy. 
un Eſcarbot, a Beetle. 


le Cerf-volant, c the great Horu- 


beetle. 8 | 
un Hanneton, er or 
EY ay- bug. 
une Sauterelle, a Graſhopper. 
un Grillon, a Cricket. 


la Cigale, the Balm-corichet. 
un Eſlain wy a Swarm of 
| beilles, Bees. 
une Ruche, a Hive. 
du Miel, Honey. 
an n de g a Honeycomb. 
de la Cire, Was. 
= 1 a Sting. 
e Cocon de T 
"Vat oi, e 
la Coque, N 
n the Welt, or moſt 
le Ca rn, ſubſtantial part 
x of the Silk. 
XIX. 


Des Metatix, des Miné- 
Taux, & autres choles 


que la Terre renferme. 


Of Metals, Minerals, and 
other things hid in the 


une Cärrière, a Quarry. 
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VocaBurairr, Frangois. & Anglois. 


du Marbre, Marble, 
du Platre, ' * Plaſter. 
de la Craie, © "Chalk, 
de la Chaiix, Lime. 
du Blanc, Whiting. 
N bs a Sand, or 
une Sabloniere, C Cha E 4 pit. 
une Fondrière, a Quag-mire. 
> IA Pumice- 
une Pierre-ponce, c 
une Pierre d'aimant, 
une Pierre de) 4 
touche. 1 8 Touch ene. 
un Caillou, a Pebble, 
une Pierre a feu, | 


; Sk 

F a Flint-flone. 
une Pièrre à aiguiſer, a Whet- 
un Queũex, J None, 
des Pièrres pre- r precious 


ou a fuſil, 


cieules, / ), | Stones, 
un Diamant, a Diamond. 
une T opaze, a Topaxe. 
une Emeraude, an Emerald. 
une Cornaline, _ * er. 
un Rubis, a Ruby, 
uae Amethifte, an Amethy/l. 


une Eſcarboucle, a Carbuncli. 
the Sardonian- 


la Sardoine, ſtone, or Sar- 


donyx. 
une Saphire, aà Saphire-/lone. 
une Opale, 


an Opal, 
une Turquoiſe,  - @ Turquoiſe. 


une Chriſolite, a Chryſolite. 
une Hiacinte, a Hyacihth. 
une Berille, a Beril. 


une Crapaiidine, a Toad-/lont: 


le Bezoard, the Bezoar-ſtont. 
une Agathe, . an; Agate: 
un Jaſpe, 2 Jaſper: 
de VAlbatre, | ROY 


. 
% * . 


— 


du Porphire, . Porphyry. 
du Corail, Canal. 
de l' Ambre, Amber. 
du Verre, Glaſs. 
du Criſtal, Cry/tal. 
une Perle, a Pearl. 
du Talc, 1/inglaſs. 
du Jais, 14 et. 
une Mine, 2 Mine. 
un Métal, f a2 Metal. 
„ Cold. 
de l' Argent, Silver. 
du Vermeil, Silver gilt. 
de l'Or en Maſſe, Gold. in 
en Billon, Bullion. 
un Lipgot I an Inget or Wedge 
d'Or, of GO. 
Or, au Argent *. or Silver 
mis en uvre, wrought. 
du Cuivre, Copper. 
de l'Airain, Braſs. 
; red Braſs, or 
Ju Cuivre rouge, ( Copper, or 
J. Nae la Roſette, molten Cop- 
i EYED . 511] 
M Cuivre j jaune, Parc _ 
n ” Leton, or Latten. 
. Caft-c „or 
* jon: { — * 
ar- es Bronzes, Bronzes, or 
les Figüres de | Braſs- 
one. Bronze, - figures. 
pal. We la Fonte, - Braſs. 


oiſe. Wo Canon de 


i. Fonte, 4 Broſi-canuen. 


u Tombaque, 

u Similor, 5 Pinchbeck. i 
' N r „ 
Wu Fil de Fer, al 
J. +: PArchal } Wire. 

cier - Steel. 

u Fer blanc, Tron tinned. 

de 1'Etaim, Pewter, 
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de l'Etam fin, , n. 

du Plomb, Tad, 

de la Ciriſe, IWhite-lead, 

une Lame, ou 

une Plaque de f 4 Sheet of Lead. 
Plomb, + * 4 


de la Soaddre; ; Selaer. 
de la Rouille, Ruſt. 
un Mineral, «a Mineral: 
des Eaux mi- | ; Admertal-wa- 
nérales, J ters. 
du Soufre, Brimſlane, Sulphur. 
du Nitre, Mitre. 
du Salpetre, Sallpetre. 
du Bitume, Bitumen. 
de l' Antimoine, Antimeny. 
du Vif-argent, Quict-ſiver. 
de PArſenic, _—_ u 
de l'Alun, Alum. 
de la Couperoſe, | Copperas. 
du Vitriol, Vitriol. 
du Vermillon, Red. lead. 
du Carmin, Carmine. 
du Paſtel, 70 Iod. paſtel. 
de l'Ocre, ö Ochre. 
de l'Ocre rouge, | Rudd, 9 a 


de l'Ocre jaune, yellow Ochre. 


ſs e 1 


XX. 25 


De la Guerre, & 4 ce e qui 
ya raport. 


Of War, and Things peleng- 
ing to it. 


la Guerre,  |\,, Par. 
la Declara- J the Proclama+ 
tion de la ö 
Guerre, 

H 2 une 


une "= 
un Allie, 
les Allies, 
I'Ennemi, 
une Alliance of-] an offenfrve 
fenſive & de- þ and aefrn/roe 
ſenſive, Alliance. 
the Infringement, 
FInfraQion Breach, or 
d'un Traité, on olation of a 
Tr 


un Komme de Gre an 
un Soldat, a common Soldier. 
une Campagne, 4 ign. 
des Troupes, > Troops. 
une Armee, an Army. 
PExercice, the Exerciſe. 
les Baguettes, the Gantlet. 
la Marche d'une } the March of 


Armee, 


une Contre- F a Counter- 


marche, ye 

| an Army drawn up 
in order of Battle, 
or in Batalia, or 
rangee, an Army in Battle- 


array. 
le Mot du the Watch- 
Guckt, | word. 
}a Cavalerie, 9 " 2M 8 
Vinfanterie, ' the Infantry, or 


90. 
Avant garde, the Van- guard. 
he Rear- 
guard, or 
the Rear. 
the ing of an 


Army. 


une Armee 
en bataille 


FArriere-garde, 


1 *Aile d'une 


Armée, 


je Corp s de Bataille, 15 the Main- 
le Gros de PArmee, 
un Camp volant, a — ay 


de Camp, Mar ſbal. 
un Lieutenant J @ Lieutenant: 
Colonel, Colonel. 
un Commiſſaire a Mufttr 
general, > maſter 
unCommiſfaire, @ Commiſſar 
un Briga.!i lier, g 1 8 
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un Corps de Re- U 


ſerve, | 
les Enfans per- 1 the Forbn 

dus, hope. 
un Eſcadron, a Squadron, un 
un Bataillon, a Batallion. 
une Brigade, a Brigade, un 
un Regiment, | a Regiment. un 
une Compagnie, «a Company, K 
la Colne, | the Colonets 0 
la Colonelle, Company, les 


une Compagnie a Tr 
de Cavalerie, c Hork. N 
une Compagnie J à Company ef E. 
d' Infanterie, | Foot. / | 
un Detachengnt, a Detachment, Þ les ( 


un Parti, a Party, Sul 
une Poignee [ a Handful ( un C 
d'Hommes, en. un L 
un Officier, an Officer, un C 
Celui qui com- I the Common: 
mande en Chef, J der in Cbiq. 
un Marechal, a Marſtul 
un Lieutenant a Lieutenant- 
General, General, 


un Major Ge- : a Majer-Ge 
neral, neral. 


un Maréchal } a Camp or Field 


un, Aide wh on £5 Cad 


Camp, 
un Marẽchal de a Duar 
Logis, [ * 


un Meſtre de 
Camp, C a Colmel of 
un Colonel de Hlorſe. 
Cavalerie, 
un Colonel a Colonel of 
d'Infanterie, A Foot. 
un Colonel, a Calonel. 
un Aide- major, an —— 
le grand Maitre - 
| . I' Artillerie, Marin 
les Officiers Gé- I the General- 
noraũx, Officers. 
the Staff- Officers, 
Etat Major, þ the commuſſioned 
I Meer,. 
les Officiers / the Subaltern 
Subalternes, e Officers. 
un Capitaine, a Captain. 
un Lieutenant; a Lieutenant. 
un Cornette de a Cornet of 
Cavalerie, Horſe. 
un Guidon, à Standard-bearcr. 
un Enſeigne, an Enſign.” 
un Sergent a Serjeant. 
un Major, ele. 
un Caporal, a —— 
un Tambour, a Drummer. 


un Timbalier, a Kettle-drumimer. 


un Trompette, 2 Trumpeter. 
un Cavalier, c 1 8 1 
un Garde du a Life-guard- 
rps, man. 
Mun Gendarme, a Gendarm. 
les Chevaux le- the Light- 
gers, horſe. 


X 1 a Muſticteer. 


n Dragon, a Dragoon. 
n Houſard, a Huſjar. 
a Cuiraſſier. 


* Cuiraſfier, 
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un Fantaſlin, * 
un Pieton, 4 Foot July. 
un Garde, * a Guard. 
un ou une Sen- a Scatinel, or 
tinelle, Centry. Fr 
. A a private 
un F 153 rant . 
une Guerite, a Cay 1 
une Echau- Watch: 2 
uette, 
un Ingenieur, 21 Engineer. 
un Piquier, a Pike-man. 
un Archer, an Archer. 
un Arbale- l 
trier, 5 . . 
un Frondeur, 2 Sh nger, 


un Chef de file, a F * 10 
le Serre- file, 2 72 of 


ad 


un Maincur, 2 Ainer. 
un P 1onics, | 4 Pioneer . 
TITS a Me; auder, 
un Maraideu rig Or S- 
gier. | 
un Vivandier, 4 Sythe. 
un Goujat, @ Soldicr;s Bey. 
un Eſpion, 4 Spy. 
un — GArmee, a Scout, 
un Deferteur, Þ © 
un Fransfuge, 1 .«D ferne 
un Volontaire, 4 Valunteer. 
la Milice, _ the AMilitia. 
la Milice Bour- 1 tbe Train- 
geoife,” bands. 
des Recrues, Recrwits, 
un Com bat, e Fight. 
une Bataille, . en. Battle. 
une — 2 Pitabed- 
rangee, . battle. 
une Eicarmouche, 3 Shirzmb. 
une Retraite, 2 Retreat. 
la Fuite, Hihi. 


H 3 des 


un Tambour | 
de Baſque, og 

; a T abauret, or 

unTambaurin, Timbrel, 

: a Pair 

des Timbales, 3 2 _— 

la Paye, the Pay. 

les Afliegans, | the — 

les Aſheges, the Beſirged. 

an Ajjauit, Onſet, 
un Aſſaut, * tbe Storming of a 
Place. 

une Breche, a Breach. 

une Attaque, an Attack. 

une Sortie, a Sally. 

le Sac d'une c the Sacking of a 

Ville, Place. 


le Pillage, the Pillage, or Plunder. 


le Butin, the Booty. 
les Depouilles, the Spails. 
le Fourage, the Forage. 
des Proviſions, ProviJeons. 
| _ Munitions, Ammunition. 
e Bagage the Baggage, 
un Ponton, a Bridge of Boats. 
une Contribu 2 à Contribu- 
tion tion. 
un Priſonnicr, a Priſoner. 
un Hotage, an Hoſtage. 
* 2s a Capitulation, 
la Reddition I he EY 
d'une place, Wu 
* Abe 2. fprnfon of 
une Treve, a „ 
bo Pat Amniſtie, 
a Paix, e Peace. 
un Traitre, a Traitor. 
le Champ de the Field of 
Bataille, Batth, 
les Morts, . the Dead. 


the Waded, 


les Bleſſes, 
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le Carnage, the Slaughter. 
les Quartiers Minter-guar- 
d' Hyver, ters. (345 
le Vainqueur, the Conqueror, 
la Victoire, the Victory. 
un Triomphe, 4 Triumpb. 
| 2 Flurniſh of 
une Fanfare, Trumpets and 
| Drums. 
an Heratt, an Herald. 


un Roi d' Armes, a King at Arms. 


un Pourſuivant Þ @ Purſuivant 
d' Armes, 5 at Arm. 

des Réjouiſſances, Rejatcings, 

des Feux de Joie, Bonjues, 


des Illuminations, {ilumimations. 
un Feu d' Artiſice, a Fire-work, 
une Fuſee, 2 Squih, 
un Petard, a Cracker, 
une Fuſee volante, a ReMet. 


XXI. 
De la Marine. 


Of the Navy, or naval 
A Fairs. 


la Marine, Naval, or ca Affairs. 

un Vaiſſeau, g a Ship, or Veſ- 

un Navire, fel. 

un Vaiſſeau Mar- } a Merchant- 
_ Chand, 

un. V aifſeau dei} 
Guerre, 

un Chantier, 

la Quille, 

la Contrequille, 

le Fond de c 

Cale, 
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les Courbes 
Pula ſſeau, the Futtocks, 
V Arcaſſe, 3 - . the TH 
f row, ( the 
Ja — „ 
YE - the — 
la als, 
PArriere de the Stern, or 
Navire, Pop. 
ou le Cap, * 
le Gouvernail, ! _ * mY 
le Tillac, the Decl. 
les Ponts, the Decks. 
les Ecoutilles, * ge 
le Bas-boil, the Lar-board. 
le Striboxrd, | the Star- beard. 
un Mat, ue Maſt. 
le grand Ma * — 21 _ 
the Scuttle of a Maſt, 
la Hune, 9 tare 
| the Main- 
le grand une. top-maſt, 
| — | or Sail. 
e petit Humier, | 2 
le Mat de Hune the Tore: tep- 
d avant, | | me/t. | 
le mike the Betu ſprit. 
the Top- maſt, 
le Peroquet, þ the Top- gal- 
lant-maſt, 
le grand Pero- j the Main-top- 
quet, maſt. 
le promo the Fore- top- gal- 
d'avant, 1 lant-maſtl. 
le petit PE- the Fore- * 
roquet, maſt. 
le Peroquet de 2 the Mizen- top- 
Fougue, 5 meſt. 
une Voile, a Fail. 
te Point 4 the Clue of the 
la Voile,) Sal. 
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une Vergue, _ the Sail- 
une Antenne, : yu 

the Main» 
la grande Vergue, : vid, 


la grande Voile, the Main. ſail. | 
la Voile de Mi- ö 
ſaine, ö the Fore- ſail, 


la Voile d' A- { the Head. ſail. 
vant; © Oe Ts 

la Voile d'Ar- the Miagn- 
timont, 5 fait. 

les Huniers, 


la Voile du Pero- the Top ſails 
quet, 

la Voile de Beadipre, I the Sprit- 

la Civadiere, fail. 

un Cabeſta, 2 


les Haũbans, the Shrouds. 
the Ratlings, 
(ſmall Ro 
les Enflechiires, fm: ro - he 
 Shrouds like 
Steps.) 
les Flammes, the Streamers. 
les Pendans, the Pendants. 
une Banderolle, a Pennant, 
un Pavillon, a Flag, 


les Agrez, J] the Rigging, 
les Manceuvres, or T, ackling 


les Cordapes, of a Shifs 
une Corde, a R 

un Cable, a Cable, 
une Ancre, an Anchor, 


la Maitreſſe-an- j the Sheet- an- 
re” 1 cher. 


the Bow- ane 
les deux ans chers, the 
d' Affourche, 1/t and 2d 
by Bower. 
'Ancre de Tote, the Kedper, 
le Toueur, the Fran +, 
la Verge, the 115 or * 
| . 
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les Grapins, les Gallions, _ Galleons, 
ks Hierlons, 8 rappls, or des Marchandiſes, Goh. 
les Harpeaiix, | Chf. des Marchandiſes fy Dis * 
les Pattes, the Fhots. fines, 
la Croiſce, + tha Stocki de Cees, $7 abs. 
VArganeau, . the Ring, de — Indigo. 
tes Ecubiérs, the Flatuſes. de la Cochenille, Cachineal, 
Je Bouée, the Bucy. le Port, ou 
un bon Mouillage, J a good An- le Prix 4 © the 3 
* Ancrage, 8 pat age. og e, Aſ F 
la Cabane, the Cabbin. les Dioĩts Al? 
Ja Bouſſole, tbe. Compaſs. ſurance, } te 2 
un Porte a Speating- I'Etrenne d' oF the Handſel of 
YOIXx, 1 umpet. choſe, a thing. 
une Ligne | un Paſſager, 3 W e 
à ſonder, 4 Sounding: le Capitaine, ** 
un Plomb de line. le Patron, on b 9525 
ſonde, le Maitre du $ 
la Pompe, the l Vaiſſeau, of 4 Pr 
le Piſton, - the Sucker. le Contremaitre, hay 
Ja Sentine, +, -1 VAideduFPatron, a Ship 
FEgout d'un { the Sink, un Garde-Ma- SF | a Midfhip- 
V aiſſeau, Mine, man. 
du Leſt, & * Ballaſt, le Boſſeman, . the Boain ſinain. 
de la Poix, Pitch. IEcrivain, au 2 Super- 
du Goudron, Tar. le Surveillant, camo. 
une Voie d' Eau, un Mouſſe, J un * Cabin- boy 
louvertüre par a <A 4. un Naufrage, a Sbyp-wnrech. 
ou Navy entre, ) PR Ws 2 une Galere, —.— 
anal, G at ni t, J aGalley wit 
un V aifleau de laY : e Ldedx | . 
compagnie des (an Eoft. In- te I rangy Banks of 
Inde, Orien- T RET SO. 
k © tales, 175 . une Fre ate, * 2 a Frigate. 
a 8h; 3 Or - un Vaiſleau, «0x hip, or Veſ. 
un Eſquil, T% 75 1 un Batiment' Oy! N 2 
une Chaloupe, 4 Slap. 400 touneaũx, Tuns. 
Eat Nr 14 Ship”, Beat; alſo un Vaiſſeau de F 
un e. a Canbe, (am In- cinquante Pieces + 4 Pify- 
3 dian Brat.) de Canon, Fun- Tb. 
Go Il the Cargo, or un Vaiſſeau du)] a Ship of tht 
Eat: Lading % . premitry av 14 Mut, er je: 
oof 3 a Ship. ſecond þ cond” Rute. 


Vokal, Frengois & Angltis. 


un 


un Contre-amiral, ( 


un Armateur, 0 


un Eſcadre, 2 @ Squadron. 
une Flotte, . . 


une Armee navale, 


une Galiote a | a Bomb - veſſel, l, 
"Bombes, 3 or Ketch. 
un Brülot, 75 Fire- hip. 


un Vaiſſeau d' Avis, | an Advice- 
une Patache, ip. 


un Pierrier, * a Fowler, 
un Canon de | ol 
vingt eres wy pond 
de Balle, 
le Vaiſſeau de 
PAmiral, c a Flag ip. 
un Amital, an Admiral. 
un Vice-amiral, a Vice-admrral. 


a Rear- 

admiral. 
un Chef d'Eſcadre, a Commodore. 
I'Equipage, the Crew. 


une Chiourme, 1 . 8 


le Cannonier, the Gunner, 

un Charpentier de oh a Ship- 
Navire, -  toright. 

Aide du Charpen- 
tier, du Chirur- þthe Mate. 
gien, Wc. 


des Troupes de e 


4 


Marine, Sen- forces. 
un Combat naval, ls Sea-fioht. 
une Bordee, 


Ship. 
le Bombarde- 4 the Bambariing 
ment, ; eF} of Place. 
ITY | 4 Diſcant, or 
une Deſcen wy 1 Landing. 
4 Priumtebr; or 


1 2 87 
un Sam rate. 


<. 14 
1 1 1 


* Litewik a Swivel-gun, 


a Broad: ſide. 1 
I Abordage, Ip Boarding of a 
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une Priſe, Prix. 
un Corſaire, | _— , 
un Galerien, } | 

un Forcat, 5 

un Bateau, 

un Bachot, 


une Rarque, ; 

une Barque a Pe- ; a Fiſhing- 
cheur, 2 

un Flibot, 

une Galiote. 

un Coche d' Eau, 1 boat. 


un Train, 2 Float of I vod. 

une Rame, 5 nun Oar, 

un Aviron, 4 Kull. 

le Plat de la Rame, the Blade. 

un Croc (de Ba- '@ Boat- 
telier,) c af. 

une Ecope, Scoop. 

XXII. 


153 1 i} 


Des Jeùx, & des Divertiſe 


mens, 


: of Pos and Dilerfins.” ; 


le Jeu, Playing. 
un. Jeu, a Play, or Game, 


un Divertiſſement, 4 Diverſion. 


un Paſſe-tems, a Paſlime, 
la Recreation, | [Rycreation. 
une Balle, , à Ball. 

une Croſſe, 4 Bat. 
le Jeu de la Croſſe, Crictet. 

un Völant, a Shittle-cock. 
une Raquette, - a Racket. 
.un Batoir, m 

ny” — a Bailledore. 


or Catch, 
a Top. 
une Corniche, 4 Gig. 
un Fouet, un Laniere, a Laſh. 


Tip-cat, or 


une Toupte, 
une 2 1 Whirk gig. 
un — : a Fart-ball. 
une Felote de | 
2 Noize, | a Snow-ball. 
es Quenettes, 
des M arbr es, c Mar bles. 
un Toton, 13 
un Jouet, . 
uu eon, 5 * Play- thing. 
un Siflet, a Il hiſſtle. 
une Canonnière, a Pop- gun. 
une Quercelle, a Rattle. 
un Claque, a Flapper. 
des Cliquettes, 55 
des Caſtagnettes, 0 5. ang 
urr Cerf-volant, 2 Kite. 
une Brandilloire, a Swing. 
une Balancoire, a See- ſaw, 
un Cerceau, a Hoop. 
des Echaſſes, Stilts. 
le Jeu de la 8 Chuck- far- 
Foͤſſette, thing. 
la Pouſſette, Puſb pin. 
la Gribouillete, Scramöling. 
le Coup-tete, Leap-frog. 
la Cligne- [ Hide- and- 
muſette, ſeek. 
le Frape-main, Hot- 
la Main-chaiide, F cockles, 
FEſcarpolette, Stuinging. 
le Colin- Blind- man 3 
mäillard, J b. 
un Bandeau, a Bandage. 
le Corbillon, Crambs. 
le Pie de e Dueflions and 
Bcoeuf, 


Commands, 


Vocasulaiet, Frangeis & Anglais. 


le Jeu @ pair or 
A non, | | Oad. | 
Croix oz Pile, 2 
le Ricochet, — = 
un Galet, a She board, 
le Palet, the Playing at Quoit. 
la Courſe,, ng, 
le Jeu de Barres, ) 
les Barres pln Priſon- baſe. 
nieres, | 
le Saut,. Leaping. 
| Leading with 
le Saut à Pics- the Feet 
joints, cloſe toge· 
ther. 
le Saut à cloche Upon one 
Pie, For. 
des Jcix d'En- : Children's 
fanss:*:--: > Play things. 
le Jeu des Offelzts, Cockal. 
des Offelets, Huckle-bones. 
une Courſe, a Race. 


une Courſe de Che- | a, Har ſe- 
vaũx, 4 +8066 
le Poteau, ou} the Starting- 
la Barriere, 8 
"the Lifts, the place 
la Lice, h Qt — 


le Jeu de q 
les, | 
un Jeu de Boule, 
un Boulingrin, 
une Boule, a Bowl. 
un But, ack. 
le Noyon, *. 2900p of « a Bowl- 
le Jeu de Quilles, 


Nn 
le 


. 
WW tw_ Tocm.co F 
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„Ger place for Nine- 
la Palme, 


un Jeu de Paiime, Fg '@ Tennis- 
un Tripot, f court. 
la Grille, the Grill. 
le Trou, the Hazard. 
la Gallerie, the Side-hazard. 
une Challe, Chace. 
le Batoir, « the long 
la longue Paume, F Tennis, 
| a Tenms-court- 
| keeper, - the 
un Paimier, Maſter of a 
3 pare | em- 
court. 
le Billard, | Billiards. 
un Billard, a Billiard-table. 
une Bille, 2 Billiard. hall. 
la Paſfe, le Fer, the Port. 
la Bande, the Cuſhion. 
la Beloùſe, the Hazard. 
la Maſſe, the Billiard. ſticb. 
une Queũe, a Cue. 
PAcquit, the Lead. 
les Echecs, Cheſs. 
un Echiquier, a Cheſi- board. 


les Pieces des [ ** Cheſi-men, 


. be Kine 
le Roi, 20 ing. 
la Dame, the Queen. 
une Tour, a Rook. 
un Fou, a Biſhop. 
un Chevalicr, - a Kmoht. 
un Pion, a Pawn, 
Echec & Mat, Check and Mat. 
le Trait, the Move. 
un Refait, a Drawn-game. 
les Dames, | Draughts. 
un Damier, a Draught-beard. 
un Pion, a Man. 
une Dame damce, a King. 


les Toutes - tables, Back-gammon, 
le Trictraſ, Tit traci. 
les Des, tie Dice. 
un De, - Die. 
le Cornet, the Dite-box. 
33 Leaded, or 
des Des pipes, cogged Dice. 
3 2 a Throw. 
rois ſix, ] | 
Raffle de ſix, (- Paſſage. 
Doublets, | Doubletr. 
Ambeſas, Ambſjace. 
des Cartes, Cards. 
un Jeu de e a Pack of 
Cartes, Cards. 
un Jeu entier, a whole Pack, 
une Partie 2 a Game at 
Piquet, Piguet. 
une Quinte- 1 a Quint-ma- 
major, jor. 
a Quatrieme, 
une Quatrieme | or four to, 
ad Roi, a la g or from the 
Dame, Oc. [ King, the 
uren, &c. 
une Sixieme, a Sixieme. 
une Tierce, a Tierce. 
un Quatorze, a Quatar ze. 
Quatorze d' As,) Fourteen by 
Sc. Aces, &c. 
le Point, the Point. 
Ecart, the Cards laid out. 
le Talon, the Stock. 
EF. Peek. 
Repic, Repeek:; 
Capot, Caper. 
PAs, the Ace. 
le Roi, the King. 
la Dame, the Duecen. 
le Valet, the Knave. 
le Dix, le } the Tu, the 
Neuf, Oc. Nine, &c. 


une Baſle catte, 4 finall Card. 
les 
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les Couleurs, 1 the Gotrt- 
les Figures, cardi. 
une Carte blanche, d Blank: 
le Coeur, Hearts. 
le Car reau, Diamonds. 
le Trefle, Quat,, 
le Pique, Spades. 
le Quadrille, Quadrille. 
les Enjeũx, the Stakes, 
la Poule, the Pool 

le Corbillon, 7 
un Matador, a Matadore. 
Spadille, Spadille. 
Manille, Manille. 
Baſte, 5 Baſſo. 
Ponte, Ponto. 
Codille, Cadille. 
une Bete, 4 Beaſt, 
un Atout, e ad 
une Triomphe, F a Trump. 
_ Main 1 5 a Trick, 
une Levee, TENT 

un Ami, a Partner. 


leRoi apell6, the King called for. 


un Tour, a Round. 
une Fiche, 4 Fiſh; 
un Jeton, à Counter. 

Playing without 
IX } Er” calling for a 

" Pariner. 

la Vole, 5 the Vole. 
Bonheur, Geood-luck. 


Malheur, 5 Bad or Ill-luck, 


Guignon, 


POmbre, Omber. 
la Baſſctte, Baſſet. 
la Lanſquenet, Lanſquenet. 
la Bete, Loo. 
un Jeu de * a Game of 
zard, | Chance. 


un Jeu d' Adreſſe, a Game of Skill, 


YOie, » j the Game of the 


le Jeu d'Oie, Groeſe, 


: Gaming- 


- Joie, on on l'on . 


donne a jouer 
un Joueur, a Gamaſter. 
une Mazette, a Novice. 
le Gain, ** Gain (what one 


un Endroit ou Fool 


wins.) 
la Perte, = 209 what one 
une Lotterie, . a Lottery. 
un Billet, a Ticket. 
un Lot, 2 Prize. 


le Gros lot, the 10,0001. Prize. 
un Billet blanc, a Blank. 


* 


XXIII. 


Titres, Dignites, & Em- 
plois principaux etablis 
dans le commerce de la 
vie civile. l 


The 7 itles, Dignities, and 
chief Employments | eſtas 


bliſhed in Civil Life, 
un Empereur, an Emperor. 
une Imperatrice, an Empreſs, 
un Roi, 4 _ King. 
une Reine, a Queen. 
un Monarque, a Monarch. 
un Souverain, a Sovereign. 
un Prince, a Prince. 
une Princeſſe, a Princeſs. 


un-Archi- -Duc, an Arch- Duke, 
une Arehi-. f on 4rch-Ducheſs 
« 72> | 


un Duc, 2 Duke. 
une Ducheſſe, a Ducheſs. 
un Comte, a Count, an Earl. 


une 


une Comteſſe,, , 2 2 
un Vicomte, a Viſcount. 
un Baron, . a Baron. 
une Baronne, - a Baroneſs. 
un Marquis, 42 Marquis. 
une Marquiſe, a Marchioneſs. 
Chevalic a Knight, a 
un Chevalier, > Baronet. 
un Ecuyer, an Eſguire. 
un Seigneur, a Lord, 
un Pair, | a Peer. 
les Grands d'un q the Nobles, 
Royaùme, or Grandees 
la Grande No- K a King- 
blefle, < 
la petite Nobleſſe, _ Gemiry. 


un Gentilhomme,* a Gentleman. 
une Dame. | a Lady. 
une Demoiſelle, à young Lady. 
un Ambaſſadeur, an Amoaſſader. 
un Plenipoten- a Plenipoten- 
tiaire, c tiary. 


des Lettres — „ | 
creance, 
un Viceroi, ' a Vicercy. 


Gouverneur de 
Province, 


un Intendant, Ay Lord-licu- 


a County. 


un Legat, a Legate. 
un Prelat, a Prelate, 
un Nonce, a Nuncio. 
un -Miniftre | a Miniſter of 
d'Etat, State. 


le Premier ) the Prime Mi- 
Miniſtre, nifler. 
un Courtiſan, 4 Courtter, 


The French never give the title of 
Gentilbomme, but to ſuch as, beſides an 
eſtate, are ſprung. from a noble family. 
'Tis obſervable Itkewiſe, that the word 
Gentleman is frequently expreſſed in Freach 
by Monſieur : a8, Volg un Monſieur qui 
vous demande, Here is a gentleman wants 


to ſpeak to you. 
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un Favori, 2 Favourite. 
un Menin, 2 Minion. 
le Chancellier, hz Chancellor, 


| ] the 7 keeper 

le Lat of the Great 
2 Seal, 

Ihe Keeper of the 

le Garde du 


Privy Seal, the 
petit ſceau, Lord Privy- 
| ; Seal. | 
un Secretaire a Secretary 2 
d'Etat, 5 W f 
le Conſeil], the Council. 
un Conſeiller a Privy Coun- 
du Roi en ( /ſellor, one of 
ſon conſeil { the Privy- + 
prive, Council, 


un Secretaire * Clerk of the 
du Cachet, Signet. 
une Cour de * Court of Fudi- 


Juſtice, cature. 


une Cour Sou- a Sovereign 
veraine, Court. 

la Cour des 2 the Court of Ex. 
—_— chequer. 

le Garde-rolle, 

le Garde des the 2 of 
Archives, tbe Ralls, 


le Lieutenant Civil 


ou Criminel, 1 ord 
le Juge Ma 1 0 
le Chef de Juſtice, } Vice. 
un Juge, © a Fudge: 
un Ma 7 a Magiftrate. 
un er dent, a Preſident, 
un Maitre des? 1 
un Conſeiller, 4 Serjeant at Law, 
un Avocat a Counſellor, 

(plaidant) $ a Barrier. * 
un Avocat * a Chamber. 

ſultant, W 


3 


\ 
t 
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le Procureur the Atterney- 
Genera), , Comme 4 
the Deputy ts 
* 3 du“ torney: gene ral, 
* or the Solici- 
du Roi. tor- general. 
un Maitre des} @ Maſter of 
Requẽètes, | Requeſts. 
la Chambre des the Court of 
Requetes, Requeſts. 
un Grefficr, a Regiſter. 
un Subſtitut, a Subſtitute. 
un Raporteur, a Reporter. 
un Raporteur de a Maſter 
ke Cour de Chan- þ of Chan- 
cellerie, cery. 
un Procureur, an Attorney. 


une Procura- * Letter of At- 
tion, Forney. 

un Protocole, a Precedent - Bool. 

a Notary, or 


un Notaire 7 c Scrivener. 


un Clerc, a Clerk. 
un Commiſſaire 

de quartier, | J 228 of 
un Juge de Paix, 


les —. de Juttice, the Lawyers. 


un Homme de Robe, a Lawyer, 
une Perſonne qui F a Student 


Etudie en Droit, 3 at Law. 
1 an Action, or 
Rees, Lato: ſuit. 


un Procès verbal, a ve α Proceſs. 
une Aſſignation, c a Summons. 


un Exploit, Ire 
un Huiſſier, c 6 de I 


® They are called in France Cemmiſ- 


foires only. 
+ Alſo the Crier of a Court, and an 


— Door- keeper in the King's Pa- 


Vochnul Ala, Frangors & Anglois. 


le Controle, 


FEnregs trement - 
—— 


Regiſter. 

un Jour de Palais, a Court- 

the Court of 
| King's 
Bench. 

Celle des Plaidoy- * Common 


la Cour du Banc 
du Roi, 


Pleas. 


ers communs, 
une Plaidoirie, 


un Plaidoyer, Pleadings. 

- - alum, 

es Pieces d'un i the Papers, or 
n 

une Groſſe 


d*Ecriture, | an engroſſed Copy. 


le Complaignant, the Plamtiff, 
le Deffendant, the Defendant, 
une Partie, à Client, or Party. 


une Sentence, a Sentence, 
le Jugement, 
le Raport des the Verdia, 
Jures, 
un A pl, _ an Appeal. 
une Requete 5 7 
= 3 4 4 & 2 Petition, 
un Decret de priſe | a Writ, a 
de corps, a; arrant, 
Tz a Seizure, an 
une Saiſie, F Execution. 
les Epices, the Lawyers Fees, 
les Frais, the Charges. 
les Depens, the 22 
Dommages =} Cofis and Da- 
Intetèts, 


icr. 
a Sale, an 
Auction. 
* 


mages. 
un Crieur d' En- an Auftim- 


chere, 
une Vente a 
PEncan, 


— 


| 4 Bailiff, an 
un Sergeant, & 4; 
un Recors, c *1* 12> 

6 a Bailif*s (otter. 
un Poiifſe-cu, 9 g's ſetter 


an Iaſormer, 
or Setter. 


the Civil, Ca- 


une Mouche, ; 
un Mouchard, 
le droit Civil, 


Canon, & “ non, and Com- 
Coutumièr, ] mn Law. 
Stile de Pratique, Cowrt-/iyle. 

un Proces cri- } a Trial fer 
minel, C Life. 
un Malfaiteur, a Malefactor. 
un Criminel, I; a Felon, 
un” 1 : an Evidence, 
, a Ii ĩtneſs. 


un Témoin, 


J Eye-witneſs, 


oculaire, 
un Delateur, an Infermer. 
\ un Grief, a Grieg ace. 
. un Crime, a Crime. 
j. a capital 
ita] k 
* un Crime capital, _— 


une Priſon, a Priſ:n, a Goal. 
J. un Cachot, 2 Cel! for Felans. 
un Cul de baſle folle, a Dungeon. 
al. un Geolier, a Gialer, Mar- 
le Concierge ? Wal, or Keeper 


" Bl {une Priſon, J sf a Gaal. 

, 0 le Guichetier, the Turnkey, 
int. des Menottes, Hand- fetters. 
an u Queſtion | the Rack, the 
1. > Torture, 


6 the Hangman, 
9 the Executiomer. 


la Potence, the Gallows, the 

le Gibet, Gibbet. 

un Repit, 9 eſpite, a Reprieve. 
be Pillory, an Iron 

Caller wherewith 

a Malefaftor tis 

tied to a Poſt, 


7 an- 


le Pilori, 


an le Carcan, 
an. 


un 
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la Ville, the Cirporation, or 
le Corps de Officers of a 

la Ville, City. | 
le Maire, the Mayer. 


un Alderman, 


le Greffier *, 


an Alderman. 
the Recerder. 


IT Theſe. who 
farm the King 
un Fermier, | of France's Re. 
general, denues. 


un Malt6tier, 4 They anfiver 
un Financier, | 19+ the Cemmiſ- 
un Traitant, | froners of the 
Exciſe, Cuſtoms, 
J &c. 
La Maiſon du Roi, 77 7 
The Lird 
Stetoard of 
the King's 
Fiouſhold. 


le Grand Maitre 0 


de la maiſon du 


Roi, 
the Treaſurer, 


le T reforier, F or Coffirer 
le Comtrolleur, the Comptreller. 


R 1 
le Maitre d' Hotel he Ae 


N of the-King's 
du Roi, Hou ſbold. 
les Requetes de 
| ehe Beard of 
'Hotel, Greencloth. 


la Table verte. 

un Commis des 
Requetes de 
'Hotel, on 
Clerc de la 
Table verte, 


a Clerk of tte 
Beard of 


Gregenclati). . 


* Theſe three Officers anſwer to [: 
Previt des Marchands, les Echevins, 
& le Pfocureur du Rot, which make 
the Corporation of Parir, 


I b le 
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le Chef de la Pan- J the Gentle 


neterie, ou du > man of the 


Gobelet, Pant» y. 
PAide de la Pan- $a Yeoman of 
neterie, the P antry. 

the Gentle- 


le Chef de la man o 
0 Depenſe, 0 the Wy 
Buttery. 


vaiſlelle, Etury. 
un Garcon du 74 Groom of 
Garde c the Etury. 
le Premier Com- 
the Chie 
trolleur Clerc de Clerk of 7 
- Cuiſine, ou "=: 
[| the Ma- 


Office, 
Premier Ecuyer de 
Cuiſine, frer-cook. 
la Bouche, Mouth. 
un Garęon e Gui | Groem 0 if 
c 


le Maitre Queũx, ou 
un Ecuyer de J a Yeoman of the 
nicer, ou de Cui- > the Kit 


5 en. 


le Chef du Garde | *** Set 
Manger - Fm 
Ber, | Larder. 
le Chef de la { the Serjeant of 
" - "Wave, * the Cellar. 
le Chef de Office)] the Serjeant 
des Chandel- of the 
les, Chandler y. 
I'Echanſon, the Cup-bearer. 
le Crand Cham- — 3 
bellan, lain. * 
le Vice Cham- the Vice- 
bellan, Chamberlain. 


VocAnul Ala, Frangois & Anglois. 
a Gentleman 


le Garde- = Gentleman of the 


un Gentilhom- 


me ordinaire | bag King's 
de la Cham- Privy Cham- 
bre Privee du\ ber in ordi- 
Roi. . 


Ecuyer, ou Huiſ- 
fier de la Cham- 
bre Privee, 


Ecuyer de la) Gentleman Uſher 


Chambre de } of the Preſence. 
Preſence, Chamber. 
Valet de la a Groom of the 
Chambre Privy 

Privee. ber. 


Page de la Cham- q a Page of 
bre de Preſence, J., Preſence 
un Page hea: a Page of 
neur, our. 


the Groom of 
Premier Gentil- / the Stole, and 
homme de la \ fr ft Gentle- 


Chambre du 


; lit, nan of th 


de la Cham- F the Bed. cham- 


Gentilhomme J — I of 
bre du lit. ber, 


Page ou Gargon | © D 1 of " 
de la Chambre -chamber th 
du lit, Back fair x 
Bac 
Valet de la Cham- |[ © Gram T 
bre du lit, or” 
chamber. 


le Portier de la = Groom- 
Grand-chambre, 1 Porter. 


le Premier : 
Portier, | c the An 


H uiſfier , 


Tag 


4A 1 


Huiffier du Ca- _ In of 
binet du Roi, J C : 
le Grand Faũ- the Maſter 
connier, , [ Falconer. 
le Maitre des © the Serjeant of 
Faũcons, the Hawks. 
le Grand Maitre ) the Lord Chief 
des Eaũx & 1 75 2 in 

Forets, 

I'Intendant des te Ter 
Batimens, \ che Works. 
le Comtrolleur 9 the Comptroller 
des Batimens, 5 of the Works. 
le Grand 9 the Surveyor of the 

Voper, Highways. 
Intendant des I the Surveyor of 
Ecuries, the Stables. 
le Grand J the Maſter of the 

Ecuyer, Her 
Monſieur le 7 the 770 Gentleman 
Premier, of Fl. Horſe. 
un Ecuyer, an Equerry. 
Ecuyer du = Efquire of the 
ps, Body. 
un Ecuyer a Carver, or 
Treachant, , Server, 
un Gentilhomme 7 a Gentleman 
à bec de Corbin, N 
le Triforicr des 1% T. of 
menus Plaiſirs, te Pri 
Intendant des T the Maſter of 
menus Plaiſirs, the Revelli. 
le Treforier de 
POrdinaire & | the Pay-ma- 
de PExtraor- ter of his Ma- 
dinaire des | jefly's Forces, 
Guerres, 
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8 the Mafter 
le Grand- Maitre of the Cere- 
des Ceremonies, 3 
un Courier du } a Meſſenger in 
Cabinet, | 0 g 
un Marechal de 1 a — | 
Logis, Harbinger. 
le Concierge, ou) the Houſe- 
Capitaine d' we | keeper, 
maiſon Royale, I the Ranger. 
le Grand Au- ? the — 
monier, moner. f 


the Yeamen 
Guard to 
the King 


les Cent-Suiſles, 
of France. 


—_—_ 8 * — 


— 


XXIV. 


Meſüres, Poids, & 
Monnoie. 


Meaſures, Weights, and Coins. 


Une Meſire, a Meaſure, 
un Pie, a Foot. 
une Coudee, a Cubit. 
un Palme, à Hand; breadth. 
un Empan, a Span, 
un Poũce, an Incb. 
une Ligne, a Line. 
une Aiine, an Ell. 


une Demi-aiine, 


Half an 
la Moitié d'une aune, F Zu. 


un Quart, a 7 2 
un Cinquieme, a fifth Part. 
un 1 Huitieme, a Nail. 


I 2 une 
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une Verge, a Yard. 
une Perche, a Perch, or Pole. 
a Meaſure contain- 
une Joiſe, ing ſix Feet in 
length. 
un Arpent, an Acre. 
un Pas, a Pace. 
un Mile, a Mile. 
une Lieũe, a League. 
une Stade, a Furlong. 
une Braſle, a Fathom. 
un Boiſſeau, a Buſbel. 
un Picotin, a Peck, 
un Minot, ad 8 222 
| a wooden Meaſure 
1 containing ſome- 
un Litron, that more than 
à Pint. 
une Tonne. a Tun. 
un Muids, 1 
une Barrique, a, Hog ſtead. 
une Pipe, 4 Pipe, or Buit. 
ID . Ja Veſſel holding a 
une Queiie, > Hog ſbead and 
| a half. 


un Den 


n 


un Quarteau, c 


un Barril, - 
un Barrillet, a 

un petit Barril, 1 Rundlet. 
une Pinte, a Pint. 
une Quarte, a Quart, or Pet. 
deiix Quartes, a Pottle, 


an Anker, 
or Firkhin, 
a Barrel. 


quatre Quartes, a Gallon. 
une Chopine, Half a Pint. 
un Demiſetier, 4 Quartern. 


| voc aB Alx E, Frangois & Auglbis. 


une Roquille, 1 

un Poiſlon, 1 Gil. 
un Poids, - a Wight. 
le Poids de Marc, 8 
le Poidsa douze onces, J weight. 
le Poids a ſeize 1 Aveirdupois- 
onces, weght. 
un Peſon, 4 Pair of Scales. 
une Livre, Pound. 


Half a Hog ſhead. 


un Quateron, * _ of 


un Quintal, ou 8 Hundred 
Cent livres peſant, J Weigbt. 
une Once, an Ounce. 
une Drachme, a Drachm. 
un Grain, 4 Gram. 
de V'Argent, Money 
de la Faufle Mon- * * 
noie, Money. 
Braſs Money allay'd 
du Billon, þ 59s, Silver. 


de Argent Monnoye, | 

des Eſpeces, Coin. 
un Louis d'or, 
une Guinee, 


a Lois or. 
a Guinea, 


9 1 he — 1 a Pound ſterling. 
7 

x. 0, c Half a (Guinea: 

une Piſtole “, a Pifitle. 

de la Monnoie, Change. 


une Piſtole is only a ſuppoſed coin 


being worth * livres, but is not ex- 


tant, une Liwe is another imaginary 
coin, of twenty pence Tournais, 3s 
a Pound Sterling is an imaginary piece 


of twenty ſhillings, for the ſake of 


accompts and trade only, 


un 


un Ecu, a Crown. 
un Ecu de 8 French Crawn 
Francs, of fix Livres. 


un Ecu de trois ages of three 
Livres, Livres. 


une Piece de trente ? Half a 


ſous, | Crotun. 
un Ohelin, aà Shilling. 
une Piece de doize 1 

ſous, ou de rin Shillings. 

quatre ſous, 
un Ducat, a Ducat. 
un Ducaton, a Ducatcon, 
un Piaſtre, a Piaſter. 
un Florin, a Fhbrin. 
Quatre ſous, a Groat. 


une Piece de 


delix ſous, 5 two Pence, 


un Sou, a Penny. 
deux Liards, a Half penny 
un Liard, a Farthing, 
un-Real, a Real. 


XXV. 
Qualites des Chöſes. 
The Qualities of Things. 


La Longueur, the Length. 
i Graadetr, | the Greatneſs, 


or T allneſs. 


la Petiteſſe, the Smalineſs. 
la Largeur, nn — pie 
la Profondeur, the Depth. 
la Haũteur, the Height. 
I'Epaiſſeur, the Thickneſs, 
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la Peſanteur, the Heavineſs. 
la Legerete, the Lightneſs, 
la Figure, the Figure. 
la Forme, the Form, or Shape. 


la Couleur, _ the Colour. 


la Blancheur, the Il hiteneſs, 
la Rougeur, the Redneſs. 
the Yell, 


le Javne, ; 
le Verd, Cc. 
la Verdure, 


the Green, &c. 


the Greenneſs. 


la Rondeur, 1 the Rounaneſs, 
or Rotundity. 

la Circonference, & the Circum- 

ference. 

le Centre, the Center. 

le Diametre, the Da r. 

un Point, + Bs 

une Ligne, a Line. 


a firaight 


une Ligne droite, F Tine 


une Ligne j a Curve, 
Courbe, a crooked Line. 
une Ligne Per- I a Perpendicu- 
pendiculaire, ] lar Line. 
-une Ligne paral- a parallel 
lele, c Line. 
une Ligne . 
range _ c a Tangent Line. 
une Ligne 
SN c a Secant Line. 
un Oval, an Oval, 
un Carre, a Square. 
un Angle, - an Angle, 


x acut - 
aigu, obtus, 6 an ob 


un Angle be, right, an 
tuſe Angle. 


un Triangle, 


un Rond, 4 Round, a Ring. 
un Cercle, a Circle, a Ring. 
un Cone, a Cone. 
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XXVI. 


Noms des principales Par- 
ties du Monde, & ſur- 
tout des Villes & des 
Rivieres les plus remar- 


quables de l'Europe. 


The Names of the chief 
Parts of the World, eſ- 
pecially the moſt noted 
Cities and Rivers in Eu- 


rope. 
L'Europe, Europe. 
un Empire, an Empire. 
un Royaume, a Kingdom. 


une Pro- : a Province, _— 
vince, or Shire. 
une Principaiite, a Principality. 


une Baronie, a Barony. 
_ 4 Dutchy, or 

un Duche, c Duledam. 
; a County, an 

un Comte, e ky 
un Marquiſat, 4 Marguiſate. 
un Electorat, an Electorate. 
une Seigneurie, a Lordſhip. 
un Territoire, a Territory. 
un Pays, à Country. 
une Nation, à Nation. 
la Patrie, one's native Country. 
4 one Monarchie, 4 Monarchy. 
* Anarchie, an Anarchy. 


VocaBuLaire, Frangois'& Anplois. 


la France v, 


France. 
Provinces Septentrionales. 


The Northern Provinces. . 


+ Lille de France, F 


| France. 
7 Rn - 4 Paris, 
+ la Normandie, Normandy. 
+ Rouen, * Rohan. 
la Seine, the River Seine. 
+ Caen, || Caen. 
+ Alengon, Alencon. 
. x Dieppe. 
+ le Havre de 

Grice, F the Havre. 
„.: Port PO- 

le Port Orient, % thy 
Ri Picardie, Picaray. 
' Artois, Artars, 
W Amiens. 
+ Soiſſons, Soi ſſont. 
Beauvais, Beauvais, 
St. Quentin, St. Quentin 
Abbeville, bbevil. 
'Oiſe, the R. Oife. 
la Somme, the R. Somm. 
Calais, Calais. 


* France being divided into 50 Pro- 
vinces, 40 Military Governments, and 
2 Intendances or Generalites, I have 
* d the Governments by this Mart f 
at the left ; the Intendances by this J, 
ard thoſe Places that have beth a Go- 
wernment and Intendance by this f. 
I bave mark'd befides the 14 Parlia- 
ments and the 17 Univerſities by thi: 
Mart at the right “ for the Parlia- 
ments, and this \| for the Univerſities, 
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le Pas de ! the —__ of © 1 
Calais, over. — 71: 
la Manche, the Channel. Provinces du Milieu, 
$ ; 
F —— 3 "x. Provinces of the Middle of 
la Flandre, * Flanders. France. | 
t le Haynaut, Haynaut. 5 | | 
fe Pays Con- the Conquered 7 la Bretagne, Britanny. 
quis. g Country. Nantes, || * Nantes. 
the Low Coun- Rennes, Rennes. 
les Pays bas, C tries, the Ne- St. Malo, St. Malo. 
therlands. Cornouzille, C:rnouaille. 
+ Lile, . Lile. + VAnjou, Anjcu. 
Douay, | Deuay. Angers, || Angers. - 
Gant, Ghent. + le Saumurois, Saumur ois. 
Bruſſelles, Bruſſels. Saumur, Saumur. 
le Brabant, Brabant. + le Maine, Maine. 
Anvers, Antwerp. le Mans, be Mans. 
*Ypres, pres. le Perche, le Perche. 
Malines, Mechlen. + la Touraine, Touraine. 
la Meiſe, the R. Macs. 4 Tours, Tours. 
PEſcaut, the Scheld. + le Poitou, Poitou, 
Bruges, Bruges. + Poitiers, || Poitiers. 
Dunkerque, Dunkirk. + le Berri, Berri, 
Nieuport, Newport. + Bourges, Bour gs. 
Oſtende, Oftend. + VOrleanois 0 
la Champagne, Champain. la Beatice, g e 
t la Brie, Brie. 4 Orleans, Orleans. 
Rheims, || Rheims. la Loire, the R. Loire. 
royes, Troyes. le Chartrain, the Char- 
Ja Marne, the R. Marne. le pays de Chartres, : train, 
la Lorraine, Lorrain. + le Nivernois, the Nivernais. 
1 le Barois, F. Dutchy Nevers, Nevers. 
le Duche de Bar, Y of Bar. + le Bourbonnois, Bou bonois. 
Nanei, | Nancy. + la Bourgogne, Burgundy. 
t Metz, * Metz. + Moulins, Mowlins. \ 
+ Toul, . Teul. + Dijon, * Dijon. 
+ Verdun, Jerdun. la Saone, the R. Soane 
t VAlſace, Alſace. I la Franche- Franche- 
Colmar, * Colmar. Comte, , Comte, 
Straſbourg, Straſburgh. Beſancgon, * || 
I 4 Pro- 


- 
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* 
\ 


- Provinces Meridionales, 


Southern Provinces. 


+ le Pays d'Atinis, 


Aunis. 
+ la Rochelle, Rachelle. 
Ja Saintonge, Saintonge. 
Saintes, Saintes. 
+ PAngoumoi:, Angoumois. 
An; zouleme, Angouleme, 
+ la Marche, Marche. 
+ le Limolin, < Limesſin. 
+ Limoges, Limoges. 
+ PAuvergne, Auvergne, 
+. Riow, Kiom. 
+ le Lionnols, the Lionnois. 
+. Lion, | Lions. 
le Rhone, the R. Rhone. 
le Beaujolois Beaujolois. 


Ville-Franche, Fille- Franche. 


la Breſſe, Breſje. 
le Velay, Velay. 
+ la Guyenne, Guyense. 


+ Bourdeaux, *® | Bourdeaux. 
la Garonne, the R. Garonne. 
la Gaſcogne, Gaſcog ne. 

+ Auch, Auch. 
la Dordogne, the R. Dordogne. 


+ le Languedoc, Languedoc. 
+ Toulouſe, * || Teuliuſe. 
+ Monpellier, h Montpellier. 
le Vivarais, - Vivarais. 
ies Cevennes, the Cevennes. 
+ la Provence, Prevence. 
* * | Aix. 
Toulon, Toulon. 
Marſeilles, Aarſeiltes. 
Antibe, Autibo. 
Ja Mediter- } e Mediter- 
rance, [ renean, 
+ le Dauphine, Daupliny, 
+ Grenoble, * Grencible, 


"VocaruLains, Frangois & Anglois. 


Valence, || Valence, 
le Perigord, Perigord. 
le Querci, Duercy. 
Cahors, || Cahors. 
4 Montaiban, Montauban. 
+ le Foix, Fax. 
t le Rouflillon, | Rouſſillon, 
Perpignan, * | Perpignan. 
la NMivarre, | Navarre. 
+ le Bearn, Bearn. 
Pau, * * Pau. 
le Comte Ve- . 
naiſſin, | th 22 
Avignon, vignon. 
Orange, Orange. 


1a Grande Bre- 


Great Britain. 
tagne, 


les Iles Britan— the Britiſh 
niques, c Hands. 
'Angleterre, England. 
Londres, London. 
la Lamiſe, the R. Thames. 
le Medway, the Medway. 
Douvres, Dover. 
Cantorberi, Canterbury. 
les Dunes, the Dowiis. 
la Pointe du j the Lezard's 
Lezaid, Point. 0 
la Fin des Terres, 
Extremitè de ö the 2 
BAngleterre, , 4 


les Iles Sorlingues, 15 Iſles of 


ou de Scilly Scitly. 
Briitol, Briftal. 
"5 $699 the R. Avon. 
Cambridge, Cambridge. 
Homber, the R. Humber. 
la Séverne, the Severn. 
la Trente, the Trent. 
5% 7p eO. 


a 


le 
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le Pays de Galles, Mates. 
. PEcoſle,: Scotland. 
Edingbourg, Edinburgh. 
le Tay, the Tay 


les Orcades, the Orkney 1/lands. 


' Irelande, Ireland. 
Dublin, Dublin. 
le Shannon, the Shannon. 
la Boyne, the Biyn. 
'Eſpagne, Sparn. 
la Caſtille, Caſlil. 
Madrid, Madrid. 
Tolede, Toledo. 
le Royaùme de . 
Grenade, 
le Royaume de : 
Murcie, : Murcia. 
le Royaume de an 
Valence, 
la Catalogne, Catalonia. 
Barcelone, Barcelona. 
Andalouſie, Andaluſia. 
Cadiz, Cadiz. 
Seville, Seville. 
Gibraltar, Gibraltar. 
la Gallice, Gallicia, 
e Cap Finifterre, 2 4 


la Province d'Aituric, A/turia. 


la Province de Biſcaie, 


St. Andero, 


dt, Sebaſtien, 


la Navarre, 
Pampelune, 
IArragon, 


le Royaume de Leon, 
1 . 
le Monts Pi- 


rences, 
je Tage, 
Ebre, | 
le Douro, 


Biſcay. 
St. Andero, 
St. Sebaſtian, 
Navarre. 
Pan pelona. 
Aragon. 
Leon. 
the Pyrenean 

C Adountains, 
the R. Tagus. 

7 he Ebr 0. 

the Douro. 
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le Portugal, Portugal, 
Liſbonoe, Liſbon, 
le Cap St. Vin- 9 the Cape St, 
cent, c Vincent. 
[Ttalie, Italy. 
Rome, Rome. 
le Tibre, the R. Tiber. 
Lorette, Loretto. 
Naples, Naples. 
Capoũe, Capua. 
le Mont Véſuve, Movnt e. 
ſuvius. 
PAbbruſle, Abbruzz0, 
la Calabre, Calabria. 
PApouille, Apulia, 
la Sicile, Sicily, 
Meſſine, Me ſſina. 
la Far de Meſ- 0 the Faro of 
ſine, Meſſina. 
Palerme, Palermg. 
le Mont Etna, Mount Mina. 
Veniſe, Venice. 
la Toſcane, Tuſcany. 
Florence, Florence. 
Livorne, Leghorn. 
Sienne, Sienna. 
Arno, the R. Arm. 
la Lombardie, Lembardy, 
le Milanois, the Milaneſe. 
Milan, Milan. 
Cremone, Cremona. 
Pavie, Lo Pavia. 
the utc 
le Mantouan, c 2 of 
Mantotie, Mantua. 
Parme, Parma. 
Plaiſance, Placentia. ' 
Modene, Modena. 
la Mirandole, Mirandcla. 
le Piemont, Piedmont. 
Turin, Turin. 


le 
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le Po, the R. Po. Landſhut, Tanudſbut. Nut 
Nice, | Nice. Ia Palatinat, tbe Palatinate. 
Ja Vallée des ) the Vallies of the Hochſtet, Floch/ledt. la St 
Vaiidois, [ Waldenſes. Ratiſbone, Ratiſbon. M Frib 
la Savoye, Savoy, le Tirol, Tyrol. Auf 
Chamberi, Cbamberi. Inſpruck, Inſpruck. ¶ le B 
Montmelian Montmelian. Trente, Trent. les \ 
les Alpes, the Alps. 3 tie 
le Mont Apennin, the Appennine. le Haut & le 1 the Upper and 
Genes, Genoa. Bas Rhin, ine. la V 
Luques, Lucca. VEleQeur Pa- the Elector Lieg 
la Sardaigne, Sardinia. latin, Palatine. ® Mur 
Ja Corſe, Corſica. Heidelberg, Heidelberg. Alx 
Malthe, Maltha. Mayence, Mentz. Spa, 
P'ile Majorque, Majorca. Treves, Trier: une 
Vile Minorque, Mica. Cologne, Cologn. qu 
Geneve, Geneva, Francfort, Frankfort. le R. 
Ja Suiſſe, Stwitzerland, Worms, Norm, le D: 
les trẽize Can- the thirteen Spire, Spire. Trödè 
tons, Cantons. le Landgraviat Y the Landęravi- le M 
Bade, Baden. d' Heſſe, ate of Heſſe. Elb 
Bale, Baſil. Heſle, Hes. a M 
les Griſons, the Griſons, Caſſel, Caſjel, | 
-orre, . Coire la Haũte Saxe, the Upper-Saxony, 
FAllemagne, Germany. Anhalt, | Anhatt 
1 roles * the nine Cir- la Thuringe, T hurtngen, 
es eos ( cer the la Miſnie, * Mipnia, 
ce Empire, Empire. Dreſde, Dreſatr. rad 
FAutriche, Auſtria. Leipſick, Leip/ii Amſt 
Ja Haute Aut- the Upper- le Brandebourg, Brandenburg. Rotte 
riche, : Auſtria. Berlin, Berli. la Ha 
Lintz, Lintz. la Pomeranie, Pomerania Leide 
la Baſſe Aut- 5 the Lower- # la Ze 
riche, | Auſtria. la Baſſe Saze, Laver-Saxinf Utrec 
Vienne, Vienna. Breme, Bremen la Gu 
la Stirie, Styria. le Holſtein, Haiſtein POve 
la Carinthie, Carinthia, Brunswick, BrunſwicY la Pre 
la Carniole, Carniola. Hanovre, Hanover Gr 
: Hlambourg, Hamburgb la W. 
la Baviere, Bavaria. 
Munich, Munich. la Franconie, Franconia la Bo 
Ingolſtadt, Ingol/ladt. NurinY Pragu 


4 


Nurinberg, Nurinberg. 
la Souabe, Swabia. 
Fribourg, Friburgh. 
Auſbourg, Auſburgh, 
le Briſgaw, the Briſgaw. 
les Villes Fore- the Foreſi- 
tieres, | towns, 
la Weſtphalie, W:/tphatia. 
Liege, X iege. 
Munfter, Munſter. 


Aix la Chapelle, Aix la Chapelle. 


8 Spaw. 
une Ville Anſeati 5 a 225 
que, town. 
le Rhin, the Rhine. 
le Danube, the Danube. 
öder, the Oder. 
le Main, the Main. 
'Elbe, the Elbe. 
la Mozelle, the Mozel. 
la Hollande, Holland. 
les Provinces ) the United Pro- 

Unies, . vinces. 
les Etats Gene- the States Ge- 

raux, 5 neral. 
Amſterdam, Amſterdam. 
Rotterdam, Rotterdam. - 
la Haye, * the Hague. 
Leide, Leiden. 
la Zelande, Leland, 
Utrecht, Utrecht. 
la Gueldre, Guelderland. 
PYOver-Y ſel, Over- Lic.. 
la Province de . 

nee, F Gromngen. 
la Weſt-Friſe, JWPe/tfriezland. 
la Boheme, Bohemia. 
Prague, Prague. 
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le Molda, the R. Maoldatu. 
la Silefie, Sileſia. 
Breſlau, Breſlatu. 
la Moravie, Moravia. 
Olmutz, Olmutz, 
la Luſace, Luſacia. 
la Hongrie, Hungary, 
Preſbourg, Preſbirgh, 
Bude, Buda, Offen. 
FPEſclavonie, Eſclauonia. 
la Tranſilvanie, Tranſilvania. 
la Moldavie, Moldavia. 
la Valachie, Wallachia. 
la Croatie, Croatia. 
la Boſnie, Boſnia. 
la Dalmatie, Dalmatia. 
la Servie, Servia. 
Belgrade, Beler ade. 
la Bulgarie, Bulgaria. 
la Pologne, Poland. 
Cracovie, Cracow. 
Varſovie, Warſaw. 
la Lithuanie, Lithuania. 
la Viſtule, the R. Viſtula. 
— Pruſſe, Pruſſia. 
onigſberg. =» Konig/berg. 
la Prufle Polo- 
noiſe, F Polyb Pruſſia. 
Dantzique, Damtzack, 
la Courlande, Courland. 
Mittau, Mittaw. 
la Scandinavie, Scandinavia. 
les trois Royau- the three 
mes du Nord, k — 
ngdoms. 
le Dannemarc, Denmark. 
Copenhague, Copenhagen. 
le Sound, the Sound. 
la Baltique, 


the Battick. 
| la 


— — 
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la Norvegue, Norway. 
la Suede, Sweden. 
Stockholm, Stackbelm. 
la Laponie, Lapland. 
la Finlande, Finland. 
la Livanic, . Liventa. 
PIngrie, Ingria. 
Piterſbourg, Peterſburgh. 


la Mer Gla- 1 Iq, or Frozen 


Gale, Sea. 
la erde, MAuſcocvy. 
la Ruſſie, Ruſſia. 
Moſcou, Moſcotu. 
Archangel, Archangel, 
la Siberie, Siberia. 
le Volga, the R. Volga. 
POby, the Oby. 
le Borifhene, the Bory/thenes. 
le Don, ou 225 Don, or Ta- 
Lanais, nais. ö 
la Douine, the Drwina. 
la Turquie, ' Turky. 
Empire Otto- } the Ottoman 

man,  Empare, 
la Porte, the Port. 
le Grand Seig- 0 the Grand 

neur, 8 Seignior. 
ja Romanie, Romania. 
Conſtantinople, Conflantineple. 
la Tartarie, Tartary. 
Archipel, the 4; chi pelago. 
Ja Mer noire, _ tbe Black Sea. 
la Grece, Greece, 
la Moree, ' Area. 
je Golfe de 22 Gulph of Le- 
_ -Lepante, pamto. 
Candie, Candia. 
FAS, | ASIA, 
Ja Natolie, 22 Natelia, or the 
le Levant, Levant, 
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les Echelles du _ 3 
Levant, L + 
Nane, Alexandria. 
Smirne, Smyrna. 
Alep, Aleppo. 
Sy org Arabia. 
'Arabic 109/18. 
8 Fabia Felix. 


PArabie Petree, Arabia Petrea. 


la Meque, Mecca, 
- Medine, Medina. 
PEuphrate, Eupbrates, 
b a the Cafpi 

la Mer Caſpienne, 1 ni Fog 
la Sytie, Syria. 
Damas, Damaſcus. 
la Perſe, _ 
Iſpahan,  Tſpahan, 
les Indes Ori-) the Eafl- Indies, 
entales, ou { or the: Empire 
Empire du { of the Great 
Mogol, Mogul.) 
I'Indoltan, Indypſſan. 
Surat, Surat 
Bengal, Bengal, 
Goa, 21 Gea. 
Siam, Sram, 
Tonquin, Tonguin. 
le Gange, the R. Ganges. 
l'Inde, the R. Indus. 
la Chine, China. 
Pequin, Pekin, 
la Cochinchine, Cochinchina. 
les Iles Aſiati- { _ » the Aſiatic 
ques, [ Hands. 
les Tles des Larrons, Nan, 


les Phillippines [ the Phillippine 
ou Manilles. I/lands. 


les 


les ! 


les I 
di: 


PAF: 
la Ba 
I'Egi 
le Gt 


Alex: 
la M. 
le Ni 
Maro 
Fez, 

Alger 
Tuni 
Tripe 


PAM! 
Amer 
tentr 


—— 


* 
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Jes Moluques, * es 
les Iles Mal- * 1 
dives, Iſlands. 


PAFRIQUE, AFRICA, AFRIC. 


la Barbarie, Barbary. 
I'Egipte, Egypt. 
le Grand Caire, e eu 
airo. 
Alexandrie, Alexandria. 
la Mer Rouge, the Red. Sea. 
le Nile, the R. Nile. 
Maroc, Morocco. 
Fez, Fez. 
Algers, Algiers. 
Tunis, Tunis. 
Tripoli, Tripoli. 
Ceuta, Ceuta. 
Oran, Oran. 
Nigritie, 9 Nigritia, or 
le Pays des ö the Land of 
Negres, the Negroes. 
la Guinee, Guinea. 
la Nubie, the Nubia. 
Abiſſinie, | Abyſſmia. 
the Coaft of Ca- 
la Caffrerie, F fraria, or Ca- 
fees. 
les Hottentots, the Hottentots. 
le Cap de Bonne I the Cape of 
Eſperance, | Good Hope. 
les Iles Canaries, toe Frm . 


les fles du Cap the lands of 
Verd, Cape-Verd. 


Madere, Vile de 
Mad * oh 5 Madeira. 


FAMERIQUE, AMERICA, 


rica, 


tentrionale, 


Amèrique Sep- 5 North Ame- 
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la Nouvelle Eſ- 1 
; pagne, © New. Spain. 
le Mexique,. Mexico. 
la Floride, Florida, 
a St. Auſtin 
St. Aüguſtin, : * 
le Canada, Canada. 
la Nouvelle 12 
Frandd, c New- France. 
Quebec, Quebec. 
le Cap-Breton, Cape- Breton. 
la Caroline, Carolina. 
la Virginie, Virginia. 
le Maryland, Maryland. 
la Pennſilvanie, Pennſilvania. 


la Nouvelle York, New-York. 


la Novelle An- a . New-Eng- 


— land. 
le Miſſiſſipi, 1he R. Miſſiſippi. 


'Acadie, Acadia. 
la — Nova Scotia. 
Term Nova, 
Terre Neuve, Newfound- 
land. 
FAmerique Meri- * South 
dionale, America. 
le Continent, the Continent, 
le Terre Ferme, J Terra Firma. 
Panama, Panama. 
Porto Bello, Porta Bello. 
Carthagene, Carthagena. 
le Perou, Peru. 
le Chili, ä Chili. 
les Terres Ma-? Terra Aa- 
ellaniques, 5 gellanica. 
la Mer du Sud, } ibe South Sea, 
Ocean Pai the Pacific 
que, Ocean. 
le Paraguai, Paraguay, or 
la Plata, F la Plata. 
le Bréſil, Braſil. 


le 
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le Pays des Ama- 0 98 
Zones, . 


les Iles Acores, 8 
ou Terceres, j } 
les Iles Ber- ermudas, or 
mudes, Sommer”s Iſlands. 
Lucayos, or 
les fles Lucaies, Bahama 
: 7 nds, 
1 Antilles, me 
les Iles Caribes, Ilands. 


les Iſles de Barlovento, & ward 
ou ſur le vent, Ilands. 
V'ile de Cub, the Iſland of Cuba. 


les Grandes Antilles, 7 


la Havanne, the Havanna. 
la Jamaique, Jamaica. 
St. Domingue, ou 8. — 
1 e 72 
Lille Eſpagnole, bes r 4 
Porto Rico, Porto- Rico. 
le Petites Antilles, Y the ind- 
les Iles de Sottaven- | ward 
to, ou ſous le vent, ) and,. 
la Barbade, Barbadbes. 
Antigoa, Antigua. 
la Martinique, Martinico, 
la Guadeloupe, Guadaloupe. 
St. Chriſtophe, St. Kits. 


le Paſfage ſous } the Windward 
le vent. 5 Paſſage. 


les Terres In- the Unknown 
connues, Lands. 

le Groenland, Greenland. 

le Spitzberg, _ Spitzberg. 

* — Nava Zembla. 
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XXVII. un 
Noms de Natiotis. 


Names of Nations. 


un 
un Francois, a Frenchman. les 
un Anglois, an Engliſhman. 1 
un Gallois, a Wilſhman. un 
un Ecoſlois, a Scotchman. un 


un Irelandois, 


an Iriſhman. 


un Eſpagnol, a Spamard. un 
un Portugaiss a Portugueſe. un 
un Italien, an Italian. le 1 
un Napolitain, a Nupolitan. 


un Toſcan, a Tuſcan. 
un Piemontois, a Piedmonteſe. 


un Savoyard, a Savoyard. 
un Corſe, a Corſicangy 
un Genois, a C0 


un Genevois, a Genevan. 
un Venicien, a Venetian. 
un Maltois, a Malteſe. 
un Suiſſe, a Swiſs, or Switzer, 
un Flamand, a Flemiſh, 


un Hollandois, a Dutchman, 


un Allemand, a German. 
un Altrichien, an Auſtrian, 
un Croate, a Croatian, 
un Bavarois, a ian. 
un Saxon, 2 Saxon. 
un Heſlois, a Heſſian. 


un Hanoverien, an Hanoverian. 


un Bohemien, a Bohemian. 
un Hongrois, an Hungarian. 
un Polonois, a Pole. 
un Pandour, a Pandour. 


un 


un Pruſſe, 

un Pruſſien, 
un Suedols, 
un Danois, 

un Laponois, 
un Moſcovite, 
un Ruſſe, 

un Ruſſien, 


les Septentrio- 


naux, 
un Tartare, 
un Turc, 
un Viſir, 
un Bacha, 
un Janiſſaite, 
le Divan, 
un Serail, 


un Mahometan, 
un Muſulman, 


un Coſaque, 
un Arabe, 
un Maur, 
un Algerien, 
un Perſan, g 
un Perſe, “ 
un Siamois, 


A VocapBuLary, 


: Hen Pruſſian. 


4 S1oede. 
a Dane. 


a Laplander. 


a Ruſſian. 


the Northern 


People. 


a Tartarian. 


a Turk. 

a Vizer. 

a Baſhaw. 
a Janiſſary. 
the Divan. 
a Ser aglio. 
a Mahome-" 
tan, a Muſ- 


ſulman. 


a Coſac. 
an -=_ 
a Moor. 


an Algerine. 
a Perſian, 


one of Siam. 
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un Chinois, a Chineſe. 
un Japanois, a Japan- man. 
un Negre, 2 Negro. 
un Caffe, a Cafer. 
un Cannibale, 2 Cannibal. 
un Antro 


phage, 
un Americazn, 5 = mf -Indig- 
un Peruvien, a Peruvian, 
un Indien, an Indian. 
un Sauvage, a Savage. 


a Creole, (one born 
in the Wit In- 


un Cr tole . dies of European 


Parents. 
a Mongrel, (born 
un Metif, “ of an Europe- 
Metis, an and an In- 
dian. 

un Mulat, ou | © Mulatto (born 
Sis of a Black and 

Mulatre, a White. ) 


les Naturels | 
(d'un pays,) the Natives. 


les Originaires, 


Pee is (aid of ancient Hiſtory, and Perſan of the modern, 


* 


a Man- cater. 
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0 0 XXVIII. 8 

Des Noms de Nombres, Of Nouns of Numbers, 
Nombres Cardinadx, Cardinal Numbers. 


Un, One. 


I. | 
Deux, 1 2. II. 
Trois, Three. 3. ar: . 
Quatre, Four. 4. IV. 
Cing, Five. 5. V. 
8 | Six. 6. VI. 
. Sept, Seven. l VIE. 
| Huir, Eight. g. VIII. 
Neuf, Nine. 9 IX. 
Dir Ten. . 10. X. 
| Onze, Eleven, 11. ps 4 6 
| Douze, Twelve. 12. . 
Treize, Thirteen. 13. XIII. 
Quatorze, Fourteen. 14. XIV. 
Quinze, Fifteen, 15. XV. 
o 7 Hexteen. 16. XVI. 
| ' » Dix-ſepty Seventeen, 17. XVII. 
Di,x-huit, Eighteen. 18. XVIII. 
1 Dix- neuf Miuneteen. 19. XIX. 
| Vingt, | T wenty. 20. XX. 
| V mgt-&-un, One and Twenty. 21. . 
Vingt-dedx, Tuo and Twenty. 22. XXII. 
Vingt-trois, Three and Twenty, 23. XXIII. 
Vingt-quatre, Four and Twenty, © 24. XXIV. 
| Vingt-cinq, Five and Twenty. 25. XXV. 
| Vingt-ſix, Six and Twenty. 26. XXVI. 
Vingt-ſept, Seven and Twenty, 27. XXVII. 
Vingt-huit, Eight and Twenty, 28. XXVIII. 
Vingt-neuf, Nine and Twenty. 29. XXIX. 
Trente, Thirty. 30. XXX. 
Trente - &- un, One and Thirty. 31. XXXI. 
Trente- deux, c. Twoand Thirty, &c. 32. XXXII, &c, 
Quarante, Forty, 40. XL. 
Cinquante, Fifty. 50. L. 


| Soixante, 
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Soixante, 
Soixante-&-un, 


Soixante-&-deiix, 


Soixante- &- 
trois, &c. c 
Soixante-&-dix, 
Soixante-&- - 
onze, | 
Soixante- &- 
doũze, Cc. 
Quatre-vingts, 
Quatre-vingt-un, 
uatre-vingt- 
3 "4 F 


uatre-vingt- 
I n F 
Quatre-vingt- } 
onze, &c, 
Cent, 
Cent-un, &c, 
Six-vingts, 
Cent-trente, c. 
Deũx- cens, 
Trois-cens,” 
Quatre-cens, 
Cinq-cens, 
Six-cens, 
Sept-cens, 
Huit-cens, 
Neuf-cens, 
Mille, 
Deitix Mille, 
Trois Mille, 
Quatre Mille, 
Cinq Mille, 
Six Mille, 
Sept Mille, 
Huit Mille, 
Neuf Mille, 


Sixty. : 58. 

Siæty- one. 61. LXI. 

Sixty- tibo. 62. LXII. 

Sixty- three, &c. 63, &c.LXIII. &c. 

Seventy. 70. LXX. 

Seventy- one . 7 1. LXX I . 
 Seventy-two, &c. 72, &c.LXXII. 

Eighty. 80. LXXX. 

Etghty-one. 81. LXXXI. 

Eighty-two, &c. 82, &c.LXXXII, &e. 

Ninety. go XC. 

Ninety-one, &c. gr XI. 

a Hundred. | 100 GS 

a Hundred and one. 101. CI, &c. 

a Hundred & twenty, 120. CXX. 

a Hundred & thirty, 1 5 &c. 

Two Hundred. 200. CC 

Three Hundred. 300. CCC. 

Four Hundred. 400, CD. 

Five Hundred. 500. D. er Ig. 

Six Hundred. 600. DOC. 

Seven Hundred. oo. DCC; 

Eight Hundred. oo, DCCC. 

Nine Hundred. 900, CM. erDCCCC. 

a Thouſand. 1000. M. or CI 

Two Thouſand, 2000. IICI er 1. M. 

Three Thouſand, 3000. III. M. 

Four Thouſand, 4000. IV. M. 

Five Thouſand. 5ooo. V. M. 

Stx Thouſand. 6000. VI. M- 

Seven Thouſand, 7000. VII. M. 

Eight Thouſand. 8000. VIII. M. 

Nine Thouſand. 9ooo. IX. M. 

K | Dix 


Dix Mille, 
10,000. 

Vingt Mille, 
20,000. | 

Trente Mille, 

30,000, 

Quarante Mille, 
40, ooo. 

Cinquante Mille, 
$0,000. ' 

Cent Mille, 

I 00,000, 
Deux Cens Mille, 
200,000, © 
Cinq Cens Mille, 

500, ooo. 
un Million, 
1, ooo, oco. 
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Ten Thouſand. 


XM. or CCl. er XCI 


Twenty Thouſand, D 
XXCI3Z. 

Thirty Thouſand. 
XX X15. 


Forty Thouſand. 
* xe 


Fifty Thowfand. 
1500. 8 
a Hundred Thouſand. 
CCClyygo- 
Two Hundred T houſand. 
CC. M. or CC. oo. 
Five Hundred Thouſand. 
DM. or D. oo. | 
a Million. 
- ECCCHnny- 


0 


"I 


le Premier, 1”. 


le Troiſieme, 3*. 

le Quatrieme, 4*, 

le Cinquieme, 5 

le Sixieme, 66. 

le Septieme, 7*. 

le Huitieme, 8*. 

le Neuvieme, 9*. 

le Dixieme, 10*. 

le Onzieme, 119. 

le Douzieme, 12*. 

le Treizieme, 13%. 
le Quatorzieme, 14*. 
le Quinzieme, 15*. 
le Seizieme, 1659. 

le Dix- ſeptieme, 17“ 


le Second, le Dedxieme, . 


| 5: HEX 
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the Firſt, 

the Second, 

the Thirdy 

the Fourth, 

7 he F ift b, 

the Sixth, 

the Seventh, 

the Eighth, 
the Ninth, 

the Tenth, 
the E leventh, | 
the Twelfth, 
the Thirteenth, 

the Fourteenth, 

the Fifteenth, 

the Sixteenth, 

the Seventeenth, 


— 


le Dix-huitieme, 18*. 
le Dix-acuvieme, 19*, 
le Vingtieme, 20*. 
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the Eighteenth, 18th. 
the Nineteenth, 19th. 
the Twentieth, 20th. 


le Vingt & unieme, the Twenty- firſt. . 
le Vingt-deũxieme, the Twenty-ſecond, &c. 
le Trentieme, the Thrtteth. 
le Quarantieme, the Fortieth. 
le Cinquantieme, the Fiſtieth. 
le Soixantieme, the Sixlieth. 
le Soixante & dixieme, the Seventieth. 
le Quatrevingtieme, the Eigbtiethb. 
le Quatre-vingt-dixieme, ' the Ninetieth. 
le Centieme, ' the Hundredth, 
le Cent-unieme, the Hundred and firſt. 
le Cent-cinquantieme, the Hundred and fiftieth. 
le Deix-centieme, the Two Hundredth. 
le Millieme, the Thouſandth. 


_ —_ 
— — 


Obſervations upon Nouns of Number. 


Bſerve 1*. that the conjunction & (and) is put before 
the unity only, as vingt & un, trente & un, quarante & 
un, &c. (though we ſay alſo vingt-un, trente- un, &c.) and le 
vingt & unieme, le cinguante & unieme, &c. but that it is not put 
before the other Numbers, except thoſe that follow ſaixante; 
as vingt- deux, Vingt-trois, treate- _ guarante-cing, cinguante= 
fix, &c.. It is put after all the Numbers that follow ſo:xante ; 
as ſoixante & un, ſoixante & deux, ſoixante & dix, ſoixante & 
quinze, till you come to quatre-vingts. But after quatre-vingts 
there is no & put even before the unity: quatre- vingt- um, gua- 
tre · vingt· deux, quatre - vingt- dix, centeun, cent · deux, cent ibm, 
cent-detixieme, &c. Me ſay x- vingts, but we ſay cent · vingt 
un. We don't ſay /ept-vingts, huit- uingts, &c. as the Engliſh 
do ſeven-ſcore, eight-ſcore, & c. but cent-quarante, ''cent oi unte. 
We ſay mille, and never dix-cens, nor vingt-cens:: but we 1a 

onze-cens, eleven hundred, doiize-cens, twelye hundred, and 
on to deux - mille, deux-mille- cent, deux · mille- deuætcens, &c. un mil 
th. ¶ lie, and never dix- cens- mille. rnd © 
th | . 2% We don't ſay ſeptante for ſai ante & dix, ſeventy, Buit- 
the None for quatre- vingts, eighty or four«ſcore, and ven for 
le ag K 2 guatr 4 
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quatre-vingt-dix, ninety, as the Gaſcoons, and others of the South of 
France ſay. Except in Geometry, where we ſay nonante. We 
alſo ſay les Seftante, meaning the ſeventy-two tranſlators of the 
Bible. : 

3%. Tho' we ſay le premier & le e yet we don't ſay [e 
vingt & premier, le vingt-ſccond, but le vingt & unieme, le vingt & 
detizieme, To the Ordinal numbers belong theſe three, le der- 
nitr, the laſt, le pinultieme, or Pavant dermir, before the laſt, 
the laſt but one, and Pantipinultieme, the laſt but two. 

o. From the Cardinal numbers the Ordinal are formed, in 
aiding ieme to the laſt conſonant of the Cardinal, and cutting 
off the final e in thoſe that have it: as from deux, deuxieme; 
dix, dixieme; quatre, quatrieme. Except le premier & le ſecond that 
are not formed from the Cardinal numbers. In neu, the F is 
changed into © in neuvieme, the ninth. | BY 

5*. Cardinal numbers are indeclinable, except cent and mil- 
lion, which take an ; in the plural, and alſo vingt, but only 
when it comes after quatre and /ix before a noun : as deux quatre, 
trois cing, detix-cens louis, trois millions, quatre-vingts livres, ſiæ- 
vingts bommes but we ſay quatre-vingt-dix hommes, quatre- vingt- 
wi, We don't ſay dix-milles hommes, but dix- mille hommes neither 
do we write mille or cens when we would mention any period of 
the Chriſtian era, but n and cent: as Pan mil ſept cent cinguante, 


the year one thouſand ſeven hundred and fifty. Again, 


6». We uſe the Caidinal number, not the Ordinal, in 
ſpeaking of the years of the world, as {an mil ſept cent 
guarante neuf de Pere Chretienne, the year one thoufand ſeven 
hundred and forty-nine of the Chriſtian era: but we ſay, /a 
ſeconde, la 'quatrieme annie de la centieme, de la cent- dixieme Olim- 
piade, the 2d or 4th year of the 100th, 100 and 10th Olym- 
piad. Obſerve alſo that we put no partigd® before cent and 
mille, as in Engliſh, except tis to denote unity in oppoſition 
to plurality: as un cent de plumes, an hundred pens, Fen at cent, 
Jen ui mille, I have got an hundred, a thouſand. 


as ie dtur, the ſecond, le trois, the third, le fix, the ſixth, l. 


 enze, the eleventh, le guinze, the fifteenth, le vingt, the twen- 


tieth, le vingt & un, the twenty-firſt, &c. and not le delxieme, 

le uingtieme du mit, &c. but we do not fay Pun du mois, but 

le premier, the firſt day of the month. a „ h 1-1 

575 We fa e enze, du anze, ail onze, tho to ſpeak correctly 

welſhould ſay, Pouzey de lente, K. 
e A 80, Speak - 


3 wx 


| | We alſo 
uſe the Cardinal number when we name the days of the month: 


n 
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8. Speaking of Kings and Sovereigns we uſe the Cardinal 
number, without the article, inſtead of the Ordinal, with the 
article, as in Engliſt: as Henri trois, Henri quatre, Henry the 
third or fourth, Al:zxandre ſept, Alexander the ſeventh, Charles 
xeuf,, Charles the ninth, Benoit 116122, Benedict the thirteenth, 
Louize quinze, Lewis the fifteenth. But we ſay Henri premier, 
Henri ſecond, 1 George ſecond, George the ſecond, 
and not Frangois un, Henry deux, George deux. We ſay Charles 
guint, Charles the fifth (Emperor of Germany) to diſtinguiſh 
him from the other Kings of the ſame name. We alſo ſay S:zte- 
guint, Sixtus the fifth (a Pope.) | | 

9e. When we ſpeak of Time, we ſay huit jours, a week, and 
not une ſemaine ; quinze jours, a fortnight, and not quaterze nuts ; 
trois ſemaines, three weeks, quatre, cing ſemaines, un mois, a 
month, /ix ſemaines, ſix weeks, deux mois, deux mois & demi, 
and not neuf or dix ſemaines ; trois mois, fix mas, and never un 
quartier, un demi an; ſept, huit, neuf mois, and not trois quarts 
dan, nor trois quartiers : un an, un an & demi, deux ans; but 
we don't ſay un an un mais, un an & deux mois, &c. but treize 
mais, guatorze mais, &c. We ſay un quartier, deux quarters, 
trois quartiers de layer, a quarter, three quarters rent, inſtead of 
le layer, or le terme de trois mois, &c, We ſay alſo quartier of 
three months waiting at a Prince's, as likewiſe ſcme/ire of fix 
months: as entrer en quartier to enter into waiting, tre de guar- 
tier, to be in waiting, ſertir de ſemeſire, to go or be out of 
waiting. 

10%. When we ſpeak of an indeterminate number of which 
we are not ſure, we ſay wn ou deux, deux ou trais, down to eight; 
then we ſay huit ou dix, dix ou daize, dotize ou, ꝗquinze, guinxe on 
vingt, vingt au trente, trente cu] quarante, as far as fixly then 
ſcixante ou quatre-wingts, quatre-vingts ou cent but we ſay environ 
fix-vingts, environ cent-trente, &c. and not cent on fix vingts, cent= 
trente ou cent-quarante. When we know the number very near, 
we ſay dix ou onze, onze ou doitze wn treize, &c. 

11% Diſiributive numbers or Nouns denating the order in 
which people walk, or do any action, are wn a un, one atter an- 
other, deux d deux, two by two, or two a-breaſt, frei d trois, dix {8 
a dix, &c. as Ils marchoient deiix a deux, ang a cing, they walked Mt 
two by two, five a- breaſt. »'8 

12% Nouns of Number, Quantity, and Meaſure, expreſſing 
tbe chief parts of a / hole, are la moitie, the half, e tiers, the third 


K 3 part, 
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part, le quart, the fourth part; tho we alſo ſay, /a troifieme la 
3 guatrieme partie. Speaking of things that are cut, we ſay quartier 
1 inſtead of gquart. Then above four, we uſe both Cardinal and 
1 Ordinal numbers together: as un cinguieme, a fifth, un ſixteme, 
wn dixieme, deux cinguiemes, two fifths, c. We alſo ſay, la dixme, 
| the tithe. | f 
iS | 13. Proportional numbers in uſe are theſe, /imple, ſimple, dau- 
h ble, double, triple, treble, quadruple, four-fold, centuple, a hun- 
t dred-fold, but we ſay, cing-fois plus or davantage, five times more, 
| fix-fois autant, fix times as much, mille fois plus, &c. We ſay, 
| i une fois autant, as much again, deux, trois, quatre fois plus, &c. 
F 14. Collective numbers are theſe, la hutaine, une neuvaine, 
(terms of eight or nine days) une dixaine, half a ſcore, une dou- 
| Zaine, a dozen, une demi deuzaine, half a dozen, une vingtaine, a 
ſcore, une quinzaine, trentaine, quarantaine, cinguantaine, ſoiæantaine, 
- (fo many things in number.) We don't ſay, une quatre-vingtaine, 
| but we ſay une centaine. Tercet, quatrain, ſixain, huitain, dizain, 
| are ſaid of ſtanzas of three, four, ſix, eight, and ten verſes. 
winzain and Trentain are terms of Tennis, ſignifying fifteen all, 
thirty all. Quinte is another term of Piguet to ſignify a ſequence 
of five cards, as Tierce, and Quatre, one of the three and four: 
tierce and guatre is alſo ſaid of a fever; as la fievre tierce ou quatre, 
the tertian or quartan ague. | 
Duarteron ſignifies the fourth part of an hundred, and is ſaid 
of things ſold by the hundred: it is alſo ſaid of things ſold by 
the pound, and is the fourth part of a pound, as demi is half of 
the ſame: as un demi cent de fagots, half an hundred fagots, une 
demi livre de ſucre, half a pound of ſugar, un quarteron de the, 
a quarter of a pound of tea, trois quarterons de pommes, three quar- 
ters of an hundred of apples. Quintal ſignifies an hundred, and is 
ſaid of particular things that are weighed : as un quintal de priidre, 
deux quintaux, a hundred weight of gun-powder. Millizy is alſo 
ſaid for mille, a thouſand weight, or one thouſand in number. 
We ſay couple and paire for twe, but not promiſcuouſly ; couple 
if is ſaid of two things of the ſame kind that can be parted, as une 
bl couple d oeuißs, a couple of eggs, une couple de poulets, a couple of 
it fowls, une couple de Louis, a couple of Lewis d'ors; but we don't 
14 ſay, une couple de gens, une couple d hommes, a couple of perſons : 
1 paire is ſaid of two artificial things that always go together, and 
' are in ſome manner inſeparable ; as une paire de gans, de bas, de 
N | | | | ſeultirs, 


22. 
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ſouliers ; a pair of gloves, ſtockings, ſhoes, une paire de ciſeaux, de 
manches, a pair of ſciſſars, fleeves, &c. — 

- - Les' vingt-quatre is ſaid of the four - and- twenty fiddlers that 
belong to the King of France. Les quarante of the forty mem- 
bers of the French Academy, and les Quinze- vingts of the three 
hundred blind people provided for by St. Zeus, and belonging to 
the Hoſpital he has founded for. them. 

15%, Ordinal Numbers form each an Adverb with the addi- 
tion of ment or cment, as premierement, firſt, ſecondement, or 
deiixiemement, ſecondly, troifiemement, thirdly ; and ſo on to ten- 
y. We alſo ſay, en premier lieu, en ſecond lieu, en troiſieme lieu, in 
the firſt place, &c. | | 

16. I had almoſt forgot a very curious obſervation concerning 
the number vingt & un, — 

Mr. Menage ſays, that the Court being once divided be- 
tween vingt & un cheval, and vingt & un chevaux, one-and-twen- 
pA horſes (whether or no they ſhould uſe the Plural after vingt 

un) the French Academy were conſulted, who decided, 
that one muſt ſay vingt-un chevaux, conformable to Mr. Yaugelas's 
remark thereupon ; although he is not of their opinion, becauſe 
we ſay, trente & un jour, vingt & un an, vingt & un bcu, and 
not frente & un jours, & un ans, &c. and therefore was for ſay- 
ing, vingt & un cheral. He further ſays, that that occaſioned: 
another Quere among the Academicians that uſually met at his 
houſe, whether an adjective coming after vingt & un cheval muſt 
be of the ſingular or plural: and it was determined that one 
muſt then ſay chevarix with an adjective plural, as J d vinęt & 
un chevatix een, or vingt & un beattx chevaux, He has one- 
and- twenty fine horſes (with their trappings.) But that the 
words an, jour, and cu of the other inſtances muſt keep in the 
ſingular, tho? the adjective is plural: as I! a vingt & un an ac- 
complis, he is full once-and-twenty years old. y a quarante & 
un jour paſſes, it is above one-and-forty days; trente & un'tcu bien 
comptẽs, or trente & une Guinte bien compties, one-and-thirty 
Crowns or Guineas well told. | | 


K 4 


Adjectives 


Adjectives. 
Agréable, agreeable, pſt 
Aimable, . lM „ lovely. 
Adroit, dexterous, handy. 
Affable, courteous. 
Affreũx, Fei e, 
Amer * bitt ere 
Ancien, ancient. 
Age, a ſharp, tart. 

Aiſe, eaſy. 
Actif, alive, nimble. 
Alite, bedrid. 
2 tame. 

vare, 
Avaricieax, Tins 5298 
Aveugle, blind, 
dent, eager. 
Avide, Apre, greedy. 
Auſttre, barſh. 
Ample, large, wide. 
Affreũx, Frigbiſul. 
Auguſte, augu 
Annuel, annual, yearly 
Fair, fine, handſome, 
beautiful , comely, 
og Ab., Hining. 
Brulant, burning, ſcorching. 
Bruyant, bluftering, ob/Ireperous. 
Bizarre, odd. 
Bouru, churliſt 
* ell _— 
: W „ we 
Bien-fait, rr 
Blex Celeſt = 
eu e, On 
A 0 Oe 
gr, or flax - 
Couleur blonde, 2 
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Blond, 
Blanc, 
Qui a les cheveux gray-bead- 
blancs, ed. 
Brun, brown, 
Boſſu, crooſ-bacted. 
Bon, good. 
Boiteũx, lame, cripple. 
Borgne, one-eyed, 
Begue, fAlammering. 
Bas, baſe, mean, alſo low. 
Beaũcoup, much, many, 
Badin, wanton, full of play. 
Barbare, barbarous, 
| Bien-aiſe, very glad. 
Chaid, Bot, warm, 
Chaive, bald. 
Chaſſieũx, Bear- eyed. 
Calme, calm. 
Chaſte, chaſte. 
Chatre, gelded, 
Clair, clear, 
Os N dear, 
haque, each, every, 
Convenable, a propos, fe 
Camus, LS 
Capricieux, whim 7 
oupable, ulty, 
Creux, Eg hallo 
(4 ou, con- 
| Commode, J venient. 
Cans. raw, 
Conſtant, conſtant, ſleady, 
Court, Accourci, ſhort, ſhortened. 


Qui a lu vũe courte, purblind. 


Curieux, rarities, ingui- 
ſitive. 

Cendre, aſb- coloured. 

Certain, certain. 

Chagrin, 


curious, fond of 


Chagrin, moroſe, peeviſh, 
Chagrinant, vexatious. 
Civi 5 civil. 
ns apt to contradiet, 
Contrariant, þ of a contradic ling 
temper. 
Chiche, niggardly. 
Cramoiſi, crimſon. 
Different, different, ſeveral, 
Divers, divers, Various. 
Deconcerts, out of countenance. 
Ce qui eſt deſſus, wppermeſt. 
Ce qui eft deſſous, wndermeft, 
Douteix, doubtful, 
Doue, endued. 
Doux, ſweet, gentle, mild. 
Dur, hard. 
Difficile, hard, difficult. 
Degoutant, loathſome. 
Dehanché, hip- ſhot. 
Dernier, laſt, utmaſt. 
nice, dainty; tender, 
ba. of a weak conſlitu- 
tion. 
Digne, worthy, 
Douloureũx, painful. 
Droit, 1 77955 
3 unkind, diſ- 
Deſobligeant, 15 feos: f 
Drole, . aroll, comical, odd. 
Edente, toothleſs. 
Eclatant, bright, ſhining. 
Ecarlate, ſcarlet. 
Elegant, elegant. 
Eloquent, eloquent. 
Emporte, faſſionate. 
Envieũx, envicus. 
Enroue, hoar e . 
Entete, flubborn, 
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Endurant, that bears any thing. 


Etonnant, wonderful, 
Egal, equal, even. 
Eternel, eternal, everlaſling. 
Etrange, ſtrange. 
Etranger, Foreign, alien, 
Entier, entire, Whole. 
Etroit, narrow, ſtrait. 
Expoſe ail ſoleil, ſunny. 
Qui a de Veſprit, witty, 
Epais, | thick. 
Errant, wandring. 
Eveille, briſk. 
Evident, evident, plain. 
Ennuyeiixz, tedious, tireſome. 
Eſtropiẽ, maimed, lame. 

nrage, raving mad, 
Effronte, brazen- faced. 


Excellent, excellent, mighty good, 
Externe, de dehors, outward, 


Facile, eaſy. 
Feſable, feaſible, 
Fantaſque, humour ſome, 
Failve, bay-colcured, - 
Faineant, lazy, ſluggiſb, flothful, 
Fortuit, fortuitous, accidental. 
Fin, thin, fine, cunning. 
Favorable, A 1 
Fatigue, faigu'd, weary. 
Faux, alſe, untrue. 
Fidelle, faithful, liyal, 
Couleur de feu, flame-coleur, 
une couleur foncee, 4 2 * 
Couleur de feuille to 
morte, F flamot, 
Famedx, famous, 
Ferme, firm, fleady 
Frais, reſh, new. 


Fecond, fertile, fertvle, W 
i 


. 
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Fier, haughty, proud. 
Frequent, - frequent. 
Fripon, knaviſh. 
Fort, * firong, Aout. 
Foible, weal, fee 
Factticux, : facetious. 
Folatre, waggiſh, 


Frugal, ugal, thr y. 
Franc, plain, free, downright. 
Ficheux, ſad, croſi, troubleſome. 


ou, fooliſh, mad. 
Friand, dainty-mouth'd. 
Fortune, fortunate, luci. 
Gracieiix, gracious, pleaſant. 
gratuitous, free 
«hl frely 8 
ris gray. 
Gris-de- fer, : irs py 
Gris-brun, —_— Pr n 
Gris-cendre, aſh- coloured, 
Gris-pommelé, dapple- gray. 
Gris-de- lin, griſdeline. 
Grand, great, tall, large. 
Gaũcher, left. e 
— 2 | _—_ 
ros ig. 
Gr as, fat. 
Groflier, _ 1 un- 
? mannerly, 
Gourmand, greedy, 
Goulu, ; 
Woe, gluttonous. 
Goneix, „ with 
| e gout, 
Gaillard, briſk, gay. 
Gai, chearful, merry. 
Habile, able, ſilful, 
Hontetix, ſhameful, bojhful. 


4 
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5 a ons, 


Heureũx 

Hadt, 7555 tall. 
Honnete, oneſl. 
Honorable, honcurable. 
Haütain, baughty. 
Hardi, bold, 
Herifle, rough, briſlling. 
Hideux, hideous, frightful 
Humide, damp, moiſt. 


Inquiet, unguiet, reſtleſs, wneaſy. 


oyelix, glad, yoyful. 

mparfait, imper feet, 
Induſtrieũx, maduſtr ious, 
Interne, de dedans, inward. 
j uſte, Jui. 
njuſte, unjuſt, 
Joli, pretty. 
Jailliſſant, ting out. 
Incapable, unable, incapable. 
Incommode, inconventent. 
Importun, troubleſome. 
Inſipide, dull, unſavoury. 
Jaune, yellow, 
Incarnat, carnation, 
Iſabelle,  Jabella. 
Jaloux, gealous. 
Ingrat, ungrateful. 
Impudent, impudent, ſhameleſs. 
Inſenſe, mad. 
Infame, infamous. 
Infidelle, unfaithful, faith gi. 
Impie, ungodly, impious. 
Incivil, uncivil, rude. 
Indecent, indecent. 
Inutile, uſeleſs, needleſs. 
Indigne, umworthy. 
Infortune, unfortunate. 
Jeune, young. 
Qui eſt a jeun, faſting. 


Liberal, 


a 


M 
M. 
M 
* 
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Liberal, rs go bountiful. 
Large, large, bread, wide. 
Languiſſant, languiſhing, faint. 
Libre, free. 
Laborievix, . labor tous. 
Leger, light. 
Long, long. 
Lache, looſe, baſe, cowardly. 
Las, tired, weary. 
Lourd, heavy, dull. 
Laid, ugly, homely 
Louche, ſquint-eyed. 
Lent, flow, tardy. 
Luiſant, ſhining, glitter- 
reluiſant, ing, bright. 

, nau 5 ude, 
Mechant, [ 674. d. 
Mauvais, bad, wicked. 
Mal, bad, 4 
A bon marche, 

Muet, 
Mal- propre, flovenly, hah, 


Malheureux, unhappy, 
Miſerable, miſerable, wretched. 


Qui eſt dans la misere, di/irefſed. 


Menager, thrifty. 
M ho lame, maimed, that 
ps c has but one hand. 
Mutilé, mai med. 
Maigre, lenn. 
Manifeſte, manifeſt, plain. 
Mediocre, midaling. 
Modeſte, moda. 

eurtri, black and blue. 
Malade, ik, 
Maladif, ly. 
Mou, ſoft, effeminate. 
; thing flender, 
Menu, mince, : fal. 
Marie, married. 
Qui n'eſt pas [ unmarried, 
marie, ſmegle, 
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oo | 5 maiſt. 
-aiſc, ard, 4 
Mal-fait, ill. ſhape d, 
Mal- adroit, 4 Ee 
Malin, me/chievous, 
Mar.. „% 
Miſericordieũx, EPS 
Naiſſant, own 
Noir, * wing 
Noir de charbon, caal- blacl. 
Nud, naked. 
Nuiſible, hurtful. 
Neuf, Nouveau, netu. 
2 5 fe clean, 
eceſſaire, neceſſary, uſeful. 
Noble, 21 
Obſcur, obſcure, dark. 
Odoriferant, odorifer ous, - 
Qui a une dove, ſweet 
eur, ſcented, 
Ombrage, ſhaay. 
Orgueilleux, proud. 
Obeiſſant, obedient, dutiful. 
Opiniatre, flubborn, 
Obſtine, obſtinate, 
e, ö 2 
rdinaire, ordinary, uſeful, 
Oiſif, oifcux, TO 92 15 alle. 
Offenſant, offenſive, abuſrue. 


cutrageous, ſcur- 
Outrageant, 5 geous, ſeur- 


rilous. 
Piebot, crump- footed. 
Precieux, precious. 
Pralend, principal, 2 
rofon 
d clean he bt, 
Propre, ws r 3 
and proper. 
Pareil, like, alike. 


Particulier, 
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Particulier, particular,. odd. 
Precedent, former, . precedent. 


Pur, pure, meer, ummix d. 
Pliant, 7 —_— „ flexible, that 

nds eafily. | 
. fropitious, 3 

P 

Plakat. comical. 
Pauvre, Poor. 
Preſent, preſent. 


Prodigue, pradigal, laviſh, 


Profane, ofane. 
Public, Aa. 
l rudent, prudent. 

romt, quick, i haſty. 
Qui a Veſprit 

penetrant, c ae. 
Pret, ready. 
Puant, famking. 
Perfide, perfidious, falſe. 
Paiſible, peaceful, fill, quiet. 
Plein, full. 

Plat, : . 

Pareſſeũ idle, 
Probable, obable, likely. 
Petit, little, ſmall, Hort. 
Peſant, heavy. 
Pieux, pious, godly. 
Pi toyable, pi 1 ful. 
Piquant, uipping, ſharp. 
Peu, few, little. 
Peureix, earful. 


Puiſſant, potent, powerful, mighty. 


Querelleux, guarrelſame. 
Qui a les qualites 
requiſes pour ö qualified. 


une choſe, 
3 


Rare, 


rare, uncommon, ſcarce. 
2 


Ruſe, ' cunning, craſiy. 

Raſſaſis, that hasgat his belly full. 
Rebelle, rebellious, 

Rouge, red. 
Roux, reddiſh, that has red hair. 
Rouſſatre, ruday. 
Reſolu, reſolute. 
Rond, round, 
Reconnoiſſant, thankful. 
Riche, rich, wealthy. 
Roide, if. 
Rude, rude, harſb, ſevere. 
Secret, ſecret. 
Seul, alone, ſole. 
Sterile, Jarren. 
Stupide, Reupid, ſenſeleſs. 


Serein, calm, clear, not cloudy. 
Sourd, 


c, 
Sale, 
Salop, 
Sagouin, 
Sincere, p ; 
Singulier, Ingular, particular. 
Sot, 901 iſb, filly. 
Severe, evere, harſh. 
Semblable, like, alike. 
Saint, . ; holy. 
Sacre, facred. 
Sobre, ſober, 
Scavant, learned, knowing, 
Souple, ſupple, Amber. 
Saudain, Subit, uaden. 
Solitaire, * — 
Qui ſe ſouvient, 
Sain, . _—_ 
Sain & ſauf, ſeund an fafe. 
Sauvage, ſavage, wild, 
Simple, + 
Situs, uate. 
dolen- 


Solennel, ſelemm. 
Subtil, fubtil. 
Sur, fare. 
Sur, ſour. 
Survivant, ſurviving. 
Sage, wiſe, good, ſober. 
Succulent, F Juicy. 
urprizings 
Surprenant, F b amazing. 
Tout, 2 th 
Tardif, late, ſlow, 
Terrible, terrible. 
Temeraire, raſh. 
Tetu, heady, headſtrong, flubborn. 
Triſte, fad, ſarrotoſul. 
Tendre, tender, ſoft. 
Timide, ba 20 ul, 
Tranquille, { quiet, flill, 
Traitre, treacherous. 
Tremblant, tremblin 
Trompeur, deceifo, 
Traitable, tractable. 
Vuide, empty. 
Vigouredx, vigorous, lufly, ſtout. 
Vilain, naſty, filthy. 
Verd, green. 
Velu, hairy, 
Vertueux, UIrtugus. 
Voiſin, next, neighbouring. 
Vieux, old. 


Qui eft voute, crump-ſhoulder'd. 


Uni, ſmooth, plain, even. 


Utile, uſeful, profitable." 
Vif, quick, Mer d. 
Vif ou Vivant, | | 
Volage, 2 
Vrai, Veritable, true. 
Vain, - vain, 
Violent, - violent, forcible. 
Vaillant, aliant, courageous, 
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Vagabond, wandering. 
Venimeux, Venomous. 
Vindicatif, revengeful. 
Yvre, Soul, drunk, fuddld, 


Abandonner } 

Abrutir, 

Abaiſſer 2 

Abatardir, 

Abreger, to abridge, 10 ſoorten, 
te abduate, 

Abdiquer, | over, r * 

AN to abhor, to 2 2 


rogate. 

| "yy 
Abonder, _ 7 of, 
Abonir, to better, 
Aborder, 10 land, to arrive at. 


5 to border, to confine 
Abouir, | upon, to. meet "at 
| an end, to touch. 
Aboyer, to bart. 
Abuſer 8 abuſe, miſuſe, to 4. 

ceive. 

Accepter, to accept of, to rective, 
© ? to accompuny, 

Accompagner, to att 
10 toit . 2 
Accomplir, to fulfil, perform. 
| to be brought 
Accoucher, to-bed, be de- 
Mgr hy livered:' N 
Accourcir, to Morte. 


Accoutumer, to accuſtam, to uſe. 
Accro- 
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Accrocher, to hang upon a. hook. 


8Accrotpir, : = LY Jquat wy 


to 2 05 charge 


Accuſer, with, im 

Acheter, to buy, to purchaſe. 

8 2 Ti 8, ts - 

"Achever, * 0 for — er. 5 
dmirer, to admire, wonder at. 
dorer, to adqre; to worſhip. 


Adqueir,, 40 fweeten, ſoften. 


Addtefer, , to addreſs, direct. 
Aﬀadir,. to make unſavoury. 
Aﬀermir, to firengthen, faſten. 
Affoiblir, to weaken, enfeeble. 


Affranchir, + ” fre 1 1 2 4 


Atenter, to dau t Ae upon. 


Aer: 5 fo att. 
randir, te enlarge. 
Alder, | to aid, hp, aſſiſt. 


Aigrir, 15 incenſe, exaſperate. 
Aiguiſer, 4 whet, ſet an edge on. 
2 to love, to like. 

jouter, to add. 
ue ger,, to lengthen, frretch out. 


lumer, ts light, to kindle. 
Amaigrir, þ 989% 1 
 Amener 15 to bring. 
Ameublir, to make moveable, 
Amoindrir, to make ifs. 
Amollir, i molbfy, ſoften. 


tir, to quench, extinguiſh. 
Ancrex,. to anchor, to caft anchor. 


neantir, to annibilate. 
Annoblir, 0 ennoble, male noble. 
Apaiſer, to appeaſe, te pacify. 
Aplanir, t ſmaot h. 
to make heavy. 


Apeſantir, | 


Aplatir, | ; cub) 
nnn GS e 


Frangois & Anglois. 


Aplaudir,. to applaud. 
Apaivrir, to impoveriſh, 
Apeller, to call, 
Aporter, to bring. 


Aprethender, to apprehend, fear. 


Apreter, to prepare, dreſs. 
| to approach, 
A procer, | come, or 
bring near. 
to make deeper, 
Aprofondir, 2 2 
Aprouver, to approve. 
7, to arm. 
Arpenter, 1 2 Wen 
| l, 
Arracher 5 * Hom pick, 
Arranger, to ſet in order. 
Arreter, , to flop, to arreſt. 
Arriver, 149 arrive, to come to. 
Arrondir, to maks round. 
A to water, alſo to 
Arroſer, F baſte 3 
Aſſiſfiner, “ Yaſſmate, mur- 
Aſſembler, c — Aae. get 
Aſſervir to ſubjecꝭ, enſcaue. 


Aſſurer, to aſſure, arm, 


4 


Aſſieger, to beſiche. 
Aſſiſter, ts aſſiſt, help, relieve. 
Aſſommer, o Fnock dawn, 
Aſſortir, to match, ſuit. 
Aſſouvir, to make drowſy. 

"a to bring into ſub- 
Aſſujettir, F po Hoey * 
Aſſouvir, 2 ſatiate, fattsfy. 
Attacher, 10 tie, t* make fa 

#9 attack, provele, 


Attaquer, 5 
ARSE Attendtir, 


—— 
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 Attendrir, 17 ften, ws | 


to make 


Attraper, - to catch, 
Attiedir, to cool, 

s Avachir, to grow flaggy. 
Avaler, fo low. 


Avancer, to ſet, go, put forward. 
Avertir, to warn, tell, inform. 


Augmenter, c to ino caſe, a. i 


ment, 
1 to diſgrace, make con- 
Avilir, 1 4 temptible. 
Avouer, to own, acknowledge. 
Avoir beſoin de, to want, 
Bailler, to gape. 
Babiller, to prate, pratie, 


full mad -f 
wbanton tricks, _ 
Baigner, to bathe, 


bathe, 
ſe Baigner, * = : 5 my 


to play the fool,, ito | 
Badiner, 2 


Baiſer, to hiſs, to buſe. 
Baifſer to let down, 
; F tio bring lower. 
ſe Baiſler, © 0 ſloop. 
Balayer, ' en. Liars 1 | 
Bannir, to baniſh. 
Barboter, to mudale, 
Barbouiller, to dawb. 
Batir, Jg Juild. 
Batiſer, +. 9 baptize, chriflen. 
Benir, | to bleſs, 


Blemir, ta grow black, or wan. 


ſe Blotir, "© 

Begayer,, to lammer, ſlutter. 
lamer, 

Blanchir, 


Bleſſer, 


to waſh, whiten. 
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Boiter, to halt, go lame. 
Boucher, to flop, dam, or ſhut up. 
Boutonner, to button. 
Brailler, to bawl, be ob/treperous, 


Branler, 10 Jake 1. © or 2 
Braſſer, brew. 
Bondir, 4 7 — 
Boufir, to bloat, to ſwell. 
Brouir, to blaſt, 
Bredouiller, faul Plot, 15 
Briller, to ſhine, gliſter. 
Briſer, to break, or cut in pieces. 
Broder, to embroider. 


Broyer, to grind, or beat ſmall. 


Bruler, to burn, to ſcald. 
Branir, to make brown. 
Cacher, to hide, conceal. 
Cacheter, to ſeal, ſeal up. 

to cajole, wheedle, 


Cajoler 5 F te um upon. 


nie perſe, ſlander 

Calomnier, deiraf, ta Srv 

FAD cuſe falſeh. 0.4 
Camper, * 2 to pitch a 
ſe Candir, to grow candy. 
Carillonner, to chime. 
Caſſer, t break, to bruiſe. 
Catir, to preſs. 


Cailſer, to prattle, alſo to canſc. 
Ceder,; _. to yield, to give up. 
Cèſſer, 1“ ceaſe, leave off, give 

over. | 
Chagriner, 


to Vex. 
ſe Chagriner, F fo_ [Tok 0 
ſe Chancir, 


one's ſelf. 
q 


[ 


to grow _—_ 
Changes: 


Canter, 
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Changer, to change, barter. 
to ſing. 
Charger, to charge, to load. 


Chaſler, 4“ wok yg 


Chaticr, to chaſtiſe, to puniſh. 
Chauffer, to warm. 
Chatouiller, to tickle, 


Chercher, to ſcel, look for, ſearch. 


Fo to chuſe, to pick out 
Choiſir, 5 to elect. 
Cligner les yeũx, to wink. 


Combler, to heap up, to fill up. 


| to command, to 
Commander, c charge. 


Commencer, ' to begin. 
Commercer, to trade, 
Compatir, to compaſſionate. 
| . +7 to impart, to 
Communiquer, F communicate, 


Condamner, to condemn, to cafe 
Confeſler, to confeſs, acknowledge 


to truſt, to commit 
Confer, | to one's hand a 
: ' Charge. 
Confirmer, - to confirm. 


Conformer, : 


| 2 with, 
Congedier, to diſmiſs, diſcharge. 


to conjure, earneſt- 


Con) WV, y entreat. 


' Conniver, to connive, wink at. 
. Conſeiller, 


to adviſe, counſel. 


Conſerver, to preſerve, keep. 

7 5 to '\ conſider, take. 

. into conſidera- 

Confligerer, & tian, 45 to re- 
ſpect, value. 

Conſoler, 10 comfort. 

Conſpirer, to plot, conſpire. 


Contenter, to content, to pleaſe. 


2 N 11 — 


to conſorm, m- 


Da daigner, 


Conter, to count, reckon, tell. 
Conteſter, to contend, diſpute for. 
Continuer, to continue, go on, 
Converſer, to converſe, diſcourſe, 
Convertir, to convert, turn, 
Convier, to invite, 
Copier, to write out, to tranſcribe, 
Corriger, to correct, alſo puniſh. 
Coucher, to /ay down, put to bed. 
ſe Coucher, to go to bed. 


Couler, to flow, to run, 
Couper, to cut, to fell. 

uronner, to crown, 
Couter, to oft, fland in. 
Cracher, to ſpit. 
Crever, to burſt. 


Creiiſer, 16 dig; to make hollow. 


Crigr, to cry out, to bawwl. 
Otoupir, to fland ſtill. 
culti 
Cultiver, 8 8 er? 4 
Daigner, -f 3 fe, 
Danſer, to dance, 
Debarbouiller, ! „ fe, one" 
face. 
Debaticher, to debauch, ruin. 
Decapiter, ' to behead. 
Decamper, to march off, 


Dechirer, . 1 


pieces. 
Decider, to decide, determine. 


Declarer, to declare, let one know. 


> to diſcourage. 
Decourager c ge, 
. *J3 to difhearten. 
x . to clean, torub off 
Decroter ( Joya 
Fo the dirt. 


to diſdain, ſcorn. 
Defier, to defy, challenge. 
Definir, - | to defime. 
Degouter, 


A VocapuLary, 
to take awayone's o- 


bann. mach, to matte to laath, 
to put out of conceit. 


Defleurir, to nip. 
Degarnir, -. to unfurniſb. 
e, to chaſe. 
Deégröſſir, to chip. 
Degouter, to drop, to drop dawn. 

_ Dgeuner, to breakfaſt. 
Delicater, o cocker, to fondle. 
Deloger, to remove, to go 

Demenager, 1 away. 


Demander, to aſi, beg, demand. 


Demeurer, to live, ſlay, tarry. 
Demolir, to demoliſh, pull down. 
Depecher, to diſpatch. 
Depouiller, to firip, put off. 
Deéguerpir, to quit. 
ſe Bepccher, to make 25 e. 

. t6 root 2 
Deraciner, | _ 5 = 1 
Derober, = 29% rob. 
Deſeſperer, to _ 

139590 diſhmour, 
Deſhonorer, Bfgrace 
Deperir, to _ 
Deſunir, ' to diſunite. 
ſe Deſlaifir, to let go, 
Deroidir, to unſiiffen, 
Defirer, to deſire, wiſh for. 
Defliner, to draw. 


Derougiry to take off the redneſs. 


to deter, divert 
Detourner, , , 


hinder, 

Deſemplir, to make more empty. 
Deviner, to gueſs at. 
Deſenſevelir, to ftrip the dead. 
05 to differ, diſagree, 
Differer, likewiſe to defer, 
| and put off. 

Deſobeir, to diſcbey, 
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Deſourdir, to unwarp. 
Diſſimuler, to diſſamble. 
Divertir, to divert, recreate. 
Donner, to give, to beſloty. 
Domter, to tame, to break, 
Douter, to doubt, to queſtion. 
Durer, to laſt, hold aut. 
Durcir, & J to harden, to make 
Endurcir hard, or ſtrong. 
s$'Ebahir, to be amazed, 
$'Ebaiidir, to be merry-making. 
anos, to dazzle. 
brancher,? 

Flaguer, . 5 to prune, to lop. 
Echaper, to eſcape, get away. 
Eclabouſler, to ſplaſh. 
Eclaircir, to clear, brighten. 
Eclairer, to /ighten, Fe light to. 
Ecorcher, to flea, ſein. 
Ecouter, to hear, hearken, liſlen. 
Egaler, to _ 

to cut the throat, 
Egorger, 5 to murder. 
Egratigner, to ſcratch, 


Elargir, to enlarge, make wider. 
Elever, to raiſe, lift up, bring up. 


Eloigner, to remove, put away. 
Embellir, to embelliſb. 
Embraſſer, to embrace, hug. 
Embrocher, to ſpit. 
Emmener, to carry away. 
Empecher, to hinder, prevent. 
Emplir, to fill, or fill up. 


Employer, to employ, make uſe of. 


Empoiſonner, to poiſon. 
mprunter, to borrow. 
,mpuantir, to ned: 
Enchainer, to chain. 
Encherir, to outbid. 
Enchanter, to inchant, charm. 
Enſorceler, to bewitch. 
L Endurcir, 


— —————— 


| 
| 

| 

| 

1 
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Endurcir, to harden. 
Encourager, fo encourage, incite. 
Endetter, to run into debt. 
Endöôſſer, to indorſe. 
Enforcir, to flrengthen. 
Enfermer, 4 to in, — up. 
. fo Hide, Or Bury in 
Enfouir, c the gr —, 
Enfler, to ſwell, 


Engloutir, to facallow up, abſorb. 


Engourdir, to benumb. 
Ennuyer, to tire, to weary. 
Enhardir, to embolden. 
noreueilir. 1 , or be 
| gueillir, * 
Enlaidir, to make ugly. 
Enrichir, to enrich, make rich. 
 Enroler, to lift, or inliſi. 
1 to get a cold, to 
«vc ans catch cold. 
Enſeigner, to teach. 
Enſevelir, to bury. 
Enter, to graft. 
Enterrer, to bury, 
to go, come, get in, or 
Entrer, c es 
Envahir, to invade, 
Enveloper, to wrap up. 
Environner, to ſurround. 
s Envöler, to fly away. 
Enivrer, to fuddle, make drunk, 
Epaiffir, to thicken, make thick, 


: : to blow, (as a 
s Epanouir, flower.) 
Epargner, to ſpare, to ſave. 


Epouſer, to eſpouſe, to marry, 
Epouvanter, to fright, terrify, 


| to prove, to try, 
Eprouver, or mate the trial 
Eſſayer, of. 

Eſperer, to hope, expect. 


Efluyer, to wipe off, allo ts bear. 
5 


VocasuLaire, Franzois & Anglois. 


4 


% 


Eſtimer, to efleem, value. 
Etablir, to gſlabliſb, ſettle. 
Eternuer, to ſneeze. 
Etouffer, to fl ile, ſmother. 
Etourdir, to flun, 
Etrangler, 3 — choke. 
33 raiter, or nar- 

Etrecir, rower,” 

Etudier, to fludy, 
to vaniſh away, alſo 
s Evanouir, þ to faint, ſwoon 
Eveiller, to awake, rouſe. 
Eviter, to avoid, ſhun, 
Examiner, to examine. 
Exceller, to excell, outdo. 
Excuſer, to excuſe. 
Expliquer, to explain, expound. 
Facher, to anger, diſpleaſe. 
Farcir, | N 1 725 
Fatiguer, to fatigue, tire. 
Faitcher, to mow 
Favoriſer, to favour, 
5 eler, to crack, 
iler, to ſpin. 
Finir, | 1 
Flechir, to bend, to ſoften, 
Flatter, fo flatter. 


niſb, allo to brand, 


to fade, dry up, tar- 
Fletrir, 
and blemiſh. 


Fleurir to blofſem, bloom. 
F loter, to flat. 
Forcer, to force, compel. 


Fortifiér, to Hrengthen, cor- 


roborate. 
Fouetter to whip, ſcourge. 
F ouiller, to ſearch. 
Fourbir, to furbiſh. 
Franchir, to leap. 


Fournir, 


= 


A VocanuLaRY, 


Fournir, to furniſh, ſupply. 
Fraper, to flrike. 
Fremir, . -t0 _— 
Frequenter, * AR Kg 
Fricaſſer, to fry. 
Friſer, to curl. 
Froidis, to grow cold. 
Froter, to rub, anoint. 
Gager, to lay a wager, to bet. 
Gagner, to get, gain, win, 


Garantir, to engage to make good. 
Garder, to keep. 


Garnir, to furniſb, 9 with. 


. Gater, to ſpoil. 
Gaiichir, to ſbrink back. 
Gemir, to groan, lament. 
Gegner, * 9 be trouble- 
Glaner, to glean, 
Glapir, to yelp, 
Gliſſer, to ſlip, or flide. 

to taſte, to reliſh; alſo 

Gouter, f to cat one's afternoon- 
EY ing. 

SGouverner, to govern. 
Grandir, to grow full. 
Graſleyer, 10 lp, to ſpeak thick. 
Grater, | fo ſcrape. 
Gravir, to clamber. 
Grimper, to climb, clamber up 
Gronder, fo hide, ; ſolar 
Groſlir, 1 enlarge, ſwell, grow 

bigger: 
Guerir, to cure, 10 heal. 
Guider, to guide. 
Fabiller, to dreſs, clothe. 
Habiter, to inhabit, dwell in. 
Hacher, to mince. 
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Hanter, * frequent, lerp cm- 


with, 

Haranguer, to make. ſpeeth. 
Hater, to haſten, quicken. 
Havir, fo ſcorch. 
Haſler, to lift up. 
Hazarder; to venture, hazard. 
Heberger, to lodge, harbour. 

ennir, to neigh. 
Heriter, to inherit. 
Heéſiter, to heſitate, foulter. 
Heurter, to knock, bit. 
Honorer, t boncur. 
Houſer, * 1 a hair- 
Humilier, to humble, 
Jaillir to ſpout out. 

eter, to throw, to caſt. 

eliner, to faſt. 
Jaunir, to make yellow. 
Ignorer, of " 2 
Imaginer, to imagine, fancy. 
Imiter, | to imitate. 
Importuner, to impertune. 
Impdſer, to impoſe, put upon. 
Imprimer, fo print. 

to inform, give no- 

Informer, c _ 7 
Inonder, to over 


* make un- 


to di 
Inquieter, ly, to put in 
| pain and trouble. 
Inſulter, to inſult, affront, abuſe. 


Interroger, to aſk a queſtion. 
to invent, deviſe, 
Inventer, : ——_ 
Inviter, to invite. 
Jouer, to play, to ſport. 
J ouir 5 fo en; ops 


L 2 Irriter, 
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Irriter, to incenſe, exaſperate. 
Juger, to judge. 
nrer, n to ſwear. 
uſtifier, to ju/tify, or to clear. 
njurier, to abuſe, tacall 
Dire des injures, 1 one names. 
Labourer, to plough. 
Lacer, to lace. 


Lacher, to make looſe, to let go. 
Laziſſer, to leave, to let. 
to languiſh, linger, 

Languir, : faint 9. : 
Laver, ; to waſh, 
Lever, to raiſe, liſt up, heave. 
ſe Lever, to riſe. 
Lier, to tie, to bind. 


. 7 to praiſe, commend, alſo 
Louer, F to hire, let aut. 


Macher, to chaw, or chew, 


Mal-traiter, to uſe ill, to abuſe, 
Mander, to write, ſend word. 


Livrer, to deliver, deliver up. 
Loger, io lodge, harbour. 
Lotir, to divide into lots. 
Loucher, to ſſuint. 


Maigrir, to grow lean, 8 away, 


Manger, to eat. 
Manier, to handle, feel. 
Manquer, to miſs, fail, want. 
Marcher, to walk, tread, march. 
Marier, ſe Marier, to marry, 
to mutter, or 
Marmoter, 3 
Marquer, to mark, 
to maſſacre, to 
Maſſacrer, c Butcher. : 
ſe Meter de, | _ or 
Meler, to mingle, to mix. 


Frangois & Anglois. © 
Menacer, to threaten. 


on er, to huſband, manage. © 


endier 
Geilſer, ; fo beg, beg Jer. 
Meaer, ts lead, carry. 
to deſpiſe, flight 
Meépriſer, ſcorn, or con- 
| temn. 

Meriter, to deſerve, to merit. 
Meſurer, to meaſure. 
Meubler, to furniſb. 
Maurir, to ripen, grow ripe. 
Meurtrir, to bruiſe, 
| ; to look, behold one's 

ſe Mirer, c / af in a glahs 
Moiſſonner, to reap. 
Mollir, to ſoften. 
Tie go, get, come up 
Monter, F oh a N 
Montrer, to ſhew, let ſee. 
| to laugh at 
ſe Moquer de : FW. 1 
ſe Moquer, to joke, or jeer. 


ſe Moucher, to blow one's noſe. 
Mugir, to roar, to bellow. 
Munir, to provide with, to ſtore, 
_Murmurer, to murmur, grumble. 


Nager, to ſiuim. 
Nantir, to wn 
Naviger, 10 navigate, to ſail. 
Negliger, to neglect᷑. 
Negocier, to trade, drive a trade. 
Nettoyer, 10 clean, cleanſe, 
Nier, to deny. 
Noircir, to black, make black. 


Nommer, to name, give a name. 


Nouer, to tie, to Init. 
Noürir, to nouriſb, to feed. 
Noyer, to drown, 


Obeir, 


A VocaBuLary, French and Engliſh, 


Obeir, to obey, be dutiful. 
Odjecter, to object, oppoſe. 
Obliger, to oblige, compell. 
Obſcurcir, to darken, 
Occuper, — topoſſfs, occupy. 
Offenſer, to offend, injure. 
Operer, to operate, to work, 


Donner ſa voix, in one's vote 
& ſon avis, and opinion. 


Opd6ſer, to oppoſe, ſet againſt. 


Oprimer, ta ofpreſs, overcharge. 


Opiner, lh vote, to give 


Ordonner, to order, enjoin. 
Orner, to adorn, fe off. 
FS to ſpell, or 
Orthographier, J 10 e 
Oſer, ou 
Ayoir la har | 1 — it 2 
dieſle, e ſo bold as. 
Oter, to take away, remove. 
Oublier, to forget. 
Ourdir, to warp. 
Ourler, to hem, 
Palir, to grow, or turn pale, 
Panſer, to dreſs a wound. 
Penſer to think, 
Pardonner, to pardon, forgive. 
Pi * deck, trim; likewiſe 
x to parry, keep of 
ſe Parjurer, to for ſwear one's Jelf 
Parler, to ſpeak, talk 


Partager, 10 part, ſhare, divide. 


to paſs, come, Or go 

Paſſer, F b , 
Patiner, to fumble, handle. 
Patir, to be diſtreſſed. 
Payer, to pay. 
Pecher, to ſm, 
Pecher, to fiſh. 
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Peigner, to combs 
Peler, to peel, or pare · 
Pencher, to lean, hang ditun - 
Percer, to pierce, to bore. 
Perir, to periſh, be ruined. 
Perſuader, to perſuade. 
Pervertir, to pervert, ſeduce. 
Peſer, to weigh, 
Petrir, to knead. 
Peupler, to people. 
Piller, to plunder, pillage. 
Piler, to beat thin, pound. 
Pincer, to pinch. 
Piquer, to prick, or /ling. 
Placer, to place, put, lay, jet. 
Plaider, to plead, go to law. 
Planter, to pw, 
Pleurer, to weep, to 
Plier, to fold, fold up. 
Pliſſer, to plait. 
Polir, to poliſh, or ſmeoth. 
Porter, to carry, to bear. 
Poſſeder, to poſſeſs, to enjoy. 
Pourir, to rot, putrify. 
Pouſſer, to puſh, thruſ/t, Moot 
Pratiquer, to prafiſe. 
Preceder, t» precede, go before, 
Precher, to preach, cry up. 
Precipiter, to caſt down headlong. 
Preparer, c e oe ft up, 
get ready. 
Prefler, to preſs, ſqueeze, crowd. 
reter, to lend. 
Prier, to pray, diſire, beg. 
Privef, to deprive, bereave, 
Profiter, to improve, get by, 
ſe Promener, to walk, 
Prononcer, to pronounce. 
Propoſer, to propoſe, move. 
Protegers 10 protef, 


L 3 Publier, 
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Publier, to publiſh, Reciter, to recite, rehearſe. 
Puer, to int. Recommander, to recommend. 
Punir, to puniſh, Recompenſer, fo reward. 
Purger, to purge, cleanſe. Reflechir, to reflect. 
Queral ; Reformer, to reform, redreſs. 
vereller, to quarret. SO to to a place 
Queſtionner, to aſk 5/23 ſe Refugier, e A —— 
Quitter, to quit, leave. Refroidir, to cool. 
Refuſer, to refuſe, to deny. 
to plane, male Regaler, to treat, to feaſt. 
Raboter, ſmooth with Regarder, to look upon, to 22 
a plane, Regler, to rule, to regulate. 
Rabougrir, to 3 Hunted. Reg A to rule, te govern, 
Raccommoder, to mend, patch. Regner, to reign, 
Raccourcir, N e make Regretter, * e e uke, 
Ricler, to ſcrape, grate. Relacher, to releaſe, ſet at liberty. 
Radoter, 10 date, rave, talk idle. Relier, to bind. 
I Raffermir, to flrengthen, faſten. Rejaillir, to ſpurt up. 
1 Radoucir, to ſweeten, grow gentle. R. to remark, 
4 Raftraichir, to cool, refreſh. «7 24, Ni to take notice, 
1 Railler, to rally, jeer, banter. Rembourſer, to reimburſe. 
1 Rajeunir, ſ0 grow young again. Rembrunir, to make dark. 
1 Raiſonner, to reaſon, to argue. deere 3 
a: . : to ſlack, leſſen, re- emercier, ' to thank. 
1 Ralentir, = fo = flow. Remplir, to fill up. 
bl Ramäſſer, to gather, to take up. to riſe, grow dear- 
"ot Ramer, to row. Rencherir, er; alſo to raiſe 
1 Ramollir, to ſoften. the price of. 
} _ Rangonner, to rariſem, Rencontrer, to meet tuith. 
|! Ranger, to range, ſet in order, Renhardir, to ſpirit up again. 
Riſer, to ſhave, to trim. Renier, to diſown, deny. 
| ee to join, put vs, ark Renouveller, fo _ 
Jt avilir, to debaſe. to overthrow, 
1 Ravager, to ravage, lay = Renverſer, F pull down, 
14 | Ravir, to raviſb, take by force. Répéëter, to repeat, ſay again. 
5 Rayer, to eraſe, flrike aut. Repliquer, to reply. 
Wi Rebondi { to rebound, bounce Repöſer, to repoſe, to 64 
1 ee up again, Repouſſer, to puſh back, repulſe. 
 *' Rebuter, to repulſe. Reprimer, to repreſs, curb, quell, 
| l Rechigner, 10 lcok grim, to port. = epro- 
{i 


is 
& 
4 
* 
\ 


Kd w * * 
— —— ing + 
R 


— 
— * 


= 
1 
4 

x 

= 

$ | 
\ 


Reprocher, to upbraid, reproach. 


Repudier, to divorce, put away. 
Reſiſter, to reſt, withſtand. 


Reſpecter 


to reſpect, regard. 
Reſpirer, 


to breathe, fetch 


one's breath. 


Reſſembler, to reſemble, to be lite. 


to new-ſole, or 
netu-ſoot. 


Reſſemeler, 


Reſter, to remain, to be left. 
. to refund, to give 

Reſtituer, F back again. 

Retablir, to re-e/tabliſh. 


Retentir, #2 ring, reſound, echo. 


Retourner. to return, go back 
again. 

Retrancher, to retrench, cut off. 
Retrecir, to ſtraiten. 
Retrouſſer, to turn, or tack up. 
Rever, to dream. 
Reunir, to reunite, 
Reuſſir, to ſucceed. 
Rogner, to cut, pare, or clip. 
Roidir, to ſliffen, make /liff. 
Ronfler, | to ſnore. 
Rotir, to roof, 
to belch, (to break 

Rotter, wind wth ) 
Rouer, to break upon the wheel. 
Rougir, tomake red, ortogrow red. 
Rouir, to flecp, to ſoak. 
Rouler, to roll. 
X to make look of a deep 

Rouffir, red, or . 
Ruer, ' to fling, to wince, 
Ruincr, to ruin, ts undo. 
Sacrer, to conſecrate, 


likewiſe % jut out, 
project. 
to bleed, let Blood, 


to ſhout out, to guſh ; 
_ Saillir, f 


Saigner, 
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Saiſir, to ſeize, lay hold of. 
Saler, to ſalt, 
Saluer, to ſalute, to bow. 
Sangloter, to fob: 
Saper, to ſap, to undermine. 
Satiriſer, to lampoen. 
Savonner, to ſoap, waſh in ſoap. 
Saüter, to leap, jump, or ſhip. 
Sauver, to ſave, preſerve. 
Scandaliſer, c fo fen or 
give offgycs. 
Scier, to ſar. 
Secher, to dry, io wither. 
Secouer, to ſhake off. 
Sembler, to ſeem, to appear. 
Semèr, to ſow. 
to lay or kk up; 
Sèrrer, alſo to tie, bind fai, 
or ſqueeze. 

Signer, to ſign. 
1 W attend, tend, lock 
_ after, to nurſe. 
Sommeiller, to ſlumber. 
Sonder, to ſound. 
Songer, to think, mind, dream. 


Sonner, to ring, to have a ſound, 
ſe Soucier, ts care fer, to mind. 


Soufler; to blow. 
Souhaiter, to wiſh, to wiſh fer. 
Souiller, to aefile, pollute, 
Soulager, to eaſe, alleviate. 
Souper; c to 2 eat one's 
Soupirer, t b, fetch a ſigh. 
Succeder, to ſucceed. 
Succomber, t2 ſuctomb, yield. 
Suger, to ſuck. 
Suer, to ſtueat. 
_Suggerer to ſuggeſt, 
Sunlic humbly to = en- 
oy, ag treat, beſeech. 
Suporter, to ſupport, to bear 


Sur - 
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Surmonter, 


Tacher, to flain, to ſpot. 
Ticher, to endeavour, ta flrive. 


to overcome. 


Tailler, to cut, 
Tarir 3 10 dry up. 
Täter, to feel. 


Taxer, to lay a tax, to rate. 
Terminer, to end, put an end to, 
Tir, . dull, to tarniſh. 
Tinter, to toll a bell, 
Tirer, to draw, to pull. 
Tomber, to tumble, to fall. 
Tortiller, to twiſt. 
Toucher, to touch, meddle with. 
Tourmenter, to torment, to vex. 
Tourner, to turn. 
Touſſer, | fo cough. 
Traffiquer, to deal, to buy and 14 
T rahir, to betray, be falſe to, 
Trainer, to draw, drag, trail. 
Traiter, to treat, 10 uſe, 


Tranſporter, : fo tranſport, 
: ex Per . 
Travailler, to work. 
Traverſer, F bo creſt, gd, "or 
| paſs oder. 


Traveſtir, 
Trembler, 


to diſguiſe. 
to tremble, quake, 


ſhiver. 
Tremper, to dip, to ſoał. 
Tricoter, to Init. 
5 to pick and chuſe, to 
Trier, c prick cut. ; 
| to cheat, deceive, 
Tromper, 0 beguilke 
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Troquer, to truck, to barter, 
Trotter, | to trot, 
Troubler, to difturb, to trouble, 
Trouer, to make a hole, 


Trouver, to find out, meet with, 


Tuer, to bill, ſlay 

Tutoyer, : = ( 4 thee) 2 
Vaciller, to reel, to flagger, 
Vanter, to cry up, to extol. 


ſe Vanter, to boaſt, to brag, 
Veiller, to watch, to fit up 
Venger, to avenge, fo revenge. 
Verdir, 2 point green, 10 grow 
green. 
Vernir, to varniſb. 
Verſer, to pour, to fill. 
Vieillir, ao Sy old. 
. to violate, break, in- 
Violer, fringe. 
Unir, to unite. 
Viſer, to aim at. 
Viſiter, to viſit, ſearch, go to ſee, 
Voler, | to fly. 
Voler, to rob, n= 
i to futter, tum 
A F 4-8 a rope. 
Vomir, to vomit. 
Vouer, - ta vow, devote. 
Voyager, to travel, 
Uler, to uſe, wear out, 
Vuider, to empty. 


to tipple, guzzle 
Yyrogner, + to ſwill, to bib. 


Common 
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Common FORMS of SPEECH. 


| I. 


Pour ſaluer quelqu'un, Pa- Of meeting, ſaluting, and en- 


border, & s'informer de quiring after the bealth of 


la ſantẽ de ſes amis. one's friends, 


B ON jour, Monſieur, Oad morrow, Sir. 
Monſieur, Je vous ſou- G re good morr ow t'ye, 
haite le bon jour, 7 g,, 

wiſh you a geod- day. 
Comment vous portez- vous.“ How do you do? 
Fort bien, Monſieur, Dieu Very well, Sir, thank Gad. 


merci. 

Comment vous portez-yous Fw dv you do this morning 
ce matin ? | Sod 

Je me porte fort bien, & vous? J am very well, and haw do you? 

A votre ſervice, - At your ſervice. 

"gs. © . Read to ſerve 04. 
Pret a vous ſervir. ) 2, ; 
Pret a vous rendre ſervice. } Reaay to do you any ſervice. 


Your's to command. 


Et vous, Monſieur, comment And you, Sir, haw d'you do? 
vous portez-vous ? 


Pretavous rendre mes devoirs, Ready to pay my duty to you. 
A vous rendre mes tres-hum- Ready to render you my de- 


bles devoirs, voirs. 
Comment va la ſante ? How is it with your health ?P 
Comment va l'état de votre How are you in health ? 
ſante ? How d'you enjoy your health ? 


® ie don't acceſt one another with t heſe 2words, Comment vous portez-vous ? as the 
Engliþ _ to do with How d'y'de? but thus, Monſieur, or Madame, je ſuis votrg 
ſerviteur ? or Bon jour, if it is in the morning. Neither do 4ve anſtver Je me porto 
bien, je vous remercie, as the Engliſh do, Very well, I thank you, but a votre ſer- 
vice, & vout, or ſeme other ſentence, as above, In the Dialogues from Moliere, are 
found our ferms of ſaluting and complimentirg : but this note may not be amiſs, by the 
by, to initiate betimes the Learner to our cuſtoms, fince theſe are the firſt French words 
 sobich they generally uſe to ſpeak, | 


Comment, 
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Comment vous va? 
Comment vous-en va? 
Comment cela va-t- il? 
Aſſez bien. Paſſablement 
bien. 
Tout doucement. La 1a. 
Je me porte a merveilles. 


Comment vous etes vous 
porte, depuis que je n'ai eu le 
plaiſir de vous voir ? 
Tres-bien, parfaitement bien, 
à mon ordinaire. 
Je me porte le mieũx du 
monde. 
Fen ſuis bien aiſe. 
Pen ſuis ravi. 
Pen ai bien de la joie. 
Je ſouhaite que cela conti- 
nue. N 
Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſante. 
Et moi pareillement. 
"Et moi auſh. | 
Vous avez bon viſage. 
Vous avez mauvais viſage. 
Il me ſemble que vous n'avez 
pas fi bon viſage qu' à Pordi- 
naire. | 
Je me porte mal. 
Vous en avez la mine. 
" Pen ſuis fache. 
Avez-vous bien dormi cette 


it ? 
"IS. n'ai point fermẽ I'aeil de 


toute la nuit. 


Comment ſe porte-t-on chez 
vous? 
Toutle monde ſe porte-t-il 
bien chez vous ? 


Fagons de PARLER ordinaires. 


you S 


How are'you ? How is it with 


How goes it? 
Pretty wal. Talerably well, 


Indifferent. So ſo. 

As well as heart can wiſh, 

As well as I could wiſh. 

How have you done ſince I had 


the pleaſure to ſee you la? 


Very well, exceeding well, ac- 
cording to cuflom, or as uſual. 
J am as well az can be. 


Jam glad of it. 
JI am heartily glad of it. 
I am overjey d at it. 
N J wiſh you may continue ſo. 
Long may you live to enjoy it. 


J am very glad to ſee you in 


good health, 


And I * J am ſo too. 


So am 

You look well, 

You book ill. 

Methinks you don't look fa well 
as you uſed to do. 


Jam ill. 
You look as if you were. 
I am ſorry for it. 
Did you ſleep well laſt nigli? 


I did not fleep a wink all the 
night long, or I got not a wink of 


ſleep all the night, 


How are they at your houſe ? 
Flow do they do? 


[s all your family well. 


Comment 


Comment ſe porte Made- 
moiſelle votre ſœur, ou Made- 
moiſelle A.? 

Madame votre ẽpoũſe eſt-elle 
en bonne ſante. 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle ne ſe porte pas des mieux. 

Elle èſt malade. 

Elle èſt un peu indiſpoſee. 


Elle èſt furietiſement enrouece. 
Sa toux etoit pafſee, mais 
elle eſt revenue. 
*'en ſuis bien fache. 
Jen ſuis tres-mortihe. 
Qu'a-t-elle ? 
qu'elle a? 


Quelle eſt fa maladie! 
Quel eft ſon mal ? 


Elle a mal à la tete. 

Elle a mal aux dents. 

Elle a mal aũ cote. 

Elle eſt enrhumee. 

Elle ne fait que touſſer & 
cracher. 

Il faũt qu'elle ſe faſſe ſaigner. 

Une petite ſaignee ne ſauroit 
faire de mal. 

Elle eſt delicate. 

Elle ne paroit pas d'un trop 
bon temperament. 
Auſſi n'eſt-elle pas fort ro- 
buſte. 


Elle prendra demain mede-- 


cine. 
Elle èſt replette & charge 
d'humeurs. 

Elle doit ſe mettre dans les 
remedes le printems prochain. 
Il faũt qu'elle ſe menage. 

Il fat qu'elle faſſe diette, 
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Qu'eſt ce 


% 


How does your fifter do? 
Flow does mifs A. ? 


Is your 7 or in good 
222 CY 16: 
,— is not well, 
he is not extraordinary well, 
She is fuck. | 
She is @ little out of order, or 
indiſpoſed. 
She is terribly hoarſe. 
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* 


Her cough tuas gone, but it is 


returned upon her. 


1 am very ſorry for it. 
Jam heartily 222 at it. 


What's the matter with ber? 


neſs ? 


IWhat is her illneſs, or f- 


What ails her? What's ber 


ailment? 


She has got the tooth -ach. 

She has a pain in her ſide; 

She has got a cold. 

She does nothing but cough and 


ſptt. 


She mut be let blood. 

The letting of a little blood can- 
not be hurtful. 

She ts tender. 

She don't look of a very flrong 
conſlitution. 


Neither is ſhe very hardy. 


She 1s ta take à purge to- mor- 
roto. ; | 

She is too full and over-run 
with humours. 

She is to go through a courſe of 
medicines next ſpring. 
She muſt ſpare herſelf. 
She mul diet herſelf. 


On 
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On lui a fait de bon bouil- 


Jon & de la tiſane. 
Cela lui fera du bien. 


Elle ſe portoit bien hier ail ſoir. . 


Vous ne paroiſſez pas vous 
porter trop bien. 


Je releve de maladie. 
Fo eu la fievre. 


'ai penſe mourir. | 
e ſuis bien retabli a preſent, 
Dieu merci. 
Hr vous voir ce foir. 
'irai paſſer la ſoiree chez 
vous. | 
Venez, nous nous divertirons 
$i ma ſceur ſe porte micux. 
Ma mere eft auſſi incom- 
modee, 
Elle a mal a la gorge. 
Elle a un mal de tete epou- 
vantable. 
Je ſuis fache d'aprendre 
quelle ſe porte mal. 
Va- t- il long-· tems qu'elle 
ſe porte mal? 
Combien y a-t- il qu'elle 
fe porte mal;; 
às fort long- tems. 
PFeſpere que ce ne ſera rien. 
II faut eſperer que cela n'au- 
ra point de ſuite. 
La bonne Dame ſe fait vieille, 


Elle commence à tirer ſur 
Fage. 
Quel age a-t-elle ? 

el age peut-elle bien avoir? 

Elle a ſoixante & dix ans. 

Elle a bien pres de quatre- 
vingts ans. 
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Me have made good broth and 
barley-water for her. 
hat will do her good. 
| She was well laft night. 
You don't * to be in a good 


fate of health. 


I am recovering from an ill- 


- neſs, = 


1 have had a frver. 
JI was like to have died. | 
J am now very well recovered, 


thank God. 


PI come and ſee you to-night. 
TI go and ſpend the evening 


at your hauſe. 


Came, or Do, we'll be merry 
if my ſiſter is better. 
My mother is alfo indiſpoſed. 


She has got a fore throat. 

She has a cruel or intolerable 
head-ach. | | 

J am forry to hear ſhe is ill. 


Hoto long has ſhe been ill? 


Net very long. | 

Hape that will be nothing. 

e muſt hope it will be of na 
bad conſequence, 

The good Lady grows old, or i: 
in years. 


She begins to grow old. 


Hm old is ſhe ? 

How old may ſhe be © 

She is ſeventy years old. 
She is very near four ſcore. 


4 


Ct 


C'eſt un grand age. 

Je ne la croyois pas fi agee 
que cela, or only ſi agee. 

N'impoerte. N lous ſerons bien 
aiſes de vous voir. 

Ne manquez pas de venir. 

Non, non, je n'y manque- 


ral 
Fd ſur vous. 


Oui, oui, vous pouvez comp- 
ter ſur moi. 

Adieu. 

Dieu vous conduiſe, 

Sans adieu. Je ne vous dis 
pas adieu. 

Votre ſerviteur. 

Votre ſervante. 

Je ſuis votre très- humble ſer- 
viteur, or ſervante. 

Je ſuis le votre, or la voͤtre. 


Mes complimens chez vous. 


Ma femme vous fait ſes com- 
plimens. 
Faites- lui bien les miens. 
Faites- lui bien mes com- 
plimens. 
Aſſurez madame vatre epoiiſe 
de mes tres-humbles reſpects. 
5 n'y manquerai pas. 
ites-lui que j'irai la voir 
quelqu'un de ces jours. 
Firai la ſaluér. 
Je me donnerai Vhonneur 
d'aller lus rendre viſite. 
A revoir. Juſqu'aù revoir. 
Juſqu'aũ plaiſir de vous re- 
voir. 
Ah ga, juſqu'a  Phonneur, 
Ah ga, ai rain F 


* 
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That's a great age. 
I did not "think ſhe was fo old. 


No matter. We will be very 
lad 9 your company. 
A Das 't fail to come. 


No, no, I vill not fail, 


1 depend upon you. 
Ay, ay, you may depend. upon 
me. 
Adieu. Farewel. Good * 
Cod ſpeed you. God bleſs you. b 
don't bid you farewell. 


Your ſervant. a | 
want. 

J am your's. 

Remember me to every body. at 
your houſe. 

My wife gives her ſervice to 
vou. 


ws; bud my freie to lun, 


or. 


Ps my maſi humble e 
or my duty to your ſpouſe. 
] will, I will to be ſure. 
Tell her that I will go and 4. 
her ſome day or ether. 


205 algo OS 
2 myjelf , __ 0 
pay 2 a viſit. | 


'Till aur next meeting. 
*Till I have the pleaſure to ſee 


you again. 
Hell, I am your's till we meet 


again, Mell, goed bye. 


u. 


Pour demander, refuſer, 
donner, remercier, &c. 


e vous prie de me preter... 
aites-moi le plaiſir de m'a- 
porter. 1 | 
9 w la bonte de m'envoyer., 
Allez querir tout-à - l'heure. 
| Allez le chercher. 


Je vous prie, donnez moi... 


| Mon cher monſieur, faites- 
| moi ce plaiſir, er ce plaiſir-là. 
Macheredame, accordez-moi 
l cette grace, or cette grãce- li. 
1 Ma chere demoiſelle, ne me 
refuſez pas cette faveur-la. 
Faites · moi cette amitiẽ · Ià. 


Jie vous en prie. 
Je vous en ſupptie. 
Jie vous en conjure. 
Je vous le demande par 


ce. 
+ Obligez-moi de cela, ou juſ- 
| qu'a ce point - là. 
1.5 Je vous en ſerai oblige toute 
4 ma vie. 
Je ne veux point vous accor- 
der ce que vous me demandez. 
bo je ne ſaurois. Je ne puis. 
ous ne le meritez pas. 
- Vous en etes indigne. 
Ne m'importunez pis da- 
* * ge. . 
ous etes trop importun. 
. . Donnez-moi.... vil vous 
plait. ; 


F vous remercie. 
n vous remerciant. 5 
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ON 
For aſting, refuſing, giving, 
thanking, Kc. 
Pray, give— 


I deſire, or beg you to lend me. 

Do me the favour to bring 
Ne 

Be ſo good as to ſend me— 

87457 eich Ho — 

Go and ſee for it, or Go and 
ſeek, or look for it. 

Dear Sir, do me that hind- 
neſs. 
Dear. Madam, or My dear 
lady, grant me that favour. 

Dear Miſs, or Madam, do not 
. me that favour. 
o me that friendſhip or kind- 
neſs. | 
5 do, or I beg of you. 
¶ beſeech you, 
Jentreat or conjure you to do it. 
I beg it as a favour. 


Oblige me ſo far. 
TA be obliged to you for it as 


long as I live. 
| — you what you aſe 


Me. 
I cannot. I can't. 

You ds not deſerve it. 

You are unworthy of it. 

Do not importune me any more. 


You are too troub!eſome. 
Give me. you pleaſe. 


I thank you, 
Thank ye. 


nen For Ms of Syzzcn. 


e vous rends graces. 
Je vous rends mille graces. 


Vous etes fort obligeant ou 
fort gracieũx. 
Je vous ſuis bien oblige. 


Il n'y a pls de quoi. 


moi. | 

Je vous demande pardon. 

ous me faites là un grand 

plaiſir. 

Je vous en tẽmoigneraĩi ma 
reconnoiſſance. 

Faites- moi naitre l'occaſion 
de vous etre utile. | 

Je me ferai toujours un plai- 
fir de vous obliger. 
| Feſpere que jaurai ma re- 
venche. | 

Cela vous donnera trop de 
peine, au vous caiiſera trop 
d'embarras. 

Point du tout, vous vous 
moquez. 
je n'en trouve point a vous 
ſervir. 

Diſp6ſez de votre ſerviteur. 

Commandez-moi. 

Vous n'avez qu'a dire, 

Je ſuis confus de toutes vos 
honnetetes. 

Briſons la-deſſus. 

Ne parlez pas de cela. 

Cela n' en vaũt pas la peine. 
- Je ſuis ravi de trouver l'occa- 
ſion de vous rendre ſervice. 

Vous me faites trop d'hon- 
neur. 


Excuſes- mol! Pardorinez- 
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i L give, or return you thanks. 
I give, or render you a thous 
ſand thanks. "44 
You are obliging , 
kink hoo one» 8 or d ; 
I am very much obliged to 


you. 
There's no occaſion, or reaſon 
for it. | . 
Erxcuſe ne. Pardon me. 

I beg your pardon. 


| You do me a great piece of 


8 
PIl be gratefu for it. Pl make 
you ſome acknowledgement. + 
ive me an opportunity of be- 
ing ſerviceable to you. 
t will always be a pleaſure to 
me to oblige you. | . 
I hope I. ſhall have an opportu- 
nity of making returns. 
will grve you too much 
trouble. 


Not at all, you Jeſt. 
I find none in ſerving you, 
Diſpoſe of your ſervant. 


mmand me, 
Do but ſpeak the word. + | 
1 am aſhamed of all your kind- 
neſſes. | * 

No more of that. 

Don't talk of that. 

mY not worth the while. 

am overjoyed to an 2. 

tunity to 5 you. W 

You ds me too much honour. 


Monſieur, 
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reſte. 
""C*t-3-moi à qui rhen- 
neur en reſte. 

Laiſſons ces complimens. 


Monſieur, l' honneur m'en 


Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec-moi. ; 

Sans compliment. 

Sans ceremonie. 

Vous avez bien de la bon- 
te. | 
Vous me faites bien de la 
grace. 

Je ſuis tout à vous. 


Je vous ſuis tout aquis. 


1 


III. 


Pour dire, affirmer, nier, 
conſentir, Sc. 


Je dis & je ſoutiens que... 
Fe vous aflure. 
Foſe vous aſſurer. 
Je crois qu'oui. 
Je crois que non. 
Je dis que ſi. 
Je gagerois quelque choſe. 
Je gagerat tout ce qu 4 vous 
plaira. 
Je gage qu' oui. 
Je gage que non. 
] eſt vrai que 
Eft il vrai que 
Cela eft vrai. 
Cela n'eſt que trop vrai. 
Oui, en verite. 
Il n'y a rien de cela. 
Ce ſent des contes. 
Cẽeſt une bourde. 
Cela eſt faix. 


* 


Sir, the . is to me. ö 


The honour is on my i. 


Let's forbear thee dM 


ments. 


I defire you to be free with 


me. 
Without compliment. 


Without ceremony. 


You are very good, 
You are very hind, 


J am entirely your . 
J am your”s to command. 


For ſaying, * deny- 
in, conſenting, &c. 


T ſay and maintain that. 


I aſſure you. * 
I dare aſſure you. 


lelieve yes. 1 think it is. 


1 * not, I think it is 


1 ſay y 
1 could lay ſemiething. 


PII lay any thing you plecſe 


T lay it is. 

J lay it is not. 

It is true that 
Is it true that — 
That is true. 


It is tco true, or but too true. 


Yes, indeed. 

T here's no ſuch thing. 
*Ts a ſtory. 

That's a flam. 

That's falſe. 


not, 


C'eſt 


C'dſt une faũſſeté. 
*C'eft un menſonge. 
Vous ne dites pas vrai. ? 
 *Vous ne dites pas la verite. 
*Vous mentez, 
Vous avez menti. 5 

Sur mon honneur. 

Je vous jure foi d'honnete 
homme. | 

Foi de gentilhomme. 

Foi d'homme d'honneur. 

En conſcience. 

Sur ma vie. 

Croyez-moi ſur ma parole. 

Sur ma parole d'honneur. 

Je vous parle ſerieũſement. 

Je dis cela tout de bon. 

Que je meure, fi je vous 
mens. 

Je ne mentirois pas pour tout 
Por du monde. 

Paimerois mieux mourir que 
de mentir. 
D'bonneur, il n'en &ſt rien. 


On vous en a impoſe. 


Je n'y ſaurois que faire cu 
Je ne ſaurois qu'y faire. 

Je n'en puis mais. 
Quevoulez-vousque}'y faſle ? 
Vous avez tort de le croire. 


Ce n'eſt pas ma faite. 5 


Je ne crois pas aiſement ce 
qu'on dit. 

Il ne faũt pas ajouter foi a 
tout ce qu'on entend. 

C'eſt un fait. C'eſt de fait. 

On vous peut croĩte. 
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That's an untruth. 

Tis a he. 

You don't tell or JÞeak the 
truth, 


You hye. 


Upon my honour. 

1 5 — as 1 am an Sas 
man. 

As I am a gentlman. 

Upon my honeſt word. 

In my conſcience, 

Upen my life. As I hope to live. 

Believe me upon my «word. 

Upon my word and honcur. 


1 ſfeai, or am in earneſt, 


Let me die, if I tell yeu an un- 
truth, 


[ would not tell a lye for all the 
gold in the world. 

1 had rather du than tell a 
he. 

Upon my honour, there's nothing 
in it. | 

Yeu have been impoſed, or put 


upon. 


"Tis not my fault. 
J cannot help it. 


IA hat will you have me de? 

You are in the wrong to believe 
it. 

1 don't eaſily believe what people 


ſay. 


One muſt not give credit to a. 
that we hear people ſay, 
715 fact. 
One may believe you. 


* * Theſe ways of ſpeaking are rude and unmannerly, The laſt is offenſi re. 


M - Te 
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Je vous crois. 
crois. 
Cela n'eſt pas impoſſible. 
Je vous en reponds, 
Vous avez raiſon. 
Vous n'avez pas tort. 
Je me moquois. 
je le diſois pour rire. 
e bien, a la bonne heure. 


Je vous en 


Tope. 
35 conſens. 
'y donne les mains. 
Je me rends a vos raiſons. 


Je m'y opole. 
 Taiſez-vous. 
Je ne veſix pas me taire, 
| ous ne ſavez ce que vous 
dites. 
Tout le monde le dit. 
Tout le monde, c'èſt-à- dire 
perſonne. 


Vous etes bien incredule. 


Je m'en vais vous dire. 
A propos de ce que vous dites, 
il me vient une penſce. 


IV. 
Pour aller, venir, Ce. 


D'où ventz-vous ? 


Je viens de chez Monſieur A. 
Ou allez vous ? 


Je vais ai logis ov chez 
nous. | 
Etes vous ſi preſſe ? 

Oui, car j'ai affaire. 
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believe you, © 
That is not impoſſible, 


I warrant you. 

You are m the right. 

You are not in the wrong, 

I did but jeſt. 

I ſaid it in jeſt. 

Mell, let it be ſo. Well and 
good, Well in good time. 

one. 

I conſent to it. 

I give my conſent to it. 

J yield, or give way to your rea- 


ſons. 


I am againſt it. 
* Fold your tongue. 
1 won't hold my tongue. 
k You do not know what you 
wh | 
Every body, every one ſays ſo. 
Every body, that's to ſay, no- 
body. 
You are a very incredulous man. 
You are hard of belief. 
PI tell you what. 
Now you are ſpeaking of that, 
a thought comes into my head, 


IV. 
Of going, coming, &c. 


Mphence come you ? 

Whence do you come from? 

I come from Mr. A. 

IVhere, or whither are you ge- 
ing, or where do you go? 

I am going home, or to our 


houſe. 
Are you ſo much in a hurry? 


Yes, for I have buſineſs. 
Vous 


- 


9 


Vous voila tout &fſoufle. 

e n'en puis plus. 
faũt vous repoſer un peu. 
Je vous rencontre fort à pro- 
pos, Je m' en allois chez vous. 


G Fon us of SPEECH 163 


You are quite out of breath. 
IT am almoſt ſpent. 
Du nut reſi a little. 
Mell met, I was going to your 


Couvrez - vous, $'il vous plait. Be covered, if you pleaſe. 


Entrons dans ce caffe-ci. 


Je rai pas le tems. 

Te ne ſaurois m' arrẽter. 

Oh bien, je vous accom- 
pagnerai donc chez vous. 

Je m'en vais y aller, 

Je m'y en vais. J 

Paſſez votre chemin. 

Allez- vous - en. 

Paſſons par ici. 

Allons plutot par Iz. 

Ceft le plus court. 


C'èſt le plus long. 
Traverſons ici la rue: 
Paſſons par cette cour- ci. 
Enfilons cette cour-ci. 

Je ne ſaurois vous ſuivre. 

ous marchex bien vite. 

Je ne ſaurois vous tenir pie. 

Quoi ! vous faites des fagons 
pour le rang ? 

De grace, marchons comme 
nous nous trouvons. 

Je ſai mon devoir. 

Je vous prie de paſſer une 
autrefois par-deſſus ces forma- 
lites-la, 

Ce n'ft qu'aiix femmes a 
qui il fat donner le haũt du 
pavẽ. 

C'eſt trop genant. 

D'ailleurs c'tKladroitequ'on 
donne à ſes ſuperieurs, o A 


Let us go into this coffee- 
bene L ffe 

1 have no time. 

J cannot flay. 

Well then, Dll wait on you 
home. | 


1 am going thither. 


Go ways. 

G9 — your buſmeſs. 

Let us pal this way. 

Let's rather go that way. 

That is the neareſt, or nigheſ? 
way. 
"Tis a good way about. 
Let's croſs the ſtreet here. 


Let's go through this court. 


I cannot follow you. 

You walk very faſt. 

1 cannot keep pace with you. 

IVhat ! you make ceremonies for 
the upper hand ? 

Pray, let us walk as we 
meet. 

I know my place. 

T beſeech you at anether time to 


paſs by theſe ceremonies. 


We are ta give the wall to wo- 
men only. 


That's too irkſome. 
* Beſides tis the right we give 
our betters, or thoſe to whom 
2 ceũx 
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ceux à qui on velit temoigner 
du reſpect, ſoit qu'elle ſe trou- 
ve aũ haũt ou ail bas du payc. 

Vous m'eclabouſlez tout. 

Le pie m'a glifſe. 

Quel eſt ce Monſieur que 
vous ſaluez ? 

Il paſſe fon chemin ſans 
faire ſemblant de vous voir. 

Il ne me remet pas. 

Il a la vue bäaſſe. 8 

Attendez- moi ici un mo- 
ment. 

Ne ſoyez done pàs long- tems. 

Je ne ferai qu'entrer & ſortir. 

e ferai de retour dans un 

inſtant. 

Enſeignez-moi le chemin 
pour aller ad Palais. 

Allez-tout droit. 

Detournez a main droite, 
puis 4 gauche. 


Combien y a-t-il d'ici a la 
Bourſe ? 

Il y a bien loin d'ici. 
je me ſuis perdu, eu Je me 
ſuis Egare ce matin. 

Et j'ai rencontre un ami qui 


m'a remis dans mon chemin, 


& qui etoit auſſi ẽgarè. 


C'eſt aflez drole. 
Jai bien fait des pas in- 
utiles. | 
Ne vous ai-je pas bien dit 
que je ſerois bientot de retour ? 
Monſieur A n'y eft pas, ou 
n'eſt pas au logis, ou chez lui. 
II eſt ſorti. 
I] n'èſt pas en ville. 
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oe ſhew ſome reſpect, whether it 


is the wall ar the. channel. 
You ſplaſh me. all over. 
V foot has ſlipt. | 
* bs's that gentleman you bow 
fo | 6b tene 
He goes his way without taking 
notice of you. | CO 
He don't remember me. 
He is ſhort-ſighted. 
Stay for me bere a moment. 


Don't be long then. 
PII but flep in and out. 
PII be back again in an in- 


ant. 


Dirt me to the Palace. 

Tell me the way to the Palace. 

Go flrait along. 

Turn the firſt turning on the 
* hand, and the firſt an the 


How far is the Royal Exchange 


from this place? 


77s a great way off. 
I have lift my way this morn- 
ing. | 

And I have met with a friend 
who has put me in my way again, 
and was alſa himſelf out of his 
way, 

*Tis comical enough. 

1 have trodden a great many un- 
neceſſary eps. 

Bis n't 1 ſay true, that I ſhould 
be ſoon back again? | | 

Mr. A. is not at hame. 


He is gone abroad. 
Fe is out of town. 


bs ts 


he 


ge 


II eſt alle a la campagne. 

II eſt alle a ſa terre. 

Quand reviendra t-il ? 

Je ne ſai pas, Je n'en fai 
rien. 

Allons, entrons. 


peut· etre que vous attendez 
compagnie. 
Elle eft toute venùe, & c'eſt 
pour cela que je voulois me de- 
pecher. 

Mais vous ſavez que vous 
etes toujours tres-bien venu. 

J'avoùrai que je ſuis un peu 
incivil de m'etre invite moi— 
meme. - 

Ils vont venir. 

Mefſheurs vous arrivez fort 
a propos. 

Nous allions diner ſans vous. 


Et cependant nous avons re- 


tarde le diner pour vous. 
Mettons- nons donc à table. 
Monſieur B. n'a pas voulu 
reſter. 
I eſt parti ſans ricn dire. 


C'eſt un Faconnier, tant pis 


i pour lui. 


Je wen ſuis pas fache. 
Je vous ferai maigre chere. 


Ce n'eſt que notre ordinaire ; 
nous ne feſons point de fagons 
avec vous. 

Vous auriez bien tort. 


Vous aurez la fortune du pot. 
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He is gone into the country. 
Hi. is gone down to his ſeat. 
When ts he to come back ? 
I don't know. I know nothing 
on t. 
Came, let us go in, get, Rep 
in, 
Perhaps you. expect company. 


They are all come, and 'tis 
for that reaſon I would make 
haſte. | 

But you know that you are al- 


ways very welcome. 


I miſi own that I am a little 
rude to have invited myſetf. 


They are a coming. 
Gentlemen, you are come in the 


" time. 
e were going to dine without 


11 dinner was put off an your 
account. 

Let ſit then at table. 

| Mr. B. would not flay. 


He is gone without - ſaying any 
thing. 

He lands or 1s for cere- 
monies, * much the worſe for him. 

I am not ſorry far it. 

[ ſhall entertain you with mean 
fare. 

"Tis but our commons, or our 
daily fare; we don't make a 
ranger of you. 

You would be very much in 
the wrong. 


You'll take pot-luck. | 
'M 3 Je 


166 


Je ne vois rien ici que de 


tres elegant. 


Voila une table de Roi, on 


une chere des Dieũx. 


I; 


De ſavoir & de connoitre ; 


d*entendre, d*ecouter & 
de comprendre; d'ou- 
blier, de ſe reſſouvenir 
& d'interroger. 


Ecoutez, venez ici. 


Que ſouhaitez-vous ? 


Que me voulez-vous ? 

Me voici. Me voila. 

Je veix vous parler. 
Savez-vous ce que je veux 


vous dire ? 


Comment le faurois-je ? 
"I ne le ſai pas. 

Je ren ſai rien. 

Suppoſez = Je le ſache, oz, 


que je le ſu 


Je n'en ai Jamais rien ſu. 


Je le ſavois avant vous. 

Non pas, ou pas que je ſache. 
Le connoiflez-vous ? ' 

La connoiſſez- vous? 

Les connoiſſez- vous? 

Ne le connoiſſez- vous pas ? 
Ne ſavez-vous pas bien que 


non ? 


Vous ſavez que je ne les con- 


X noĩs pas. "> 


— 


Comment cela? 
KEE: a3 bas 
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All is to the beſt faſhion here, 


A noble, or royal table this is ! 


V. 


Of knowing and being ac- 


quainted;, hearing, Beark, 
ening, underſtanding; for- 
getting, remembering, and 


aſking queſtions. 


Hark ye, come hither. 

I bat do you want? 

What do you want with me wh 
Here I am. 

I want to ſpeak to you. 

Do you know what I want 10 


ſay to you? 


11 it? 
I don't know it. 2 5 


neuer knew any thing of 


I knew it before you. 

Net that I 

Do you know him 2 

Do you knaw her? 

Do you know them ? 

Do not you know him? 

Don't you know well I don't? 


You know that I don't know 
them, or I am nit. acgu inted 
with them. : 


How ſo? 


Qu eſt, 


ve 


he 


Common Fo R MS of SPEECH. 


* Qu'eſt-ce que vous dites f 
Que dites-vous ? 
Je ne vous entends pas. 

ous ne m'ecoutez pas. 
Je vous demande ſi vous ne 
vous etes jamais connus. 


M'entendez- vous i preſent ? 

Je vous entends bien à cette 
heure. 

Je crois que je Pai connu. 

Je Pai connũe. 

* les ai connus. 

ous nous connoiſſons fort 

bien. 

Nous ſommes de vicilles con- 
noiſſances. 


Od avez - vous fait connoiſ- 


ſance enſemble ? 

Je fis connoiſſance avec lui 
a Paris. 

je le connois de vie. 

Je les connois de reputa- 
tion. 

Ne le ſaviez-vous pas ? 

Pavois oblic ſon nom. 

Je ne m'en ſouviens plus en 
pas. 

Vous oubliez aiſement. 
Il me connoit bien. 

Elle ne me connoit plus. 

Je ne la reconnoitrois pas, 


au ne la remettrois pas, ſi je la 


voyois. 

Pai Vhonneur d'ctre connu 
de lui. 

Il m'honore de ſa protec- 
tion, 


* Qu'eſt.ce que vous ditey is mere uſed, 
tbe Grom, page 223. 
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IA bat is it you ſay? ; 
What do you ſay ? 

J dun't hear you. 

You don't bearken to me. 

| T aſk you if you never knew ene 
another, or if you never were ac- 
guainted together. 

Do you hear me now ? 


Naw I hear you well. 


I beheve I have known him. 
I have known her. 
¶ have knoun them. 


e are very well acquaimted 
together. 


77 are old acquaintances. 


Where came you acquainted to- 
gether ? 


I got acquainted with him at 
Paris. — 

1 know him fobt 0 

I inow 2 i reputation or 
fame. 

Did n't you know it? 

I had forgot his name. 

1 do not remember it. 


You eaſily forget. 


He knows me well, 
She knows me no longer. 
1 could not know her again, i 


2 „ or if 1 fbould ſee 
er 


FW 


to him. 
He hanours me with his pro- | 


tection. 


and a b:tter Idiom than Que dites- vous. See 


Vous 
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Vous ſouvenez vous de ce 
que je vous ai dit? 

Je ne m'en ſouviens pas. 
ſe Pai tout-à- fait oubliẽ. 
Cela m'a paſſe de l'eſprit. 
PFaites m'en reſſouvenir. 

M'entendez- vous bien ? 
Me comprenez- vous! 


Entendez-yous le Francois ? 
Savez-vous parler Francois ? 
Je wentends pas le Fran- 
COIs. | 
Je ne ſai pas le Francois. 
Que ne l'aprenez- vous? 
D'ou vient que yous ne Pap- 
renez pas ? 
je Paprendrai dans quelque 
tems d'ici. | | 
Monſiecur votre pere me I'a 
Cit. 


Ne vous Va-t-il pas dit! 


Je Pai oui dire, 
On me Va dit. 
Qui eſt>ce qui vous Ia dit? 
Qu'eſt-ce qu'on vous a dit 'e 
Que vous a-t-on dit? 
A quel propos a- t- il dit 
cela! 
Que voulez · vous dire ? 
Qu'entendez - vous par-la * 
Qu'eſt-ce que cela veut dire ? 
Que vet dite cela: 
A quoi bon cela? 
A quoi ſert cela? 
Qu'eſt-ce que c'eſt que cela? 


Comment cela $'apelle-t-il ? 
Comment apellez · vous cela? 


Facons de PAL E R erdtnaires. 


that? 


Do you remember what I have 


told you? 


1 do not remember it. 

¶ have quite forgot it. 

That went 5 my head. 
md of it. 


Put me in mi 
Do you under ſtiand me well ? 
Do you apprehend, or compre- 

hend me | ? 

Do you under tand French? 
Can you ſpeak French ? 


I don't underfland French, 


Why don't you learn it ? 
28 the reaſon you don't learn 
it we 
II learn it by-and-by, or in 4 
little while. | 
Your father has told me ſo. 


Did he not tell it zu, or has 
he not told it you? 

J heard it. 

have been told of it. 

II Do told it you 


What have you been told of ? 


To what purpoſe did he ſay 
that? ” * 


What dis you mean. 


I hat is the meaning of that? 
l hat means that? 

To what purpoſe that? 

What's that gocd for? 

Fhat's that ? li hat thing is 


| How is that thing called? 
' How ds you call that ? 
Com- 
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Comment dft-ce que cela) 
8 2 lle? 
nel ft le nom de cette 
choſe-la 
— cette chôſe- ld 
le-t-elle ? 
e quoi $'agit-i] ? 
De quoi eft-il queſtion ? 
Quiet ce qu il y a? 


VI. 


Pour manger & pour bore, 


Se. 


Jai bon apétit. 
Pai faim. J'ai grand faim. 


Je meurs de faim. 

Je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 

Il me ſemble qu'il y a trois 
jours que je n'ai rien mange. 


Donnez-moi quelque ch6ſe 
a manger, 


Voulez-vous dejeuner ? 


Comme il vous plaira. 

Vous dites que vous avez fi 
grand faim. 

N'eſt-i] pas tems dedcjeuner ? 

Vous avez apetit de grand 
matin. 

Pour moi je ne ſaurois man- 
ger ſi matin. 


Je ne ſoupai point hier au 


ſoir. 

Pourquoi cela? Jen fu 
ſurpris. 

Ne mangeates-vous rien du 
tout ? 
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* 


What's the name of that thing ? 


IWhat's the matter? 


VI. 
For eating and 2 &c. 


I have a good a | 
I am hungry. I am very hun- 


I am _almofl flarved, - | 
I could tat a bit of ſome- 


— 
ethinks I have eat nothing n 
theſe three days. 


' Grve me ſomething to cat 


" Will you breakfaſt ? 
Will Fo eat your break- 


P + s you pleaſe. 


You ſay that you are fo hun- 


gry- 
Is it not time to breakfa 7/1 ? 


You have a flomach very 


early. 
As for my part I cannot eat 


fo early in the morning. 


J eat no ſupper. laſt night. 
Why fo ? I wonder at it. 
Did you eat nothing at all? © 


Rien 


170 
Rien que du pain & du fro- 


mage N 

Fo n'apelle pas cela ſou- 
„ | 
Quand je ne ſoupe pas, je ne 
ſaurois dormir, je ſuis ma- 
lade toute la nuit. 

. Pai l'eſtomac vuide. 

Vous ne confiderez point 
que je ſuis accoutume à faire 
un bon ſouper. | 

Le ſouper eſt notre meil- 
leur repas en France. 


Je fais rẽgulièrement quartre 


repas par jour, quand je me 
porte bien. 
C'eſt cela quĩ vous rend ma- 
lade. A we, 
Demandez a votre frere s'il 
ſouhaite dejeuner. 
Il ne fait que de ſe lever. 


He bien, nous dejeunerons 


quand vous voudrez. 


Souhaitez- vous une beuree ?. 


Je n'ai que du pain & du 

beure à vous donner. 
Piaites plutot une rotie au 
beure. 

Je m'en vais envoyer querir 
des petits-pains, nous les beure- 
rons. 

C'eſt ailez ragoutant. 

Si vous avez de bon beure 
frais, je mangerai deux ou trois 
tartines en attendant, 8 

Faites, faites, puiſque vous 
avez ſi faim que vous ne ſau- 
riez attendre. 
Feſons du the & du caffe. 
Jaime mieũx le chocolat. 
He bien, vous en aurez auſſi. 
by 54 
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per 


ſtay 


Nothing but bread and cheeſe. 
I unt call that eating any 


ſupper. 
2 J eat no 


ht. 

My ftamach is empty... 

nr don't conſider that, 17 
am uſed to eat a hearty ſup- 


can't ſleep, and am 2 all the 
1 0 ; { N 


Supper is our beſi meal in 
France. | 
J regularly eat four meals a- 
day, when I am well. 


'Tis that makes you fuck.” 


IN your brother if he wants, 
or will have his breakfaſt. | 

He is but juſt up. 

Well, we ſball breakfaſt, or 
go to breakfaſt, when you will.' 

Will you 


bread and butter. | 

Make rather a toaſt and but- 
ter. | | 
PII jend for rollt, we'll butter 


them. 


They are reliſbing enough. | 

If you have good freſh butter, I 
will aat two or three ſlices of bread 
and butter in the mean while, 


Do that, or do ſo, ſince you 


are fa hungry that you cannot. 


Lit's make tea and coffee, 
I love chocolate better. 
Well, you ſhall have ſome tos. 


L' eaũ 


| bread and butter? 
baue nothing to give you but 


ſe 


L'eau bout. Voila l'eaũ qui 
bout. 3 
L'eaũ bout- elle? 

Elle ne bout pas encore, elle 
ne fait que fremir, 
Le the eſt bien foible. 

Vous ne lui donnez pas 
le tems d'infaſer. _ 

Vous ne le laiſſez pas aſſez 
infuſer. 

Votre caffé eſt trop fort. 

C'eſt un bon defaur. 

On peut aiſement remedier 
a cela. 

Il fait le laiſſer repoſer un 
peu plus long-tems. 

Ce chocolat-la ne vaut rien 
du tout. Ki 
Vous etes bien delicat. 

Le caffẽ eſt meilleurapreſent, 

Il èſt excellent. 


Comment prenez-vous votre 
caffe ? | 
V mettez-vous du ſucre ? 

Surement, je n'en prens ja- 
mais qu'a caũſe du ſucre. 

Et moi je le prens toujours 
ſans ſucre. 

Chacun a ſon gout. 
Voila de belle porcelaine. 

Vous avez là un magnifique 
ſervice. N. 
Ne vous en allez pas encore. 

Vous dinerez ici. 

Je le veux bien. 

De tout mon cceur. 

Je ne ſuis point engage. 

Je ſai que vous aimez la 
SIS re 
Nous aurons un bon potage 
& bien mitonne. | 
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The water is boiling. 


Does the water boil? 
It does not boil yet, it does but 


immer | 


The tea is very weak, 


You don't give it time to 
draw. © 55 


Your coffee is too Aron 6 
Tis a fault of the . fide. 
F 9 can be eaſily reme- 

ied. 


It muft ſettle a little lnger. 


That chocolate is good for no- 
thing at all, | | 

25 are very nice. 

Now the coffee is better. ; 

It is mighty good, © exceeding 
good, extraordinary g 


How do you drink coffe F 


Do you ſugar it? 
To be ſure, I never drink any 
but for the ſake of the ſugar, 
nd I always drink it with- 
out 


E very one to their taſte, 
That is fine china. 
You have got a very fine ſet of 
china, 

Don't go yet. 

You ſhall dine with me. 

With all my heart. 

J am not engaged. 

I know that you love ſoup. 


We ſhall have a good diſh of 


porridge well flew'd. 


x 


„ 


Jaime 
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e bien le bouillon 
couvert eſt mis. 
On va ſervir. 


Mettons-nous i table. 
Beniflez la table. 
Dites B#nedicite. 
Voulez- vous du gras ou du 
maigre ? 
n peu de l'un & de l'aũtre. 
Je m'en vais vous donner un 
bon petit morceau entre-larde, 
Vous ne mangez point de 
| bouilli. 
e pe m'en ſoucie point 
s Epinards croquent ; ils 
ne ſont pas accommodes pro- 
prement. | 
Notre cuiſiniere n'eſt pas des 
plus propres. ; 
Souhaitez- vous de cela? 
Dites- moi ce que vous aimez. 
on mieux le roti. 
a viande eſt trop cuite, 
En voila un morceau qui eſt 
tout cru. 
Servez- vous vous-meme, 
- C'eſt le mieũx. 
Vous ne mangez point de 
in avec votre viande. 
C'eſt tres-mal ſain. 
Votre pain et trop raſſis. 
Que ne demandez-vous du 
ain tendre? 


N*emiettez pas votre pain 


comme cela, | 
Jai ſoif. Pai grand ſoif. 
Fetouffe de ſoif. 
 Fetrangle de ſoif. 
Je meurs de ſoif. 
Je ſuis fort altere, 


- 


I like, or love broth very well, 

The cloth is laid. 

The dinner is going to be ſet on 
the table. 

Let's fit at table. 

Bleſs the table. 


Say grace. ; 
IVill you have fat or lean? 


A little of both. 

Ti give you a piece nicely 
mixt. ; 
You eat no boil'd meat. 


I dont care for any. 
The ſpinage eats gritly ; it is 
not cleanly dreſſed. 


Our cook 15 none of the clean- 
et. 
il you have ſome of that ? 
Tell me what you love. 

I love roaft meat beſt. 
The meat is too much done. 
There is a bit quite raw, 


Help your ſelf. 

That 's Tn 

You eat no bread with your 
mu. - 

Dis very urtoholeſeme. 
- Your bread is tec flale, 

N 2 don't you aſk for new 
bread * 
Don't crumble your bread thus. 


7 am dry. I am very dry. 


Jam almel cbeatd with 
thirſt, 


J am very thir/ty. 


Deman- 


cc 


Demandez a boire. | 
Votre petite bière eſt elle 
bonne? | 
- Ellen'eſt pasdelameilleure? 
Donnęz-moi donc un verre 
d'ead & de vin. 4 
Jo n'aime pas votre double, 
ou forte biere. 
Je n'ai plus ſoif. 
Je ſuis deſaltere, 
a ſoif eſt etanchee. 
Avez-vous aſſez mange ? 
Allons, encore un petit mpr- 
ceau. 

Pas davantage. 

Pai bien dine, 

Vous etes un petit mangeur. 

Je mange bien. 

Grand bien vous faſſe. 

Pai trop mange. 

Rendez graces. 

Aſſeyez vous. 

Jaime mieux me tenir de- 
bout. 

Eſt-ce que vous voulez gran- 
dir encore? 

Je vais m'en aller. 

Allez- vous en donc, puiſ- 
que vous ne voulez pas reſter. 
Dieu vous conduiſe, 


VII. 
De l'heure & du tems. 


Quelle heure èſt- il? 
Quelle heure ęſt- ce quil eſt ? 
Dites- moi quelleheureileſt ? 
Il eſt une heure. 

Il eſt une heure & demie. 
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Call far ſome drink. _ 

Is your ſmall-beer good ? 

It is none of the beſl. 

Then give me a glaſs of wine 


and water. 


f 


5 


ſlay 


me half an hour paſt one. | 


1 don't love your ſtrong beer, 


J am no more thirſiy. 
¶ have quenched my thirfl. 
My thirſt is quenched. 

ave you eat enough? 
Come, as little bit more, an- 
other bit. 
No more. Not any more. 
I have dined heartily. 
I have eat a hearty dinner. 
Yeu are a ſmall eater. 
[ eat heart. 
Much good may't do you. 
J have eat too much. 
Say grace, 
Sit down, 
I chuſe to fland.. 


Il ill you grow taller ? wh 


J am going away. 2h 
Ga then, ſince you won't 


Ged ſteed you, Good Bye, | 
VII. 


Of the hour and time. 


What's o clock? 

IFhat o clock is it? 

Tell me what o clock it is? 
It is one o clech, 


II 


274 Fifon 
I n'eſt qu'une heure & un 
quart. 3 

Il eſt une heure & trois quarts. 


_ 


Ill s'en va deũx heures. 
Deax heures vont ſonner. 
Il èſt pres de deũx heu- 
res. | 
Deux heures viennent de 
ſonner. | 
Trois heures ſont ſonnees. 
Il eſt quatre heures moins un 
quart. | 
Il èſt preſque cinq heures. 
Il nesꝰ'en faũt que de quelques 
minutes, on Il ne s' en manque 
que quelques minutes. 
Il ne Sen fait gueres qu'il 
ne ſoit ſix heures. 
Il èſt ſept heures paſle. 
II eft ſept heures & un 
quart & cinq minutes. 
Il eſt ſept heures & vingt 
minutes. 
Il | midi. 
-- L'horloge va ſonner. 
Il $'en va onze heures. 
Cnze heures vont ſonner 
tout-a-Pheure. 


Entendez-vous Pheure qui 
ſonne. 
On n'entend pas ſonner 
Pheure ici. 
N'avez- vous pas 
ſonner l'horloge? 
Neſt preſque minuit. 
Comme le tems paſle | 
On ne s'ennuie pas en bonne 
compagnie, _ | 


entendu 
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It is but a oft one, 
or but fifteen minutes after one. 
It is three quarters paſt one, 


or frve and forty minutes after 
one. | 


It is upon the fliroke of tus. 
Tis een two. 3 
It is near upon two, or almeſt 
It ſtruct two jufl now. Two 
o clock flruck juſt now. 
It has flruck three, | 
It wants a quarter, or fifteen el 
minutes of four. | 
It is almoſt” frue. 


It wants but few minutes. 

It wants but very little of 
bx. 

It is paſt ſeven, 


It is twenty minutes after 
ſeven. 


It is twelve & clock (at noon.) K 

The clock is going to ſtrite. 

It is going to firike eleven. 8 

The clock will ſtrite eleven 
preſently. It is upon the ſtrale 
of eleven. 


Do you hear the clock flrike? _ 
One don't hear the clock ftrike 


here. | 
Ha'n't you heard, or did you 
not hear the clock flrike ? | 
It is almaſt twelve (at night.) 
He the time paſſes away ! 
7 


bc — 


One's never dull i 


in goo 
pany. 
II 


Il &| bientöt tems de nbus 
retirer. | 

A quelle heure faũt- il que 
vous vous rendiez chez vous ? 

A onze heures preciſes. 

Voyez quelle heute il eft i 
votre montre. 4 

Elle ne va pas. 
Elle eft arretee. 

Montez-la. 

Que je la voie, 

C'eſt une viẽille montre; mais 
elle ne laiſſe pãs d' aller bien. 

Regardez a la votre. 

La mienne ne va pas bien. 

Elle ne va pas non plus. 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle $'arrete quelquefois, 

Elle eft derangee. 

55 n'eſt pas en ẽtat. 

ly aquelque choſe de rompu. 

* 4 — ſont caſles. 

Voyez ai ſoleil. | 

Montez-la ſur le cadran ſo- 
alte. 

Les cadrans ſolaires ne s'as- 
cordent point. 

L'aiguille ne marque pas. 

Jai coutume de regler ma 
montre ſur I'horloge de St. 
Paul. 

Et moi ſur celle de la Bourſe. 

Croyiez vous qu'il fut fi 
tard? 
Nous n'avons pas trop de 
tems. 

Nous arriverons a tems pour 
diner. 

Vous arrivez a prop6s. 

Que ferons-nous apres di- 
ner? 


Umm Forms of Serre. 


- hs 
It is almofl time for us to go 
home ö 


At what time muſt you yo 
home? a 6-7 Ih, 


At eleven o clock exactly. 

See what o clock it is by your 
watch. | | 
It does not go. | 

It is down. 

Wind it up. 

Let mg ſee it. 

Tis an old watch; but it goes 
right for all that. 

Lock at your's. 

Mine don't go right. 

I don't go neither. 

It goes too faſt. 

It goes too ſlow. 

It flops ſometimes. 

It is out of order. 

It is not in order. : 

There is ſomething broke. 

The ſprings are broke. 

See by the ſun. 


Mind it up by the ſun- dial. 
The ſun-dials don't agree. 


The hand does not tell. 

I uſe to make my watch go by 
St. Paul's, or I uſe to ſet it, or 
wind it up by St. Pauls 

Aud I by the Exchange. 

Did you think it was fo 
late ? 

We have not tos much time 


Me ſhall arrive juft at din- 
ner lime 
You come juſt in time. 


What ſhall we do after din- 


ner? 
Ce 
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Ce qu'il vous plaira. 
On ne fait a quoi 4 le 


tems. 


Je m'ennuie. 
Le tems me peſe. 


II paſſe pourtant avec beaũ- 
coup de rapidite, 

La plupart des gens joũent 
pour tuer le tems. 


VIII. 
Du Tems. | 


Quel tems fait il? 


Il fait beat tems. 

Fait-il beau? 

Il y a aparence de beau 
tems. 

Il fait tres-mauvats tems. 

Il ne fait pas beau du tout. 

Le tems eſt couvert. 


Il fait un tems clair & ſerein. 

Il fait un tems charmant. 

Il fait vilain tems. 

Il fait un tems humide . 
venteux . . . orageũx . .. ſec. 

Il fait un tems inconſtant & 
variable. 

Le tems ſe couvre. 

Il fait ſombre cu obſcur, 

Il pleut. Il ne pleut pas. 

Il va pleuvoir. 

II pleuvoit tout-a-Vheure, 


mais il ne pleut plus, 


IE you pleaſe. _ 
One 277 fl to ſpend 
one's time. 


Time is tedious to me. 
E hangs heavy upon me. 


Time lies upon my 


hands. 
Yet it goes away very ſwiftly. 


Moſt people game by way of 


paſtime. 


VIII. 
Of the Weather 


How is the weather? 

What weather is it? 

It is fine weather. 

Hs it fine weather f 

It Inoks as if it would be fine 
weather. 

It is very bad weather, 

It is not fine weather at all. 

The weather i is cloud or over- 
caſt. 

'Tis clear and ſerene weather, 

This is charming weather. 

Tis ugly weather. 

"Tis wet 
windy—ſlormy—dry weather, 

It is unſettled and changeable 


awveather. 


The weather grows cloudy. 
It is dark, gloomy weather. 
It rains. It don't rain. 


It is going to rain. 

It rained juſt now, but it 
don't rain u, Or it rains no 
more. 

Je 


ſi 
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ie erois qu'il pleuvra tout aũ- 
jourdhui, tout le jour, toute 
la journee. MRS 

il y a aſſez d'aparence. 

Ce n'eſt qu'une onde. 


C'eſt une giboulee de Mars. 


Elle paſſera dans un moment. 


Ce n'eſt qu'une nuee qui 
paſſe. 

Il pleut bien fort. 

II pleut a verſe. 

Reftez ici —_ ce que la 
pluie ſoit paſlce. 

Je ne me ſoucie gueres qu'il 
pleuve. 

Si la pluie augmente je me 
mettrai a couvert. 

II fait brouillard. 

II fait un brouillard epais & 
puant. 

C'eſt un brouillard de mon- 
ſieur de Vendome. 

II fait un tems fort mal - ſain. 

Voyez comme il pleut. 

Croyez- vous qu'il pleuve 
encore long- tems ? 

Croyez- vous que la pluie 
dare ? | 

Je ne crois pas que la pluie 
cèſſe d' aujourdhui, o qu'il 
cèſſe de pleuvoir aũjourdhui. 

Mettons- nous a couvert. 

Apréhendez-vous de vous 
mouiller ? 

Vous voila mouille juſqu'- 
aux 6s. 

Je ſuis tout trempe. 

otre habit èſt tout gate. 

Ce n'eſt rien que cela, mais 

je crains de m'enrhumer, 


It will be over 4 


rains. 


ter myſelf. 


fog abroad. 


raining. 


will have done raining the whole 


aid to catch cold. 
off _ 


— SO ” 


I think it will rain all day: 


"Tis likely enough. 
Tis but a ſhnwer. 
Tis an April ſhower. 
Tis but a cloud that paſſes 


It rains apace, or very faſt. 


It rains as faſt as it can pour. 
Stay here J% the = is 
OVer. 

don't much care if it 
If it rains harder I will ſbel- 


It is foggy weather. 
There is a thick and flinking 


Tis a Scotch miſt. 


It is very unwholeſome weather, 
See how it rains. 


Dao you think it will continue 
I don't think it will ceaſe, or 
Let us ſhelter ourſelves. 

Are you afraid to be wet © 


You ars wet to the Nin. 


J am wet through. \ 
Your clothes are quite ſpailed. 
That's nothing, but I am 


Pai 


Ms 
| Fai deja penſẽ mourir d'un 
rhume en Angleterre, 


La moindre choſe nen- 
rhume. 

J'm'enrhume aiſcment, 

Vous ne paroiflez pas fort 
robuſte. 


Il neige. II grele. Il bruine. 
II greſille. | 


Il neige a gros flocons. 
La neige ſe fond. 
Il grele d'une grande force. 


It gele. Il degele. 

Il a ele cette nuit bien- fort. 

ce nt qu'une gelce 
blanche. 


C'eſt une forte gelce. 

II fait froid ce matin. 

L'etang eſt gelé. 

Jai vu de la glace ẽpaiſſe de 
trois doigts, au de trois doigts 
de paiſſeur. 

La riviere charie. 

La riviere eſt priſe. 

II fait froid. 

Il fait grand froid, on oy 
froid. 

Il fait un froid terrible. 

II fait terriblement froid. 
Jai froid, Jai * froid. 
Je meurs de froi 
Jai les doigts engourdis de 


froid. 


Vous avez la roupie. 

N'y a- t· il pas du feu, or point 
de feu, dans la falle ? 

Non : mais il y a bon feu 
dans votre chambre. 
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I have been like to die once, 
or to have died of a cold in 
England. 

The leaſt thing makes me catch 


I catch cold preſently. 


c 


It ſnows. It hails. It ky 
or zales. 

It is rimy weather. Thert's a 
rime. 

It ſnows in great = 

* ſnow Ls 45 

It hails very hard. 

It freezes, It thaws. 

It did freeze loft night very 
hard. 

"Tis but a white, or boar 


freft. 


= s @ hard 
This is ac 3 
The pond is frozen. 
I've ſeen ice — fingers thick. 


De river freezes. 

The river 1s frozen over. 
It is cold. 

It is very cold, vaſtly cold. 


It is prodigious cold. 

It is exceſſive cold. 

I am cold. I am vaſtly cold. 
Jam ſtarving with cold. 

My fingers are benumbed with 


cold. 


Your noſe drops. 

Is there w fre in lis per- 
lour ? 

Ne but there is a good fire 
in your chamber. 


Vaila 


Voilà un feu de reculce. 
Attiſez le feu. 

Vous etes toujours à four- 
gonner le feu. 

Allez-querir une ou deũx 
bonnes büches. 

Reculez le chenet. 

Quoique le paravent ſoit 
derrière nous, je ſens du vent 
par: tout. 

C'eſt du vent qui entre par 
les fentes de la porte & des 
fenetres, 

Il faiit que j'y faſſe mettre 
des liſières ou de la fourure, 
& que je bouche bien tous les 
trous & toutes les fentes, car 
les vents coulis ſont trop in- 
commodes. 

Voyez-vous comme ce bois 
petille ? c'eſt ſigne de froid. 

Le feu de charbon de terre 
eſt mal- ſain. 

Le feu de bois eſt bien plus 
agreable. 

Mais il faut que le bois ſoit 
Nec. Le bois verd ne fait que 
fumer. 

Echauffons nous a gliſſer. 


Voila une bonne gliſſoire. 
Savez - vous patiner, ou gliſſer 


atins ? 

23 ſai aſſez bien gliſſer pour 
me ciſſer le coup. 
La glace porte, on peut 
gliſſer hardiment. 

Le degel ef venu. 

Le foliel fait fondre la glace. 

La debacle ne tardera pas & 
ſe faire. 


La riviere debaclera bien- 
tor. 
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That is a cor — Lf 
Make up 1% 55 * 
You are all always is flirring the 


2 for, or Go and bring _ 


or two good logs of wood. 
Draw back the andiron, 
Although the ſcreen is behind 


us, the wind comes from every 


rt. 


*Tis the wind that comes in 


at the cracks of the door and at 


. the windows. 


I muſt have lift or fur put on 
them, and flop well all the holes 
and cracks, for the wind which 


comes through the cracks is very 
troubleſome. 


Do you fee how the wood 
crackles ? "tis a ſign of cold. 

Pit-coal fire is umwhole ome. 

3 fire is much more plea- 


"Hu the wood muſt be 45. 
Green wood does nothing but 


ſmoke, 


Let's warm ourſelves by * 
ing. 

That is a good ſhade. 

Can you ſkate? © 


I can ſtate well enough to 
break my neck. 
The ice bears, one * fide 


ſafely. 


Thawing time 1s come. 

The ſun melts the ice. 

The froſt in the river will 
ſoon break and clear away. ' 
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Le tems eſt afſez doux. 
II fait ſoleil. 
II fait un beail ſoleil. 
Qui, mais il fait grand vent, 
ou il fait bien du vent. 
II fait vent. Il fait du vent. 
II fait un vent froid. 
II fait un vent qui coupe le 
viſage. | 
Entendez- vous il 
eingle? 
je n'aime pas a ſortir par le 
vent? | 
Voila un miniſtre qui va à 
pleines voiles. 
Nous avonsle vent en poupe. 
- Le vent tombe, oz $'abat. 
Le vent eſt change. 
Il fait chaũd. 
Il fait furieaſement chaud, 
Il fait une chaleur ẽtouffante. 
Il ſait un tems mou, on lache. 
Ah ! qu'il fair chaũd. 
Je meurs de chaud, 
Il fait de Vair. 


comme 


8 ſue. 
Je ſuis tout en eau. 
Allons nous baigner. 
Savez-vous nager. 
Jaime à nager avet des cale- 
daſſes ou avec du liege. 
Nous aurons de Forage. 
II éclaĩre. 
Voyez-vous comme il fait 
des eclairs ? 8 
On ne voit que la lueur des 
eclairs. 
II va, on il s'en va, pleuvoir. 
Le tems ęſt pris de tous cõtẽs. 
II tonne. Lf 
Le tonnere gronde. 
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The weather is mild. 

The ſun ſhines. 2 

The ſun ſhines charmingh. 

Yes, but the wind is very high, 
or blows hard. 

The wind blows. It is windy. 

The wind blews cold. 

There's a wind that cuts one's 


face. 
Do you hear how it ratiles ? 


1 don't like to go out in the 
wind, 


This parſon goes in full fail, 


Ie run before the wind. 
The wind falls. 

The wind is turned. 

It is hot, or hot weather. 
It is extreme bot. 

It is ſultry bot. 

Tis faint weather, 

 Flwbhaitis! 

J am extreme hot. 

T here is air abroad. 

1 feat. 

1 am all over in a fweat. 
Let us go and waſh ourſelves, 
Can you ſwim. | 
I like to ſwim with corks, 


We fhall have a florm. 
It lightens, 
Do you ſee hot it lighten ? 


One can ſee nothing but the 
flaſhes of lightning. 

[t is going to ram. 

The ſky 1s cloudy all over. 

It thunders. 

The thunder rears. 


Aver.- 


Avez-yous peur du tonnerre? 
Voila un clocher ſur lequel 


tomba la foiidre, oz le tonnere, 
Fete paſſe. 


On raconte des &ffets ſur- 


prenans du tonnere. 

Il fatit fermer les fenetres 
quand il tonne. 

On dit que c'eſt tout le con- 
traire en Turquie; & que les 
Turcs ouvrent toutes les fene- 
tres, quand ils entendent le 
tonnere. | 

Si cela eſt, ce ſont de droles 
de gens. | 

Le tems s'eclaircit. 

Les nuages ſe ſeparent & diſ- 
paroiſſent peu a peu. 

Le ſoleil commence a pa- 
roĩtre. 

Il ſe leve donc, car il n'a pas 
encore paru d' aũjourdhuĩ. 

Cependant il va bientot ſe 
coucher. | 
| Regardez, voila Varc-en- 
ciel. 

C'eſt ſigne de beau tems. 

Le tems fe remet ail beau. 

Jl recommence a faire 
beau, 

Le 
change. 

Il èſt fixe a preſent. 

Nous avons cu aitjourdhui 
les quatre tems? 

C'eſt fort commun en An- 
gleterre, 

La pluie a abattu la pouſ- 
ſière. 
It fait crotté. II fait ſale. 


tems eſt tout- A- fait 


Common Forms of SP EEA. 


181 
Are you afraid of thunder ? 
This is a ſleeple upon which 

the thunder- bolt fell lat ſum- 

mer. 5 
They hay ſurpriſing things of 

thunder. F 

One muſi keep the windnes 


ſhut when it thunders. © 
They ſay that *tis quite the © 
contrary in Turky; and that 


the Turks open dll the win- 
dows, when they hear thunger. 


If "tis fo, they are à camical 
fort of people. "9 
It clears up. 

The clouds divide, or break 


der, and di es, 
77735 ſun * 447% . ' 


Then it riſes, for- it has not 
ſhined yet to-day. 

Vet it will ſet preſently. 

Loot, there is the rain- boto. 

Ii is a fign of fair weather. 

It begins to be fair again. 

The weather is quite changed, 

It is ſettled now, 

Ne have had four forts of wea- 
ther this day. 

'Tis very common in Eng- 
land. | 
The. rain has laid the duſt, 


: 1t is dirty. 


This phraſe alludes to the Euler Miet or Church - Days, appointed four times 
in the year, called in French, les guatre ten. | 
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Les ries ſont bien crottees. 
II y a bien de la bote dans 
les. rues, 

Il fait mauvais marcher. 
Loe pave e&ft gliſſant. . 

Voila un carrofſe qui m'a 
tout eclabouſſe. 

Je penſai etre ecraſe hier 
d'un carroſſe. 

Je ſuis crotte juſqu'aix ore- 
illes. 

Quand il fait crotte & que 
je ſors, je me crotte juſqu'a 
'Echine. 

Il fait bien de la pouſſière. 

Il ne faũt pas ſortir par ce 
tems-là, ou par ce tems · ci. 

He bien, reſtons donc aũ lo- 
gis, ou pardons la maiſon. 

La lune ſe leve deja. 


Il fait claic de lune. 


II fait un clair de lune char- 
mant. 

Il fait nuit. 

Le ſerein commence i tom- 
ber. 

Il fait jour. 


. 
Des Saiſons. 


Quelle ſaiſon aimez- vous le 
mieux, oz vous plait davan- 
tage ? | 

L'hiver eſt une ſaiſon trop 
froide. | 

II fait trop chaũd l'ẽtẽ. 

J'aime mieux Phiver que 


Pas moi. Non pas moi. 
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The freets are very dirty. 
There is a great deal of dirt 
in the Ar eets. 
It is bad walling. 
The flones are very ſlippery. 
That coach hath ſplaſhed me all 
over | 


1 lite to have been run 


over yeſterday by a coach. 


Jam up to the ears in dirt. 


When I go out in arty 
weather, I daub myſelf up to 
the back. 

There is a great deal of duſt, 

We muſi not go out in ſuch 
weather. 3 . 

Well then, let us flay* at 
home. 

The moon is riſing already. 

The moon ſhines. 

It is a moon-ſhine night. 

The moon ſhines charmingly. 


It is night or dark. 

The dampiſh vapours or dew 
begin to full. 

It is day-light. 


IX. 
Of the Seaſons. 


IWhat ſeaſon th you like bei t 


Winter is too cald a ſeaſon. 


It is too hat in ſummer. 
I love winter better than ſum- 
mer. 
J don't, Not J. 
| Paime 


! 
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aime mieux I'ete. 
Jaime bien mieux le prin- 


tems. 

'; C'eſt la plus agreable de tou- 
tes les ſaiſons. 

Il ne fait ni trop chaud. ni 
*. froid. : 

ous les animaux font alors 
Pamour. 
Il fait encore bien froid au 
printems. 
- » Le commencement du prin- 
tems & la fin de l' automne ſont 
ordinairement froids. 

Aũ printems la nature ſemble 
renaitre. 

Tout rit dans Ia nature. 

Eſt-il, cw Y a-t-il, rien de 
plus agreable que de voir la 
terre & les arbres ſe parer de 
verdure & de fleurs ? 

Nous n'avons point eu de 
printems cette année, oil n'a 
point fait de printems. 

Nous neumes point g'ete 
Pannee paſlce. 

On ſe chavuffoit encore 2 
la St. Jean. | 

Tout le monde feſoit encore 
du feu. 

Les ſaiſons ſont renverſces. 

Rien n'eſt avance. 

La ſaiſon eſt bien reculce. 

Nous aurons un cte ſec, cu 
humide. . 

La moiſſon aproche. 

On fait deja les foins aux en- 
virons de Londres. 

On a faiiche les pres. 

La recolte ſera tres-abon- 

dante. 


I laue fummer beſt. 


1 love the ſpring a great deal 
better. 7 
It is the maſi pleaſant of all the 


ſeaſons. 


It is neither too bot nor too 
cald. x 
All creatures then make love. 


It is very cold flill in the 


ſpring. 


The beginning of the ſpring 
and the latter end of autumn are 
generally cold. 

In the ſpring nature ſeems to 
revive. 8 
Every thing ſmiles in nature. 


Is there any thing more agree- 
able than to ſee p # 


trees adern'd or dect*d with green 
bloſſoms and flowers ? 


We have had no ſpring this 
year. 


Ie had no ſummer laſt ear. 


We tarmed ourſelves even at 
mid-ſummer. 


very body kept a'fire flill, 


The ſeaſons are out of order. 
Nothing is forward. 
The ſcaſon is very backward. 
ie ſhall have a dry or wet 
ſummer. 
Harve/t time draws near. 


They are making hay already 


about London. 
The meadnws are mowed, 


ful. | 
N 
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The crop will be very pleuti . 
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Tous les arbres ont bien 


donne. 
Les gens de la campagne 


| n*auront point lieu, eu ſujet, de 


ſe plaindre cette annee. 

8 pluĩe a couche les bles. 

Ce neſt rien que cela; le 
beau tems qu'il fait va les faire 
relever. 

- La nielle a braui le ble. 

Nous ſommes dans la cani- 
cule. 

L'ete eſt paſſe. 

II fait deja froid. 

L'hiver aproche. 

Les matinces & les ſoirẽes 
ſont froides. 

Le feu commence a etre de 
faiſon. 

Il ne fait pas abſolument 
froid, mais il fait frais. 

Le tems eſt gaillard. 

Les jours ſont fort accour- 


cis, ex allonges. 


On ne voit plus à cinq 
heures. 

II ne fait plus jaur a quatre 
e 

It eft tout d'un coup nuit. 

L'hivèr commence de bonne 
heure. 

Je crains bien que nous n'ay- 
ons un long & rude hiver. 

Voici un hiver bien froid, 
ou bien rude, 

Vous ſouvient-il du grand 
hiver ? 

Vous ſouvenez-vous =5 
grand hiver ? 

Je n'ai jamais vu d'hiyer ſi 
froid. 


Facons de Panta ordinaires. 


All the trees are full of 

it. 

The country people will have 
no reaſon to complain this year. 


The rain has laid the corn. 

That's nothing; ; this fine 
weather will make it riſe a- 
gain. 

A blaſt has ſpoiled the ann. 

Me are in the dig- days. 


The ſummer i is gone. 
It is cold already. 
The winter draws near. 


The mornings and evenings 
are cold. 


Fire begins to ſmell well. 
It ts not cold ſtricih ſpeaking, 


but it 15 cool. 
The weather is briſk. 


The days are very much fhort- 
ned or lengthned. 


OY FOE ON” af 


'Tis no longer day-light at 
four o clock. 

It is preſently night. 
Winter begins early. 


very much fear we ſhall 
have a long and ſevere winter. 


This is a very cold, or very 
ſharp winter, 


Do you remember the great 
winter ? 


f never ſaw ſi cold a win- 


= 


Cet 
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C'dſt le plus terrible hiver 
qu'il y ait eu de meEmoire d'- 
homme. 

II ne fait plus froid. 

Nous voila ail printems. 

- Voilz, o Il fait, un tems de 
printems. 

Nous n' avons preſque point 
eu d'hiver. 

Les jours commencent a 
croitre, 


X. 
Sur P' Ecole. 


Pourquoi venez- vous ſi tard ? 

Il faut venir de meilleure 
heure. 

N'eſt-il pas aſlez de bonne 
heure ? 


N'eſt-i] pas aſſeꝝ · tõt? 


La prière n'eſt pas encore 
faite. 


N'importe. * 

Cela ne fait rien 

Vous vous etes leve trop tard 
ce matin. 

Perſonne ne m'a veils. 

Petois fort endormi. 

Priez quelqu'un de vous faire 
lever. 

Vous vous etes amuſe en 
chemin. 


Vous avez joué en chemin. 


Je vous demande pardon, je 
ne me ſuis point amuſe du tout. 


—  — 


It is the maſt terrible winter 


that ever was in the memory of 


man. | 
It is no more cold. 
We are in the ſpri ing. 


This is, or 'tis ſpring wea- 
ther. 


Me have had almoſt no winter 
at all. 


The days begin to lengthen, | 


; 
Concerning the School; 
Ny do you come fo late? 


You mufl come ſooner. 


i it not ſoon enough ? 


They have not read prayers 
yet. 

Prayers have nat been read 
yet. 
No matter. 
That ſignifies nothing. 
You roſe too late this morning. 


No body atualed me. 


I was very ſleepy. 

Deſire ſome body to call yu 
up. 

You have been loitering in the 
way. | | 


way. 
You have been playing as 
you came. 
I beg your pardon, I have not 
loiter d at all, 


| You have play'd by the 


Pour- 
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Pourquoi ne vintes vous pas 
hier à Vecole ? 

Je crains que vous n'ayez fait 
VFecole buiſſonnière. 

Je croyois que C'etoit conge. 

ous n'etes ensorc Aa 

moitié habille. 
cg ſouliers ſont en pantod- 

Vss bas font ravales. 


Mettez vos ſouliers, bouclez- 
les, & mettez vòs jarretieres. 

Ne ſavez- vous pas que je 
n'aime point a voir des bas 
ravales ? 

Vos bas ſont troues. 


Il y a une maille de rompũe. 

Allez-vous faire peigner. 

Allez vous layer les mains. 

Lavez vous les mains, le vi- 
ſage & la bouche. 

Que ne vous depechez vous ? 

Que vous etes mal propre, 
ou fagouin ! 

Vous etes un petit ſalop. 

Mettez-vous a votre place. 

Prenez-garde. 

Rangez-vous, Gare. 

Attendez. Ayez un peu de 

tience, s'il vous plait. 

Ne marchez pas ſur la table, 
i ſur les bancs. 

Paſſez par deſſous. 

Pendez votre chapeau. 

Faites-moi un peu de place. 

Reculez - vous un peu. 

Un peu plus haut, or plus bag. 
Vous avez aſſez de place. 


4 


y did not you come to ſclvol 
Yeſterday ? 5 


8 am afraid you play'd the tru- 


7 ought if tous a ho 
| Thug - half rr 7: 


You are ſlip- ſhod. 


Your flockings are about your 
heels. 


Put on your ſhoes, Buckle them 
up, and tie your garters. 

Don't you know that I don't 
like to ſee boys with their flockings 
about their heels? | 

Your fluckings have holes in 
them. | 


One flitch is dren. | 
oP and get yourſelf combed. 
your 


Waſh _ _ your face, 
and your mo 


Ii hy don't — make haſte ? 
How flovenly you are ! 


Vu are a little floven. 
Sit in, or go te your. place. 


Take care. 


Keep eut of the way. Clear 


the way. 


Stay. Have a little patience— 
De. 
Don't walk upon the table, or 


Hang up your hat. * 
Make a little room for me. 
Sit farther. 
A little higher, or Inver. 
You have room enough, 
| Pre- 


ol 


Preparez votre legon. 
Venez dire votre legon. 
Je ne la ſais pas encore. 


ourquoi ne l'avez-vous pas 


apriſe ? 

Elle eſt onges & difficile, 

Avez-vous 

Voyons : montrez-le-moi. 

Il èſt plein de faũtes. 

Que de faũtes de grammaire 

Quel mauvais Latin, oz 
Frangois | 

Voila un ſoleciſme qui n'eſt 
point pardonnable, 

Vous ne faites pas attention 
2 vos regles. 5 
| Dod vient que ——_ con- 
ſultez pas vos regles. 

Ce neſt pas là etudier. 

Vous n'aprenez point, mon 
enfant. 

Vous ne prenez point de 

ine. 

C'eſt fait à la hate. 

La premiere fois que vous 
m'aporterez un fi mauvais 
theme, je vous donnerai le 


. fouet. 


Pourquoi &eft-il fi mal ecrit ? 
Effacez ce mot- ci. 
Corrigez cette phraſe-la; 
Allez mettre votre theme ail 

net, & me raportez le brouil- 


lon. 


Expliquons à 8 
Od en ſommes- nous reſtes ? 
On finites-vous la dernizre 
fols. © © 
Nous finimes ici. 
Juſqu'on diſons-nous ? 
Juſqu'ici. Juſques la. 


ait votre thèẽme? 
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Get your leſſon rea 


| ag es ? 


I can't ſay it as yet. 
Why han't 'you got it? 


It is lang and hard. 

Have ;5u done your exerciſe ? 
Let's ſee : ſhew it me. 

It is full of faults. 

Flow many falſe concords ! 
What bad Latin or French ! 


That foleciſm is not to be Fer- 
given. f 
You don't mind your rules. 


y don't you conſult your 

rules ? 
That is not ſludying. 

: You din't learn, child, 


You take no pains, 


That is dine in a hurry, 
The next time you bring me 
fuch -a bad exeraſe, TA whip 


you, 


IT hy is it ſo ill written 2 
Scratch out this word, 
Alter or correct that ſentence. 
| Go and write your exerciſe fair, 
and bring me the foul copy again. 


Noro let us conſtrue, 

IJ hoe did we leave off ? 

Il here aid you leave off laſt 

time? 

Me left off here. 

How far do we ſay? 

So far. Down to here or there. 
Expli- 
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Expliquons nous tant que 
cela? 


Commencez, vous. 


Vous liſez trop vite, & trop 
haut. | 


Liſez plus doucement. 
On ne ſait ce que vous dites. 


Vous ne faites que bre- 
douiller. 4 

Vous n'entendez pas cette 
phraſe-1a. 

Recommencez, & expliquez 
mot - à-mot. 
1 3 cherche ce mot- 
AL 


Il fait chercher vos mots. 


Y 
Quel ęſt VAnglojs de. 
Comment dit on en Fran- 
COIS. « « » 
Vous vous trompez. 


C*clt un contre-ſens. 


Faites la conſtruction. 
Mettez les mots dans = 
ordre naturel. | 
Feſons les parties de notre 


* 
ous ne dites pas pourquoi 
ce yerbe-ci eſt ai ſubjonclif en 
Frangois. 

Qu'eſt-ce qui le gouverne, & 
par quelle regle ? 

C'eſt la la ſeule manière d' ap- 
rendre une langue. 

On fait bien du bruit 1a- 
bas. 

Qui eft-ce qui fait ce bruit la: 

Silence. Paix. 


Vous ne voulez pas vous 
taue ? 


Do we conſtrue ſo far, or fo 


much 
Do you begin. 
You read too faſl and tv 


loud, 
flowh and ffth. 


Read more 


One cannot tell what you ſay. 
You do but flammer. 


You don't underſland that ſen- 
tence. f 

Begin again, and conſtrue word 
for word, or literally. 

Have you look'd out that 
word ? * 

You muſt lock aut for four 
words. 

l hat is the Engliſh fur 

How ds you ſay in French- 


You are miſtaken. 
} You miſti abe the ſenſe. 


Tis a wrong ſenſe. 


Put the words in their natural 
order. 


Let us parſe our leſſon. 


You don't ſay why this verb 
is in the ſubjunttive mood in 
French, 

What governs it, and by what 
rule? 

That is the only way to learn 
a language. 

They make 
there, 

IV ho males that noiſe? 

Silence. Fluſh. | 

You won't held your tongue, 
won't v, 


a great miſe 


Taiſez- 


ö 


| 


* 


Taiſez-v 5 
Il ſemble que nous ſoyons à 

la halle, ou dans la place Mau- 

bert, tant on fait de bruit. 

La tete m'en fend, 

Quel tintamarre ! on ne ſau- 
roit s'entendre, 

Qu'eſt ce que fait cet enfant- 
la dans ce coin? 

Monſieur, je cherche mon 
livre. | 

Qui eft-ce qui a pris mon 
livre dans mon pupitre ? 

Petit garcon, aprenez votre 
lecon. 

Aprenez votre legon tout- 
bas. i 
Vous ne la ſaurez pas quand 
ce ſera a votre claſſe a venir 
dire, 

Excuſez-moi, je la ſais. 
He bien, n'avez-vous rien a 
faire ? | 

Marquez le Brun. 

Il aura un penſum. 

Monſieur, permettez-moi de 
ſortir. 

Laiſſez-moi ſortir, $'il vous 
plait. - 

Voulez-vous me laiſſer, ou 
me permettre de, ſortir. 

Jai beſoin de faire de Veau, 
ou d' aller aiix commodites, 
aux lieũx. 

Vous ne faites que d'entrer. 

Vous ne cherchez qu'a per- 
dre votre tems. 4 

En verite, Monſieur, j'en ai 
grand beſoin, 
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Hold your tongue. 


One would think we are at Bil- 


ling ſgate or Wapping, you make 


fo much miſe. 


My head is almeft ſplit. | 

What a thundering noiſe ! one 
cannat hear one another ſpeak. 

IVhat is that child about, or 


doing in that corner ? 


Sir, I lock for my lool. 


Who has taken my book out 
my deſt? 7 


Child, get your leſſen. 
Get your leſſon to yourſelf. 


You won't be able to ſay, when 
tis your claſs to come out. 


Excuſe me, I can ſay. 
Mell, have you got nothing to 
S a 


Set up Brown. 


He ſhall have an impoſitien. 


Sir, give me leave to go outs 
Let me go out if you pleaſe. 


Will you give me leave to go out, 
or may I go out. 

I want to make water, or to go 
to the neceſſary-houſe, or the little 
houſe. 

You are but juſt come in. | 

You only want to loſe your time. 


Indeed, Sir, I want it ſadh. 


5 Je 
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Je meurs d' envie de faire de 
' Peafi, en Je n'en puis plus de 
lacher de l'eaũ. 

Allez, & depechez vous de 
revenir. 

Fermez la porte apres vous. 

Je la fermerai. 

Je Vai trouvee ouverte. 

Qu'eſt-ce que cela fait ? 

La porte eſt entrebaillee. 

Ecrivez. Dęmandez a Mon- 
fieur A. une exemple. 

En voici une. Jen ai une. 

Nous n'en avons point. 

Avez-vous tout ce qu'il vous 
faut? 

Je n'ai ni plume ni encre. 

Que je regle votre papicr. 

Servez-vous de votre tranſ- 
parent. 

Accoutumez-vous A ecrire 
fans regler votre papier & ſans 
tranſparent. 

Jecrirai tout de travers. 

Si vous n'ecrivez pas droit 
Je vous punirai. 

Ce mot-la eft efface, je ne 
ſaurois le lire. 

Ne faites point de pates. 

Voila du papier qui boit. 

Avez-vous une plume & de 
Pencre ? 

L'encre ne vaũt rien; elle 
eſt trop epaiſſe: elle ne coule 


Taillez vos plumes. 

Elles ne ſont pas bonnes ; il 
faut les retailler, ou les raccom- 
moder. 

Tenez, cflayez celle-ci. 

Elle èſt- trop fine. 
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1 want ſadly to make water, 


Go, and make haſle back a. 
ain. 
Shut the door after you. 
- will. 
Found it open. 
What does it ſgniſy? 
e door 18 a- jar. 


Ivrite. Iſt Mr. A. for « 


Here's one. I have got one. 

We have never a one. 

Have you got all that you 
want? 


I have neither pen nor ink. 


Let me rule your paper. 
Make uſe of your lines. 


Accuſtom yourſelf to write with- 

out ruling your paper, and without 
ines. 

1 ſhall write all awry. 

If you don't write flraight, Pl! 
puniſh you. | 

That word ts ſcratched out, 1 
cannot read it. 

Don't blot your paper. 

That paper ſinks. 

Have you got a pen and ink ? 


The ink is good for nothing; 
it is too thick: it does not run 


free. 


Make your pens. 
They are not good; they muſt 
be mended. 


Here, try this. 
It writes tos fine. 


En 


ret 


cc 


- 


En voici une autre: va-t-elle 
bien ? | 

La pointe eſt ẽmouſſce. 

Voyons: c'eſt vrai: il faũt y 
retoucher. 

Elle n'ef pas aſſez fendie, 

Le bec eſt trop long. 

Il y a un filet, je ne faurois 
Ecrire, 

Celle-ci eſt bonne. 

En voici une bonne. : 

Elle ne marque pas. 

Iſt-elle bonne a preſent ? 
pouvez - vous vous en ſervir ? 

A preſent elle eſt comme il 
faut. 

Vous ne tenez pas bien votre 
plume. 

Il fait la tenir comme cela. 

Pliez le poũce & les deux 

doigts. 

Apuyez votre bras gaiiche 
ſur la table. 

Songez a ce que vous faites, 
& ne regardez point d'un aùtre 
cote. | 

Quel grifonnage ! vous faites 
des pies de mouches. 

Liéz vos lettres. 

Voila une A qui ne vaut 
rien du tout. 

Cet U la eſt auſſi terrible- 
ment mal fait. | 

Les jambages ne ſont point 
égaũx. | 

Vous faites des pleins on il 
fait des delies, & des dclies ou 
il faiit des pleins. 

Commencez par le delie 
montant, puis le plein deſcen- 
dant. 


— 


—_— — 
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Here's another : does it write 


tuell? 


The point is blunted. 


Let's ſee: ſo it is: it muſt be 


again. 


The ſlit is not long enough. 


nib's too long, 
There's a ſmall hair hanging 
to it; I cannot write. 
This is @ good one. 
It mates ns mark. 
{s it good now ? will it do? 


Nw it is as it ſhould be. 
You don't bold your pen right. 
You muſt hold it ſo, or thus. 
Bend your thumb and your two 


gers. 


Reft your left arm upon the 


table. 


Mind what you are abut, or 
are doing, and don't look on an- 
ot her fade. 

What ſcrawling ! you make 
fot-hooks. 

Foin your letters. 
| Toog Mis good for nothing at 
all. | 
That U too is wretchedly bad 
done, 

T be flrokes are not equal. 


You make full flrokes where 
there ſhould be hair-ſtrotes,” and 
hair-ſtrotes where full are neceſſary. 

Begin with the hair-ſlroke af- 
cending, then the full firoke de- 
ſcending. 1 

1 


. 
2 
[ 
$1 
| 

[| 
F 
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Arrondiflez plus yotre jam- 
bage par en bas & remontez 
avec le delie montant. 

A preſent redeſcendez avec 
un plein deſcendant, & finiſſez 
en arrondiſſant votre jambage 
avec un petit delie montant. 


Ne ſavez- vous pas que tous 


les traits de la plume ſe trou- 
vent dans PO? 

Vos lignes ſont trop Eloig- 
nees. Serrez-les un peu plus. 
Vous Ecrivez bien la ronde. 

Pecris encore mieũx la ba- 
tarde. 

Combien de ſortes d'ecritire 
Ecrivez-vous ? 

Ecrivez toujours votre nom 
at bas avec la date du mois. 


Quel jour du mois eſt-ce 
aujourdhui! 

Quel ——— du mois 
eſt-ce athourdui ? 

Qael quantieme du mois 
avons-nous ? | 
Quel eſt le quantieme | du 

mois ? | 
Faites votre regle. 
Il y a quelqu'un qui branle 
la table. 
Ne me pouſlez pas. 
Je le dirai a monſieur. 
* $i tu peſtes je te roſſerai. 
Monfieur, en voila un qui 


» 


' velit me battre. 


Pater is an expreſſion uſed among 
waſter ; and they call him 


ſpeak * = thou, 


| this ? 


Make your full ſtroke more rout! 
at the bottom, then go up again with 
the hair-flroke aſcending. 

Noto go down again with the 


Full fol. deſcending, and 4 in 
making your firoke round at the bot- 


tom with a fine firoke aſcendi . 
Don't you know that all the 
firokes of the pen meet inthe O? 


Your lines are too wide. Write 
a little cloſer. 

You write a good round hand. 

J write the ſecretary hand bet- 
ter. 


How many hands do you write? 


Write always name at 
the bottom, with the 4 of the 
month, 


What day of the manth is 


Do your ſum. © 
Sencbocy ſhakes the table, 


Don't puſh or jeg me. 

PII tell my maſter | 

If you tell of me, ll lick you. 
ir, here is one who will beat 


me. 


ſchool-boys to fignify to tell tales to the 
Hard who > toll the gaaſter any tale. School-boys W 


II 


\ 
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Il ne vet pas me laiſſer en 
repos, . 
Qu'èſt-ce que vous avez! 


Il ſe moque de moi. 


Il me dit des ſottiſes, u des 
injures. 
II m'a égratigné. 
Il m'a donne un coup. 5 
Il m'a frape. 


Il m'a donné un coup de 


poing. | 
Il me donne des coups de 
le. | 


C'eſt lui qui a commence le 


premier. 

Il me tire les cheveux. 

Je ne Pai pas fait expres. 

Si fait, vous Vavez fait ex- 

res. 

Il ne dit pas la verite. 
Qu'eſt-ce que cela vous fait? 
Cela ne vous fait de rien. 
Melez-vous de vos affaires. 


Qu'eſt-ce que c'eſt que cette 
querelle-la ? 

Il me poũͤſſe hors de ma 
place. | 

Vous m'empechez d'apren- 
dre ma leon. 

Venez ici. Venez ca tous 
deux, « 

Monſieur, ce n'eſt pas moi. 

Vous aprenez votre legon 
trop haũt. 

Vous me rompez la tete. 

Vous m'etourdiflez. 

Ce n'eſt pas ma faite, 


# 
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He won't let me alone. ' 
hat's the matter with you ? 
He makes game of me, 

He laughs at me. 
He calls me names, or he abuſes 
me 


He has ſcratched 19 face. 
He has firuck me. 
He has fliruck me with his 


Me 


He kicks me. 
*Twas he began firſt, 


He pulls me by the hair. 
I did not do it on purpoſe, 
Yes, you did. 


He don't ſpeak the truth. 
What's that to you ? 
' That's nothing to you. 
Trouble yourſelf about your own 
buſmeſs. 
What is that quarrel ? 


He thruſls me out of my 
place. 4 
You hinder me from getting my 
leſſon. n 


Come hither both of you. 


— Str, *tts not J. 

You learn your leſſon too 
loud. | 
Du break my head. 

Yeu make my head giddy, 

{ cannot help it, It is not my 


fault, 
O Vous 


— * 
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Vous ne voulez pas penſer a 
votre devoir, ou a ce que vous 
avez a faire. 
Vous ne faites que badiner 
& que perdre votre tems. 
Retirez-vous de devant moi. 


Voyons ſi vous ſavez votre 
legon. 

Permettez moi de la repäſſer. 

Soufflez-moi. 

Vous ne ſavez ſeulement pas 
le premier mot. 

C'eſt lui qui me broũille, on 
qui me fait manquer. 

II fait des grimaces. 

Il me fait la grimace. 

Eſt-ce comme cela, e Eſt- 
ce ainſi que vous aprenez votre 
leon. 

Monſicur, en verite je Fai 
apriſe. 

Jela ſavois tout-a-Pheure, au 
il n'y a qu*un moment. 

| * allez avoir le fouet. 

Je m'en vais vous donner le 
fouet, cu vous fouetter. 

Vite, culotte bas. 


Monſieur, je vous en prie, 


pardonnez-moi pour cette fois · 


ci. 

Qu, on m'aille querir une 
poignee de verges. 

f. ene le fera plus] jamais. 

Jamais de ma vie. 

Je ne veux point vous par- 
donner. 

Vous ne prolitez pas. 


Vous etes tnſuportable. 
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abt. 


You won't mind your . 


You do nothing but trifle your 
time away. 


Get you gone. Get out of my 


Let's en fag; your 
leſſon. 

Give me leave to read it over. 

Prompt me. 

You can't ſay ſo much as the fot 


word, 
Tis he puts me out. 


He makes faces. 
He makes mouths at me. 


[s it fo you learn your leſſon ? 


Indeed, Sir, I have been getting 
it, | | 
I could ſay it juſt now. 


You ſhall be whipt. 
1 am going to whip you. 


Quicb, dnon with your breeches, 
or take him 
Pray, Sir, eri me for this 


time. 


Let ſomebody go for a red, or 
fetch me a rod. 

Iwill never do it any mare. 

Never in my life. 

1 will not forgive you. 


Tou den't improve. 
{ You are unſufferable. 


There i is no bearing of you. 
Vous 


ur 


ng 


1 


qu 'on vous dit. 

Il vaũdroit autant parler Mun 
poteau que de vous parler. 2 

On ne ſauroit venir a bout 
de vous. 

Tout le monde ſe plaint de 


vous, on fait des plaintes de 


vous. 

Mon cher Monſieur, ayez 
encore un peu de patience, & 
vous verrez que je me corrige- 
rai, & que je ferai mieũx. 


Ne ſerez · vous plus pareſ- 


ſelix ? 

Serez-vous plus ſage a Va- 
venir? 

Oui, Je vous le promets. 

Je veux bien encore vous par- 
donner cette fois-ci; mais je 
vous donne ma parole que 1a 
premiere fois que vous m'ob- 
ligerez A vous punir pour man- 
quer à votre devoir, ou pour 
etre mechant, je vous fouet- 
terai juſqu'aũ ſang. 

Je ne vous donnerai plus ſu- 


jet d'etre fache contre moi. 


Tant ,mieix, mon ami, fi 
vous etes ſage & diligent je 
vous aimerai bien. 
Vene me baiſer, mon cher. 

Je ne cherche point a vous 
faire de la peine. | 

Vous me mortifiez extre- 
mement, quand vous m'obli- 
gez à vous punir. 

Allez jouer A preſent & ne 
vous echaiiffez pas. 

Divertifſez-vous bien, mes 
chers enfans, vous ne vous di- 
vertirez jamais ſi jeunes. 
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Vaud ne faites nul cãs de ce 


Du dont regard what" an- 
ſays to you. 
One bad as well ſpeak to a 550 
as . to you. 
51 ou. are ungovernable. 


4 


28 


Ec very body complains, or aabo 
complaints of yu. 


Dear Sir, try me once more, or 
have a little more patience, and 
youll fee that I will mend, __ 
do better. 


Won't you be idle any ret 
Will you be better for the 1%: 


ture? 

Yes, I will, I aſſure you. ,_ © 

.1 am willing to forgive you 
once more; but I give you my word 
that the next time you oblige me to 
puniſb you for neglect of your 
duty, or for being à naughty 
boy, I will whip you till the blood 


cames, 


I will give you no more reaſon 
to be angry with me. 

So much the better, my dear, 
if you are good and diligent, [ 
will love you. 

Came and kiſs me, my dear. 

1 don't want to make you un- 


eaſy. 


You grieve me exceedingly uten 
you oblige me to puniſh you. 


© Ga and play now, and do not 

aver-heat yourſelf. 

"Take your diver fin, dear chil- 
dren, you can't divert yourſelves fo 
young again, 

Oz Donnez- 


* point de devyoir. 


1. 
1 1 coeur 


* \ 


Mais 2 propos, vous avez 
Vous ne ferez point de dns 


aũjourdui, mais ſeulement une 


: Verſion de doũze lignes. 


N de rains entre. 


| n 1 think .on't, 1 hows 
+ ſet you nothing todo. 


_ You hall write no exeraſe to- 


an, but only a tranſlation of twelve 


Et vous en preparerez/ doitze | a e twelve mars. 


autres. 


Aprendrons nous une legon 


de grammaire ? 


*Aſſurement. Cela s'en va 


f 5 ſans dire. 


Trois regles avec les excep- 
tions a Pordinaire. 

Je m'en vais commencer par 
ture mon devoir, & après cela 
J'irai jouer. | 

Bon: voila un bon gargon. 

Je vous Exemte à caũſe de 
cela de la moitié de votre le- 


gon. 


Serrez vos livres. 


*N*dft-ce pas adjourdui le f 


jour du maitre a danſer ? 

A quelle heure a-t-il cou- 
me de venir ? = 

Danſez-vous bien un mé- 
nuet A préſent? 

ſe ſai auſſi danſer quelques 
contre-danſes. 

Que je vous voie danſer un 
menuet. L 

Vous, le Brun, faites Ia 
fille. 

Vous n'@tez pas votre cha- 
peau de bonne grace. 

Tournez vos pits en dehors. 

Vous marchez N les 

pics en dedans. 


Tenez votre tete droite auſſi — 


dien que votre corps. 


1 


"an 


| Shall wi get 6 Mer hey Va. 


grammar? 
Te be ſure. That's under - 


flood. 


. rules with the exceptions, 
uſua 

begin with my taſk, or 
with writing my exerciſe, and 
then I will go and play. ; 

| Right : that's a good boy. 

J excuſe you half e 
on that account, 


aGoyig your books. To 
I, nat * the a $ 
day? Is not thr 1 1 
At what time does he r ſe to 
come? 
Can you dance a minuet now ? 


as 


Fy 
_—_ ST 


I, can dance ſome BOSS - dances 
too, 


Let me ſee you dance a minuet. 


Tow, Brown, be, or do the 
t of à girl. 
You don't take your hat off gen- 


4 cely. * 
Turn out your toes. 


You ay walk with your toes 
"Hold your en upright, your 
Effacez 


; ay firaight, 


Common For Ms of SPEECH. 


Effacez les Epaiiles. Vous 
etes tout voute, on diroit que 
vous etes boſfu. | 


Faites une reverence du pie 
en avant. 

Vous ne pliez pas 1 

Pliez davantage & lente- 
ment. 

Etendez le jarret. 

Vous avez les en bien 
roides. 

Vous vous relevez trop vite. 

Faites une reverence .du pic 
_ en arrière. 

Vous tirez trop votre pie 
droit. 

Faites une reverence de cote, 
ou en paſſant. 

Danſez a preſent. 

Vous n'obſervez point de 
cadence. 

Votre maitre a danſer ne 
vous a-t-iF-\pas  apris a faire 
deux pas & puis a plier? 

Il gen faut encore beaucoup 
que vous danſiez un menuet 
avec grace. 


Xl. 
Entre une jeune Demoiſelle 
& ſa Gouvernante. 


Leves- -vous, Mademoiſelle. 
Quoi ! vous n'etes pas. en- 
core levee ? 

- N*avez-vous point de honte 
d'etre encore au lit a I heure 
qu'il èſt, & de dormir juſqu'a 
neuf heures; 
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| Keep in your ſhoulders. You 
bend ſo prodrgiouſly forward, ane 
would almoſt imagine you were 
crook-back'd. 

Make a bow with your foot 
before, 

You don't bend enough. © 

Bend more, and flawly. © 


Stretch your ham. 
Yiu have very ſliff hams. 


You riſe oo quickly, - 
Make a bow with your  foat 
behind, 


You araw your Iv for too 
much. 


Make a fide bp. 


Noto dance. 


You don't keep time. 


Has not your dancing-maſter 
taught you to make two ſiqps and 
then ſmk ? 


You are very far yet from dan- 
cing a minuet genteely. 


2 


Between a young Lady, or 
Miſs, and ber Governeſs.' 


Get up, . „ 
In bai] not up ya? 


An't you aſhamed to be a-bed at 
this time of the day, and fleep fill 


nine o'clack ? 


O 3 


Eſt- 


| 
: 
: 
1 


6 00 heh 
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Eſt-il tant que cela 
Eſt-il fi tard que cela ? : 
II fait grand jour. 
Vous m 'eveillez de trop bon 
matin, en de trop grand matin. 
C'eſt bon pour la ſante. 
Vous ne vous coucherez plus 
ſi tard dorenayant, puiſque vous 
ne pouvez pas vous Jever le 
matin. 
Vous ne faites que de m'e- 
veiller. 
Que ne m'eveilliez - vous 
plutor? Je me ſerois levee. 
Il y a une demi-heure que 
je vous ai eveillee. 
Mon Dieu, laiſſez - moi done 


me frotter les yeux. 


Jetois dans un profond | ſom- 
meil. 

Je dormois bien fort. 

Allons, vite, laitez du lit. 


Ou bien je m'en vais ôter les 
couvertures du lit. 
Attendez, attendez, vous me 


ferez enrhumer. 


Jevaisme lever ſans que vous 
©ticz les couvertures du lit. 

Vous etes bien de mauvaiſe 
humeur ce matin, Mademoi- 
ſelle 4. 

Eſt-ce que vous avez regu 
de mauvaiſes nouvelles de votre 
galant! 

He, he, Mademoiſelle, vous 
avez bien du babil ce matin a 
ce que je vois. 

Qui _croiroit qu'une petite 
Mie comme cela en ſat tant? 


Facons de PAR LER ordinaire). 


I. it fo much, or ſo late? 
It is broad day- -light. 


You wake me too early. 


22 good for one's bealth. 
You ſhan't go to-bed ſo late 


for the future, fince you can't 


riſe in the morning, 


You have called me but this 
moment. 


Why did mit you wake me be- 


fore? I would have got up. 


Tis hal if an hour Lance T call'd 


you. 
Bleſs me, lt me rub my eyes 


then. 
I was in a deep ſhep. 


1 ſept very ſoundly. 
r quick, puny - out of 


Or Pl! take the cothes off from 


the bed. 
Stay, lay, you li make me catch 
cold. 
Em going to riſe, you need not 
take the bed- clothes o 
Ton are very croſs 5 this morning, 
Mrs. A. 
Have you received bad news 
from your ſiweet- heart? 


Hs, ho, Miſs, you are in a 
prattling humour this morning. 


I bo could think ſuch a ot girl 
- Sortey: 


was fo urg knowing * 


+ 


Sortez du lit, vous dis-je, 
& ne babillez pas tant. 

Vous voyez que je me leve. 

Depechez-vous de vous ha- 
biller. 

Aﬀeyez-vous devant le feu. 

Chauſlez-vous, on mettez 
vos bas & vos ſouliers. 

Que ne vous depechez- 
vous? 

Je ne faurois me depecher 
davantage. 

Vous touſſez bien ce matin, 
me ſemble, ou Il me ſemble 
que, &c, | | 

Tenez, mettez ce morceau 
de conſerve, de ſucre candi, 
de jus de régliſſe, dans votre 
bouche. 

N'avez-vous 
fait? 

Aidez-moi, s'il vous plait. 

Vous etes bien longue. 
Vous m'impatientez. 

Et vous auſſi. 

Priez Dieu, o Dites vos 
prières. 

Parlez plus diſtinctement. 
Vous ne prononcez pas bien. 
Ne courez pas fi vite & par- 

lez plus haut; vous ne faites 
que bredouiller. 

'  Neeſt;il pas tems de de- 

jeuner ? 

Avez- vous deja faim? Vous 

ne faites que de vous lever. 

Allez dejeuner, & enſuite 
vous travaillerez. N 

Allons, Mademoiſelle, à vo- 
tre ouvrage. 5 | 

Cherchez votre ouvrage. 
 Navez-vous pas retrouve 

votre de: ? 


pas bientot 


Common Forms of SPEECH, 


ferve, ſugar-candy, 


199 
Get out of bed, '1 fay, and 
don't prattle ſo much; 

You ſee I am riſing. 

Make haſie to dreſs yourſelf. 


Sit down Before the fire. 
Put on your flockings and ſhoes. 


Why don't you make haſte ? 
1 can't make more haſte. 


Methinks you cough very mach 


this morning. 


Flere, put that piece of con- 
Spaniſb-li- 


corice, into your mouth. - 
Ha'n't you almoſt done f 
Help me, if your pleaſe. - 


You are very tedious. 
You wear out my patience. 


And ſo do you mine. 
Say your prayers. 


Speat more diſtinctiy. 

You don't pronounce right. 

Do net run ſo faſt, and ſpeak 
louder ; you de nothing but ſlam- 
mer. 

Is it not breakfafl-time ? 


Are you hungry already? You 
are but juſt up. 

Go to breakfaſl, and then fe 
work. 
Come, Miſs, ts your work. 

See, or lack for your work. 
Ha'n't you found ycur thimble 
again? 
| O 4 
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Ne faũt-il pas avoir foin de 
vos affaires f | 
A qui en avoir ſoin, je vous 
prie? ou Qui eſt ce qui doit en 
avoir ſoin, ſinon vous? 

N'égarez- vous jamais rien, 
Mademoiſelle ? 

Vous allez raiſonner, jecrois? 


Finiſſons, je vous prie. 


Point tant de raiſons. 

Quand il m'arrive d'egarer 
quelque choſe, je le cherede. 

Et moi auſſi. 

Jai cherche par tout & je ne 


ſaurois le trouver. 


Oui, vous avez cherche par- 
tout, excepte ou il eſt. 

Tenez, ne le voila-t-il pas? 

. Prenez du fil, & enſile une 
aiguille. 

Je ne ſaurois enfiler mon al- 
guille. | 
Oh, que vous ctes mal-a- 
droite | [ 

Cet ouvrage-la n'eſt pas bien 
fait. 

Il fatit d&faire tout cela & le 
refaire. 

Couſez-ceci. Ourlez cela: 

A- t- on jamaſs vu un ourlet 


comme cela ? 


Ne vous ai-je pas montre 
comment il faut faire? 

Vous ne remarquez rien. 

Ne faiit-i] pas faire attention 
à ce qu'on vous montre? 
Vous ne ſavez pas. encore 


comment il faut s'y prendre. 


* 


Muſt not you take care of your 
things? 
Ih is to take care of them, 


pray, but you f 


Do you never loſe any thin 
Ars. A. "je 8 


You are going to argue the 10 


with me, are you? 
Pray, have done. 
| tat na more words, 1 deſire 
you, 
Not ſo many arguments. 
A ben I happen, or chance to 
loſe any thing, I look far it. 
So do J. 
I have loo d every where, and 
can't. find it. 
Ay, you have loo d every wherg 
but "where it is. 
Here, is not that it? 
Take ſome frogs, and thread 
a needle, © 


J cannot thread my * 
Hod autward you are! what 


an unhandy creature you are / 


That work is not well done. 
You muſt undo all that, and d 


it ver again, 

Seto this, Hem that. 

Did ever any body ſee. a hem like 
this © 

Ha'n't I ſhew'd you bow you 
muſt do? 

You obſerve nothing, 

Mut rot you mind what you are 
ſhew'd * 

You don't Long as yet how you 
muſt £0 about it. 


5 


3 


dr 


tre 


yo 


Jai 


Ve 


Vous vous y prenez mal. 

Ca voyons ſi vous en vien- 
drez à bout. 

Vous faites encore vos points 
trop larges. | 

Je me ſuis pique le doigt. 

C'eſt bien fait. 

Il ſaigne beaiicoup, 

Que ne ſongez-vous a ce que 
vous faites ? 

Vous me grondez toujours 

J'ai beau faire, vous n'etes 
jamais contente. | 
le le crois bien; vous etes 
une petite parefleuſe qui ne 
youlez point prendre de peine. 

Je fais de mon micux. 

Je fais du mieux que je 
puis. | 2 

Non; vous ne faites pas 
auſh bien que vous pouvez. 

Jai tort de gronder made- 
moiſelle, je vous en rẽpons. 

Il faut vous laiſſer tout faire 
à votre fantaiſie ; n'eft-ce pas ? 

Vous boudez, je crois. 

Quittez votre ouvrage. 

Allez vous promener dans 
le jardin en attendant le 
i 

Ne vous échaùffez pas: 

Si vous etes bien ſage, c 
Si vous etes bonne fille, 
nous irons promener cet apres 
midi. | 

Quand irons nous promener 
ſur l'eau? 

Venez diner. 

Mettez votre ſerviette de- 
vant vous. ' 

Voulez-vous du mouton : 


Common Forms of SPEECHs: 


Hill 


You go the wrong way ts work. 
Now let's fee if youll bring 
it about, 
Du make your flitches too Wide 


T have prick'd "* 
Well ; 4. w "7 jg 4 

It bleeds a great deal. 
Why don't you mind what you 
are about. | 

Yeu always ſcold at me, 

Let me do what I will, or fer 
all I can do, you're never plea 

J believe ſo: you are a little 
idle, laxy creature, wha won't 
take pains. | y 


I as the beſl I can. 
No; yea don't ds the beſt you 


can. Ls 
Jam in the wrong ta cbide 


peur ladyſhip, I war rant ye. 


I muſt let you do every thing 
after your own way ; muſt 1? 
You pout, do you 
| Leave off your work, _ 
Go and take a walk in the 
garden till it is dinner- time. 


Do not over- heat your ſelf. 

If you are very good, or if 
you are a good girl, we'll «alt 
abroad this afternom. 


l hen ſhall we gs on thy 
river? i 
Came to dinner. 4 

Put your napkin before you, 


Lill you have ſome mutton ? 
Com- 


— 
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Tout cela eſt dans votre 
vocabulaire. 

Venez a l'ombre 


Promenons - nous dans cette 
allee-ci. 
Entrons dans ce cabinet de 
verdure, 
Allons nous dns peu, 
& puis nous ſortirons. 
Nous jrons en viſite. 
Allons chez mes couſines. 
Je le veux bien, auſſi bien 
nous leur devons une viſite. 
Vous faucs bien de m'en 
Gains. ſauvenir. 
Prencz-garde de tomber. 
Regardez ou vous marchez. 
Tenez - vous droite. 
Levez la tete. 
Rengorgez vous. 
La poudre vous fied fort 
bien. 
Aprochez que je vous baiſe. 


Vous etes jolie comme un 
petit ange aũjouidui. 

Vous vous etes deja toute 
chifonnee. 

Attendez, que jattache vo- 
tre foureau. . 

Avez vous une * epin- 
gle ? | 

Oui, en voici une. 
Ne remuez donc pas. 

Demeurez en repos. 

Vos etes barbouillee. 

Je vous ai deburbouille ce 
matin. 

N'y-a't-il: _"_ 1a i 1 620 * 
un petit linge? 


Fa gods de PARLER erdinalres. 8 


lary. 
Came to the ſhade. 
Let us turn into this walk. 


Let's ' £0 inte that eren ar- 
Let's. ge pr" yo little; and 


then w0 ell go abroad, ' © 
We foall go @ Viſiting. 
Ls s go 20 ſee my couſins. 


With all my heart, for we owe 


them a viſit. 

Dis well you ou me in mind 

it. 

Take care not to fall: 

Mind bow you walk. 

Stand upright. 

Fold up your head. 

idle. 

You become powder. nigh y 

Well. of 20 2 


Gone Ane that 1 ma) 41. 


you. 
Du are as pretty as an + ang 
to- day. 

Leu are rumpled all over al. 


| ready. 


Stay, let me mg yours fred 
Heve you go a nll pin? 1 


Ye, here 5s one. 

Don't ſtir then. 

Stand flill, or fit All. ; 
Your face is daubed or black. 
haue 'd your face this 
morning, or Ive taken the black 
or dirt off your Jace this mer n- 


ing. 


fs there no water, nor @ linm 
rag there ? 


*Atlons X 


£0 


ng 


We 


nd 


Allons, pip A preſent. . 
Irons- nous àᷓ piè ? 
Pourquei non? Il fait & 

beau. bf 

Faites la rdydrence. | 
Vous ne faites point * rẽ- 

vẽrence de bonne grace 
Si on vous prie de chanter, 

chantez cet air nouveau que 


votre maĩtre vous a api is. 


Et ne le prenez pas ſi haut, 

Vous avez une jolie voix. 

Vous chantez joliment 
quand vous geg votre 
voĩx. | 

Parlez Frangois a vos cou- 
ſines aũ - moins. 

Ne leur parlez que Fran- 
gois. 

Elles ne m *entendront pas, 
car elles favent fort peu de 
Francois. 

Quand je vous  apellerai, 
venez ſur le champ. 

Et ne me faites pla atten- 
dre. 

Si vous vous comportez bien, 
& que je ſois contente de vous, 
je vous donnerai pour ſouper 
quelque choſe que. vous aimez. 


— 


XII. 


Sur la Fran- 


Langue 


coile, 


Lois ? 


Entendez-vous le Fran- 
Sayez- vous le Frangois 2 


Commen Pon of SPEECM. 


Come, let's go now. ... 
Shall we. walk it? 


Why not f- The —— Ly 


| Make a curty or a bow. 
— don't make a curiſy gen- 


teely 


If any bedy deſires you to 
ing that new air which ſn, 


— 


| fnging -maſler has learnt jou. 4 


And don't take it 2 high. 

You have a pretty voice. 

You fmg preltily, tuben you 
manage your ved 


Speak French to your couſins 
1 deſire you. | 
Speak nothing but French td 


them, 
They won't under ſtand me, for 
they know very little French. 


Agen I call you, come im- 
diately. 
And don't mate me wait for 


* 0 
F you behave well, and 1 am 
pleaſed with you, I ll give , you 


for your ſupper ue vn 
like. 


XII. 
Concerning the French Lan- 
© guage, | 


Do you e French ?. 


Parlez- | 
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Parlez-vous Franco 
e le parle un 
Je le parle pes pour me 


faire entendre. 

Je ne fais que de commen- 
cer d'aprendre. | 
Je ne ſai quaſi, * preſque 


© Jen ſai aſſez pour vous dire 


que je ſuis votre tres - humble 
ſerviteur, ou ſervante. 

Monſieur votre maitre m'a 
pourtant dit que vous apreniez 
a merveilles. 

Je ſouhaitergys que cela fut 
vrai. 

Il èſt infiniment content de 
Vous. 

Vous prononcez parſaite- 
ment bien. 

Combien y a- t- il que vous 
aprenez ! ? 

Il n'y a pas lon -tems. 

Il y a environ fix mois. 

Vous avez beaucoup profite 
pour le tems. 
Quel èſt votre maitre? Com- 
ment s appelle- t. il? 

C'eſt un tres- bon maitre. 


Je ne le connois pas : mais 


on voit bien que c'eſt un ha- 
bile homme, & qu'il y a de 
Phonneur & du plaiſir a vous 
enſeigner. 

Et vous, Monſieur, n'apre- 
nez- vous pas auſſi le Francois ? 

Il y a fix ans que je l'aprens 
x Fecole. 

Il y a fix ans! 

Veue ſoeur qu'il n'y a que 


Can you ſpeak French ? 
735 7 5 
ak it tu h 
1 ? 
juft begun to learn. 
am but a beginner, 


ow nothing almoſt 


I know enough of it to tell you 


that Ar ern an 
vant, 


Yet your maſter has told me 7 


that 1 learn wonder fully re 


1 wiſh it were true. 
He is mightily pleaſed with 
You pronounce perfectly well, 


Tit not long ſince. 
"Tis about ſix months. 


You have improved very much | 


for the time, or conſidering. 


Who tis your maſter ? Rar: ö 


his name? 
He is a very good maſter. 
don't knew him but one 


ſees very tuell that he is an able | 
man, and that there is both cre- | 


dit and comfort in teaching you. 


And you, Sir, don't you learn | 


French too. 
1 have been learning it theſe 


fix years at ſchool. 


Theſe fix years ! 
Your / her who has been learn- 
ſix 


How long have you been learn- 
ing? 


> t 


ith 


Common For Ms of Sr nc, 


ſix mois. qui aprend, Pentend 


mieũx que Vous. 


Elle Pexplique mieux, Pecrit 
mieũx, & meme le parle 
mieũx. 


Ce n'eſt pas ma facie. 
le crois que vous dites vrai, 
& que c'eſt plutot la faùte de 
votre maiĩtre. 

Comment aprenez- vous? 

Quels livres avez-vous vus 
depuis fix ans ? 

Il nous donne deũx ou trols 
fois par. ſemaine une lecon a 
aprendre dans les dialogues. 

Eſt ce la tout? 

Quoi, vous n'avez rien fait 
que cela opts que vous etes 
a Vecole ? 

Pai apris à lire. 

Excuſez- moi, ou Je vous fais 
excũſe. 

Vous ne ſavez Nos meme lire. 

Votre ſœur lit anfiniment 
mieùx que vous. 

Mais peut - etre que votre 
maitre ne ſaĩt pas lire |ui-meme. 

Qui eſt-il? De quel pays eſt- 
il? 

C's un Suiſſe. 

Oh! Je n'en demande pls 
davantage.. 

Je ne fuis pas ſurpris que 
vous ne ſachiez rien: mais je 
le ſuis tres-fort que Mr. C. 
prenne un Suiſſe pour enſeigner 
le Frangois dans fon Ecole. 

Pourquoi? N'en font il pas 
capables ?. 

Cela feroit Etouffer de rire 
en France, ſi on entendoit dire 
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ing but fox months, under flands 
it better than you do. © 

She conſtrues it, writes it, 
and even Jheaks it better.” 


77, none of my fault 
believe you ſay true, and it 
5 rather your waved fault. 


e db you liars ? 

What books have you read dur- 
ing, or for theſe ſix years? 

He gives us two or three times 
a week a leſſm out of the 42. 
loges. - 
It that all? 

What, have you done dis 
elſe ſince you have been at ſchool ? 


1 have learnt to read. 
1 Excuſe me, or I beg your par- 
n. 1 
Vu cannot ſo much as read. 

Your fifter reads infinitely bet- 
ter than you. 

But perhaps your maſter can- 
not read himſelf. 

Who is he? Re 2 
man is he? 


Heis a Swiſs | 

Oh! I wr 0 mo more queſ- 
tions. | 
I don't wonder that you have 
learnt nothing : but I am 
much ſurpriſed that Mr. C. 
takes a Swiſs into his ſchool to 
teach French? 

hy? An't they capable of 


1 


It would make the French 
ſplit their ſides worth laughing, 
qu'il 


|| , 

| i ily un pays au monde ou 

1 . Suiſſes montrent le Fran- 
| ois. 

= Quand vous ſauriez par cceur 
| des volumes entiers de ,dialo- 
| gues & de Phraſes, vous n'en 

4 ſeriez .gueres plus avance 

quand il sagiroit de diſcourir 

en compagnie, ou d'ecrire. 

Ce n'èſt qu'à force d'expli- 
quer & de traduire, tant d'une 
manière que de laũtre, qu'on 
| aprend une langue. 

1 Quai ! vous ne faites jamais 
14 de themes ? d 
Oh! Je vous aſlure, mon 
'} cher, que vous ne retournerez 
1 plus à cette ecole-la. 

Je parlerai a monſieur votre 
pere, & je lui en recomman- 
derai une où l'on enſeigne le 
Frangois. 


Demandez a mademoiſelle 


rend. 
Je ſuis: perſuade que ſon 
-maitre s'y prend tout aütre- 
ment. | i 
- Neeſt ce pas, Mademoiſelle? 
Mon maitre a commence 
par me faire aprendre les de- 
clinaifons des noms, les conju- 
guaiſons des verbes, & les 
principales regles de la ſintaxe, 


à lire. 
A preſent il me fait expliquer 
les fables d'Eſope, & me donne 


les en de la langue. 
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votre fur comment elle ap- manner 


cn me montrant en meme _ 


des themes ſur les principes & 


if thy: woots to hear oft French 
is taught in any of the world 
by the 3 3 15 f 

ay whole vo- 


lumes aſe - Frans 1 2 phraſes by 
heart, you would find it of very 
little 2 to you in Rene 
o writing - | 


Tis only by much ſay YO 
and tranſlating, both one way and | 
tather, a language is learn, L 


Do you never write exer- 
ciſes? | 
Oh! J afficre you, my dear, 
that you Jhall go to that ſchoal 
no more. | 
Fu ſpeak to your father, and 
will recommend a ſchool to him 


where French is taught. 
Aſt your iter after what 
manner ſbe dea 


In,. 


I am ſure that her maſter goes 
quite a different way to wer. 


Den he, Miſs ? 
My maſter began to make me 
8 the declenſions of nouns, 


conjugations of verbs, and the 
chief rules of the | fymax, 
learning me to read at the ſame 
time. 


Now he makes me conflrus 
AEſop's fables,” and gives me er- 
erciſes upon the principles and 
rules 7 the language. 

Enten- 


ch 
d 


STF 


ng 


nd | 


at 


[4] 
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Entendez;vous bien ce que 


vous liica ? 


En pouvez- vous trouver le 
ſens vous-meme ſans lui? 

Parfaitement bien, excente 
quand je trouve des idiotiſmes. 

Encore ſais- je les idiotiſmecs 
les plus ordinaires. | 

Je vous avole que je ſuis 
ſurpris de vous entendre patler 
fi bien. 

Pentends bealicoup mieũx 
que je ne parle. 

Je le crois bien: mais ſans 
vous flatter, vous vous expri- 
mez d'une manière claire, & 


read 


reguliere, & meme avec faci- 


lite. 


It ne vous manque qu'un 


peu de pratique. 

ous vous etes ſans doute 
fort apliquèe: car ce n'elt pas 
ſans prendre de la peine qu'on 
puiſſe faire les progres que vous 
avez faits dans cette langue 1a 
en ſi peu de tems. * 
Que dites-vous de la langue 
Frangoiſe? Comment la trou- 
vez - vous? 

Ne la trouve: - vous pas bien 
difficile ? 

L'uſage de l'article & la 
manière d'arranger les pro- 
noms donnent quelque peine 
d'abord. 

On eſt embarraſle. 

Pai fait beaticoup de mau- 
vais themes avant que de jur- 
monter ces difficultes-1a. 

Mais a preſent je commence 
a en attraper la pratique, 


Da yju under/land what yen 


Can you yourſelf find out the 
meaning of it without him? 
Perfettly well, except when 1 
meet with idioms. 
And yet I know the moſt cammen 
1dicms, | | 
I muſt own that I am farpriſed 
to hear you ſpeak jo well. y 
J underſtand a great deal better 
than ¶ ſpeak. :þ 
I believe fo: but withent 
tery, you expreſs yourſelf in a clear 
and regular manner, and even rea- 
dily. 


Vu only want a little practice. 


Yeu have without doubt applied 
yourſelf” very cloſely to it: for is 
not without taking pains one can 
make ſuch great improvement mthat 
tongue, as you hade done in ſa little 
a Line. >” 

Il hat do you ſay of the French 
tongue ? How do you like it? 


Don't yeu find it very bard 22 


The uſe of the article, and the 
conſiruction of the pronouns. give 


ſome trouble at fit. 


One is puzzled, or at a loſs. 

I did a great many bad exerciſes 
before I could get over pbaſe aif= 
Hculties. . . 

But now the pra dice of ibem 
begins to be © 1 


Pour 
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Pour moi je trouve le Fran- 
cois trop difficile, & je ne vois 
pas de quelle utilite il eſt. 

C'eſt, mon ami, que vous 
etes encore trop jeune pour ſen · 
tir Pavantage qu'on retire de la 
connoiſſance des langues. 

Tout le monde parle Fran- 
Cois, mon frere. 

C'eſt a preſent la langue uni- 
derſelle. 

Je m'y apliquerai donc plus 
que je n'ai fait juſqu'a pre- 


. ſent. 


XIII. 


Pour parler a un Tailleur, 


a un Cordonaier, a un 


Drapier, &c. 


Monſieur eft-i] au logis ? 

Oui, il y eſt: que ſouhaitez 
vous? 

Qu'eſt ce que vous lui vou- 
lez ? 

Faites - vous annoncer. 

Je vais vous annoncer. 


Monſieur, voici Mr. Smith. 
Quel eſt ce Monſieur Smith? 
Le Tailleur, Monſieur. 

Oh! faites le monter. 

Mr. Smith, J'ai beſoin d'un 
habit. 

Il me faut un habit. 

Eſt ce un habit complet que 
Monſieur ſouhaite ſe faire 
faire? | 
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For my part I find French too 
hard, and de not ſee of what uſe 
11 15. | 

Tis, my dear, becauſe you are 
too young yet to be ſenſible of the be- 
nefit of learning languages. 


Every body ſpeaks French, bro- 


ther. 


'Tis now-a-days the univerſal | 


language. 


it more than I have done hither- 
to, 


XIII. 


To ſpeak to a Tailor, a | 
Shoemaker, Woollen- drap- | 


er, &c. 


Is Mr. A. at home? 


Yes, he is : What do you want © 
IWhat's your buſmeſs with bim? 


Send your name to him. 


J am going to let my maſter 


know that you are here. 

Sir, here comes Mr, Smith. 
Who's that Mr. Smith? 
The Tailor, Sir. | 
Oh ! bid him come up. 


clothes. 
1 muſt have a ſuit of clothes. 


Wiuld you have me make you a 


full fuit, Sir ? 


Cf} 


Then I will apply myſelf to | 


Mr. Smith, I want a fuit of i 


te 


C'eſt bien en un ſens un ha- 
bit complet: mais je veũx le 
juſtaucorps d'une étoffe, la 
veſte d'une aũtre, & la culotte 
d'une autre. 

De quelle étoffe Monſieur, 
ſouhaite- t- il l'habit? 

De drap, la veſte de ſoie, 
& la culotte de velours. 


chantillons ? 
92 Je n'en ai que de galon. 


Voyons-les, que j'en choi- 
ſiſſe un pour la veſte: enſuite 
Jirai avec vous lever du drap 
chez un Drapier. 


revient aſſez, ou que Jaime 
aſſez. 


Il eſt auſſi fort a la mode ? 


C'eſt le gout dominant. 


Champaegne.- Plait-il, 
Monſieur ? 
Qu'y a-t-il pour votre 


ſervice? _ 

Il y a quelqu'un a la porte. 
5 N'entendez-vous pas heur- 
ter? ä 
Qui ęſt-ce qui èſt la? Ami. 


aporte vos eſcarpins. 
Bon! Mr. Smith, j auraĩ bien- 
s. tot fait. Je ne ferai qu'eſfayer 
you ©" une paire d'eſcarpins, enſuite 
vous me prendrez ma meſure & 
nous ſortirons. 
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Avez-vous ſur vous des E- 


Voici un galon d'or qui me 


C'eſt le Cordonnier qui vous 


-— 
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It is in a manner à full ſuit : 
but I will have the coat of ane 
ſtuff, the waiſtcoat of another, and 
the-breeches of another. | 


What fluff will you have the 
coat made f? 

Cloth, the waiſl-coat of ſilk, 
and the breeches of velvet. 


Have you got patterns ? 

baue got patterns of lace 
only. 

Let me fee them, that 1 


may chuſe one for the waift- 
coat then I will go along with 
you to buy cloth at a Dra- 
WS; * 


T like this gold lace pretty well, 


It is alſo very much in fa- 


That taſte has all the run. 
| That's the reigning taſle. 


Jack, or William.—--H#hat 
will you pleaſe to have, Sir? 


There's ſomebody at the door. 
Don't you hear ſomebody knock © 


Who's there? A friend. 
Tit the Shoemaker with your 
5. 
E ery well, Mr. Smith, 7 ſhall 
have done preſently. Pl only try 
a 2 of pumps, then you may 


take my meaſure and we'll go. 


£3 


Ayez, 
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Aye la bonte de vous aſſeoir 
en attendant. | 

Monſieur Crepin, m'apor- 
tez-vous mes efcarpins ? 

Les derniers que vous m'a- 
ven faits ne valvient rien du 
tout. 

Je les ai uſes en moins de 
quinze jours,” & certainement 
je ne marche pas trop. 

Voila des eſcarpins auſſi pro- 
pres & auſſi bons qu'il sen 
puiſſe faire. 

L'empeigne paroit aſſez bon- 
ne: mais la ſemelle eſt auſh 
mince que du papicr. 

Le talon eft trop hat: 
d'ailleurs ne vous ai je pas dit 
2 je ne voulois point de ta- 

ns de bois ? 

Les quartiers ne ſont pas 
couſus proprement. 

Je crains que les oreilles ne 
ſoient trop etroites pour mes 
boucles. | 

Juſtement. Ne ſavez- vous 
pas bien qu'on porte a preſent 
de grandes boucles ? 

5 voulois pas des eſcar- 
pins de veau retourne ; je vous 
ai dit que je les voulois de ma- 
roquin. 

Ce veau retourne-1a èſt auſ- 
$i propre que du maroquin. 


Ils ſont trop pointus par le 
bout. 


Ils ſont trop longs & trop 


Etroits, ils 


ſont tout d'une ve- 
nue. | g ö 
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Pleaſe in fit dom in the mean 
while, © in f 
Mr. Criſpin, de you bring me 
hs wn 5 _— 
e laſt cu made me were good 
for nathing at all, * 


I have wore them cut in leſs than 
a fortnight, and am ſure J don't 
walk a great deal. 

Theſe pumps are as neat and as 
good as can poſſibly be made. 


The upper leather looks prett 
good; but the ſole is as thin x 
paper. 

The heels are too higb © beſides 
ha'n't I told you that I would have 
no Wooden heels? | 


The quarters are net neatly | 


Nitched. 


Jam afraid the flraps are too | 
narrow for my buckles. | 


E'en ſo. Don't you know that 
they now-a-days wear large buck- 
les? | 

I did not want pumps made of | 
leather black in the grain; I in- 


tended they ſhould be Spaniſh lea- 


ther. 
That leather 


black) in the | 
grain is as neat as Spaniſh ka- | 
ther. ' . 


The tees are too ſharp. 


T hey are tao long and tas TY 
raw, they are all of a ſize, 


Vous 


27 


0108 


Vous ne voulez point de ſou- 
liers quarres. 

Ne ſauriez- vous les arrondir 
comme il faùt, fans les faire ni 
pointus ni quarres ? 

Eflayez-les-moi. 

On èſt mon chauſle pie ? 

Fai le mien. 

Ouf? vous me faites mal. 

La: voila votre pic entre. 

Frapez du pie a terre. 

Voila des eſcarpins qui ſont 
coles ſur votre pie. 

Ils ne font pas le moindre pe- 
tit pli. 

Oui mais ils me serrent 
trop. 

Ce n'eſt rien que cela; ce 
cuir la prete comme un gand, 
& ils ne s'élargiront que de 
reſte en les portant. 

Comment |! ce n'eſt rien que 
cela, & ils ne s'élargiront que 
de reſte] je ne ſaurois marcher 
quand j'ai les pies gencs. 

Je ne veüx pas que mes 
pies fervent de forme à vos 
ſouliers; ce ſont les ſouſliers 
qui doivent etre faits pour mes 
piẽs. | 

Il n'y a point de Cordonnier 
qui puiſſe vous faire des ſouliers 


plus propres à votre pie. 


Je puis vous aſſurer qu'on ne 
ſauroit etre mieux chaũſſè que 
vous voila. 

Penrage de vous entendre 
parler comme vous faites. 

Voulez-vous me perſuader 
que vos ſoulièrs ne me bleſſent 


point: . 


4 
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You don't chuſe ſquared ſhoes. 


Can't you make them as they 
ſhould be, without making them 
either ſharp-pointed or ſquared ? 

Try em on. , 

| Where is my ſhoeing-horn ? 
have one. 

Oh ! you hurt me. 

There : your fot is in. 

Stamp your fot upon the ground. 

T heſe pumps fit you to a hair. 


There is not the leaſt wrinkle in 
them. | 
Yes, but they pinch me tos much, 


That's nothing; that leather 
flretches like a glove, and they will 
widen enough in the wearing. 


Flow ! that's nothing, and they 
will widen encugh ! I cannot walk 
when my feet are in the ſlacks. 


My feet ſhall not be made laſs 


of to fit your ſhoes ; but your ſhes 
ſhall be made to fit my feet. 


No Shoe-maker can make a ſhe 
that fits you better, 


I aſſure yau that no- body can be 
better ſbod than you are. 


It makes me mad to hear you 
ſpeak as you as. 

Ii ill you perſuad: me that your 
ſhoes don't hurt me. 


P 3 Eſt- 


— 
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Eſt-ce que je ne le ſens pas 

bien? b 

Vous ne les aurez pas portés 


un jour qu'ils ne vous sErreront 
plus tant. | a 

Cela ſe peut; mais ils me 
Serrent trop a preſent, & je ne 
veux ſeulement pas les porter 
deux minutes. 

Je ne ſaurois les endurer. 

Dẽchaũſſez- moi. 

Faites m'en d'aũtres qui 
m'aillent mieũx. 

Prenez bien garde de ne les 
faire ni trop <etroits ni trop 
larges. 

Vous etes bien difficile a 
contenter. 

Etſt ce que vous avez des cors 
aux pies ? 

Des ſouliers fi etroits ne ſont 
ils pas capable d'en faire venir 
à ceũx qui n'en ont pas ? 

C'eſt que ſi monſieut a des 
cors aux pieds, je ſais un re- 
mede infaillible pour les guerir. 

Oui da. Parbleu ſi vous me 
Yindiquez je vous ſerai oblige, 
& vous obligerez auſſi quantite 
de perſonnes de ma connoiſ- 
ſance, qui vous donneront tout 
ce qu'il vous plaira pour votre 
ſecret. 

Monſieur, je me fais un plaiſir 


qui en ont beſoin. 

Il faũt d'abord couper le cors 
juſqu'à la racine. 

Puis mettre ſur Pendroit un 
petit emplatre de cire vierge. 

Et jamais il n'en reviendra 
un autre a cet orteil-12, 
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de le communiquer a tous ceũx 


Don't I feel it? 


They will not pinch you ſo much 
after a day's wearing. 


That may be; but they pinch me 
too much now, and I will not wear 
them a minute. 


J can't bear them. 

Pull them «ff. * 

Make me others that fit me bet- 
ter, . 

Take ſpecial care to make the 
neither too narrow nor too wide. 


You are very hard to pleaſe. 
Have you got corns in your toes? 


Are not ſuch narreto ſhes e- 
nough to give corns to thoſe who 
have none? | 
Tis becauſe if you have corns, 
I know an infallible remedy to cure 
them. 
Say you ſo” Egad if you tell me 


it I ſhall be obliged to you, and 


you will alſo oblige a vaſi num- 
ber of my acquaintance, who wi 
give you any thing you pleaſe for 


your ſecret. 


Sir, it is @ pleaſure to me to 
communicate it to ail thoſe wha have © 
occaſion for it. = 

You muſt firſi cut the corn to the 
root. | 

Then apply a little bit of virgin 
wax plaiſter to the place. 

And none will ever grow again | 
upon the ſame toe, 

h | | Voi'a 


x? 


* 


Voila un remede bien inno- 
cent. 

C'eſt bien ſimple. 

N y a des gens qui preten- 
dent que du ſavon a la meme 
vertu: mais je n'en ſuis pas 
fi ſur. 

_ Feflayerai votre ſecret, je 
vous aſſt ure, & je vous en dirai 
des nouvelles. 

Je m'en vais donc remporter 
vos ſouliers, Je les mettrai en 
forme & vous les raporterai 
demain, & je ſuis perſuade 
que vous les trouverez aſſez 
larges. 

ous verrons cela, Monſieur 
Crepin. Adieu. 
Bourguignon, ouvrez la porte 


: Monſieur Crepin. 


Ah ga, a preſent prenez · moi 
ma meſure, 


Od irons-nous acheter du 
drap ? 
Allons dans la rie St. Paul 
aux armes d' Angleterre. 
Eſt-ce une boutique bien a- 
chalandee & bien aſſortie? 
On demeure Monſieur un 
tel? 
Ou eſt-ce que demeure |. 
Monſieur un tel ? 

Je m'en vais vous le montrer. 

Voyez - vous bien cette mai- 
ſon blanche? 

C'eſt la ſeconde maiſon 
d' après. 


Eſt · ce ici que demeure Mon- 
ſieur A? 


Y eſt-i], s'il vous plait ? 
Monſieur, montrez-nous du 


drap. 
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That's an harmleſs bing. 


Tis very eaſy to tr. 
Some people pretend that 3 
has the ſame virtue: but I am nat 


ſo ſure of that. 


PII be fure to try, your. remedy, 
and you ſhall hear how_it ſucceeds. 


Then I will take your ſhoes along 
with me. I will put them on the 
laft, and bring them back again 
to-morrow, and I am ſure that you 
will find them wide enongh. 


Nie fhall ſee that Mr. Criſ- 


pin. Farewel. 


Kentiſh, open the door to Mr, 


Criſpin, 
2 now take my cafes, 


Where ſpall we go to buy club ? 


Let's go to St. Paul's. Street, at 
the arms of England. 

Is that ſhop — accuſtomed and 
Twell- fected | 4 


Where does Mr. Ae 
live? 


Til fhew it you, 
Do you ſee that white houſe ? 


Tis the ſecond houſe from that. 
Is this Mr. A? | 


Pray is he within ? 
Sir, Seto us ſome cloth. 


24 Mon- 
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Monſieur, donnez-vous la 

ine d'entrer. 

Voila des ẽchantillons de tous 
des Aràps fins qui ſont dans ma 
boutique. 


Ayes la bonte de choifir la 


couleur. 

N'y a-t-il point de . 
particuſière qui ſoit à la mode? 

Non. Je n'en vends pas plus 
d'une couleur que d'une autre. 

Paime affez cette una 
brune-ci. 

Cette couleur Yardoiſe. la 
me revient aſſez. 

Elle fera bien avec un bouton 
d'or. 

Cette couleur là èſt tout d'un 
coup paſſee. 

Tenez, Monſieur, voila un 
drap d'un fort bon uſer. 

'Tatez comme il èſt moelleũx. 

II eſt trop mince. 

II n'a pas aſſez de corps. 
Il vous fera un ſervice ig- 


Hai, 


Combien le vendez-vous la 


verge? car vous ne vendez pas 
le drap a l'aùne en Angleterre. 

Oe drap-la eft de dix huit 
. à prendre ou à laiſſer. 

Eſt- ce la le dernier prix ? 

Coupez m' en donc cinq ver- 
ges. 

Monſieur n'a-t- il pas beſoin 
de dbublire? 

Oui vraiment, il me faũt de 
la doublure, en vendez- vous 
auſſi ? 

- Quelle doubldre fouhaitez- 
vous? | 


FA vos de pAA1 1 or dinairds. 


Sir, pleaſe to walk in, 


Here are patterns of all the 
ſuper fine cloths which are in my 


22 

Be pleaſed to chuſe the colour you 
like beſt. 

1s there no particular colour in 
faſhion ? 

No. I don't ſell more 2 
colour than of another. 

J like this brown colour pretty 


well, 


T hat ſlate colour ſuits me well 


enough, 


It will do, 
gold button. 


That colour is preſently faded. 


or look tell, with a 


Sir, here is a cloth that will 


wear very well. 
Feel how ſoft it is. 
It is tos thin. 
It is net ſubſtantial enough. 


It will do you an infinite deal of 


ſervice. 


How much do you ſell it a yard? 
for you don't ſell clith by the ell in 
England. 

That cloth is of eighteen frillings, 


take it ar leave it. 
Is that the 75 price ? 


Then cut me five yards. 


Have you no accaſion for lining, 


Sir? 
Yes have; I muſt have lining, 
A you ſell that tos? 


That lining will yzu be pleaſed 
te have. 
Voulez- 


” 


ed 


ſoie, ou de la ſerge, ou du ras 
de chalons ? 

Montrez-moi une etoffe de 
ſoie bleue celeſte. 

Il vous faiit tant, tenez, ren- 
dez - moi mon reſte. 

Je nai point de monnoie, 
mais je m'en vais en envoyer 
chercher. 

Quand aurai- je mon habit ? 

Sur la fin de la ſemaine ſans 
faute. 

Je ſerois bien aiſe de Pavoir 
le plutot que vous pourez. 

h bien, vous Paurez Jeudi. 


Monſieur, voilà votre reſte: 
ayez la bonté de compter. 

Eſt- il juſte? Fort juſte. 

Vous plait-il d' acheter la 
doubliire, ou la fourni i- je: 

Achetons-la enſemble : mais 
vous fournirez la petite oĩe, & 
W ce qu'il faut. 


A preſent nne moi un 


marchand de toile. * 

Ily en a un a deux pas d'ici: 
vous trouverez dans ſa boutique 
tout ce qu'il vous faũt. 

Mon aprentif va vous 1 
ner. 

Monſieur, il me faiit 5 la 
toile pour une douzaine de che- 
miſes, 

Montrez-moi ce que vous 
avez de meilleur en toile 
d'Hullande. 

De quel prix la voulez-vous ? 


_ = | 
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Mill you have a fulk fluff, or 
ſerge, or "Galen ? = mw 


| ine me af of fy 


You muſt have ſo much, here 
give me change. 1 


baue no change, but I will 


| ſend for ſome, 


When fhall I have my clothes ? 

About the latter _ of the 
week without fail. 

1 ſhould be glad to have em as 
ſoon as poſſible. 

Mell, you ſhall have them on 

Thurſday. | 

Sir, here is your change : pleaſe 
to tell it. 

Is it right ? Very right. 

Will you be pleaſed to buy the 
lining, or ſhall I find it 

Let's buy it together : but d 
you find the trimming, and all 
that is neceſſary. 

Now direct me to a linen- 
draper. 

There's one hard by : you will 
find in his ſhop all that you 
wank, 

My apprentice ſhall wait en 
you there. 

Sir, I want «th for a dozen 


of ſhirts, 


Shew me the Bell Halland you 
have got. 


* 


Of what price will you have it? 


„we rather call thoſe who make or fell Unen cloth Lingere, 
5 


Com- 


218 
- Combien y 

mettre ? | 

Te veũx une toile de ſept ou 
huit chelins l'aùne. 

En voiĩci une piece à ſept che- 
lins, une a huit, & une aũtre a 
dix: vous pouvez choiſir. 
Vous pouvez retirer celle- là, 
je n'y veux pas tant mettre. 


voulez- vous 


Mais elle me paroit bien 
grofle pour le prix. 

Que je voie celle - ci au jour. 

Elle ef d'une belle blan- 
cheur, mais elle eſt trop claire 
& le fil n'en eſt pas uni. 


Je n'en veiix pas non plus. 

Je crois que cette piece-ci 
yous contentera. 

Examinez bien cette toile, 
je dehie qu'il sen vende de plus 
belle & de meilleure pour le 
prix. 

Elle me plait aſſez, & je la 
trouve aſſeʒ bonne. Quel en ęſt 
le prix? 

Combien en demandez vous ? 

Combien la vendcz-vous 
Faane ? 

Je ne ſaurois la donner a 
moins de huit chelins & demi. 
Oh! Vous vous moquez. 

Vous n'y penſez ſürement 


Cette totle-la ne vaut pas 
tant que cela. . 

Dites-moi en conſcience ; 
car je ne ſais ce que c'eſt que 
de marchander. 

Ni moi de furfaire, je vous 
aſſüre. - 
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- How much do you fell it an 


How much are 
beflow upon it? 

I want a cloth of ſeven or eight 
ſhillings an ell. l 

Here is a piece at ſeven ſhil- 
lings, one at eight, and another 
at ten: you may chuſe. 

You may take that one away, | 
do not- intend to beflow ſo much 
upon tt, | 

But it looks very coarſe for ti: 
Price. R 

Let me ſee this in the light. 

It is of a fine white, but it i 
too clear, and it has not a ſmooth 
grain, or the thread of it is nt 
ſmooth, 

1 won't have it neither. | 

believe this piece will pleaſ:| 
you. | 
Only mind that cloth, mon: 
finer in better can be ſold fo 
that price. | 


you willing t 


Ju like it well enough, and find 
* pretty good. I hat's the price 
of 11 

Hoto much do you aſt for it? 


ell? | 
J cannot ſell it under eigli 
ſhillings and fix pence. 
Oh ! You joke. I 
Sure you don't think of ib 
you aſh ? ef 1 
That cloth in't worth ſo mu 
as you aſh, | 
Tell me in corfcience, for 


don't unaerjtand higgling. 


Nor I exacting, I aſſure you. ; 
Je 


Je mets toujours ma mar- 
chandiſe au dernier prix. 
Je dis toujours le dernier mot. 
e n'ai qu'un mot. 
Nen dites vous rien ? ( 
N'en offrez- vous rien? 
Vous en demandez trop. 
N'en voulez- vous rien rab- 
attre, car cette toile-Ja me ſem- 
ble bien chère. 
| En verite je ne ſaurois ſans 
y perdre. ; 
Elle eſt ail contraire. a bon 
marche. 
Cela vous plait a dire. 
Je vous en donnerai ſept 
chelins & ſix ſous. 
Elle me revient a plus que 


pleaſ. vous ne m'en offrez. 
Elle me revient à huit che- 
non: lins à moi, & vous ſavez qu'il 
faüt vivre. 


Jai un gros loyer a payer, 
& des gens de boutique. 

Il en faũt done paſler par la: 
mais c'eſt bien de l'argent. 


C'eſt trente ſix aũnes qu'il 
m'en faùt pour douze chemiles ; 


I n'ceſt-ce pas ? 
eighth 
Oui, & vous n'en aurez point 
de reſte fi vous les voulez am- 
what's ples. 
De quoi, Monſieur, ſouhai- 
| mul te- il garnir ſes chemiſes ? 


De mouſſeline ou de linon ? 
; Ne vendez-yous pas du linon 
de Siléſie? | 
Oui, ſans doute. 


ntl 
Je 
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I always aſe the loweſt price. 


I never make words. 
JI make but one word, 


D'you bid nothing for it? 

You aſe tos much. 

Will you abate nothing of it, 
for that cloth ſeems to be very 


dear. 
Indeed I cannot without lofing 


by it. 

On the contrary it is very 
cheap. 

You are pleaſed to ſay ſo. 

1 will give you ſeven ſhillings 
and ſixpence for it. 

It flands me in more than you 
bid me for it. 

It Rlands me in eight ſhillings, 
and you know that a man muſt 
live by his buſmeſs. 

have a great rent, and peo- 
ple to pay. 

I muſt give what you will have 

then: but "tis a great deal of 
money. | 
If you cut me thirty-fax ells, 
will not that be ſufficient, 
think yau, to make twelve 
ſhirts? 

Yes, and there will not be tc 
much, if they are made full. 


What d'y»u want to trim your 


Hits with, Sir ? 


Muſlin or lawn ? 
Don't you ſell Sileſia lawn ? 


Yes, to be ſure. 
5 Fort 


220 
Fort bien, vGilk ce qu'il me 
faut, puis qu'on ne peut plus 
porter de batiſte depuis l' Adle 
de Parlement qui l'a prohibee. 

Montrez m'en de quinze ou 
Seize chelins. 

Mais combien m'en faùt-il 
pour les manchettes, les four- 
chettes & les jabors ? 

Il vous en faũt quatre à cinq 
aünes, car a preſent on porte 
les manchettes très-longues. 

Tenez, je crois que cette 
piece - ci fera votre affaire. 

Prenez-la ſur ma parole, il 
n'y en a point qui ſoit mieux 
votre fait. 


Elle affortit votre toile a mer- 


veilles. 

Combien la faites vous ? 

Elle eft de quinze chelins a 
prendre ou a laiſſer. 
- Je n'en ſaurois rabattre un 
ſou quand vous ſeriez mon pro- 
pre pere. 

Faites moi un regu, 

A combien monte tout cela ? 

Voila votre argent. 

Monſieur, j'èſpère que vous 
ſerez content de votre toile, & 
que vous me ferez 'honneur de 
me revenir voir. | 

Oui, fans doute, ſi vous en 
avez bien agi a mon egard. 

Donnez-moi votre adteſſe. 

Je pourai vous envoyer des 
pratiques. 

Monſieur, je ſuis votre tres j 
humble ſerviteur, * 
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ſince there is mo more wearmg 


Very well, that's what T want, 


cambrick ſince the Act of Parlia- 
ment to prohibit it. i 


| Shew me ſome of fifteei or fix- 
teen ſhillings. © 


But haw much mut I have of 


it for the ruffles, the ſlits and the 
boſoms ? 


Yeu muſt have between four and 


five ells, for they now-a-day: 


wear very long ruffles. 
Here, I think this piece will 
ſerve your turn. 


Take it on my word, there ii 


none will anſwer your purpiſe 


better. 
It ſuits your cloth nicely. 


What do you fell it for ? 

Fifteen ſhillings, take it or 
leave it. 

cannot abate ene penny, tho 
you were my own father. 


Make, or Write me a receipt. 
How much does it all come to! 
There is your money. 

Sir, IJ hape that you will be 
pleaſed with your cloth, and that 
you will do me the honour to comt 
and fee me again. 

bill certainly, 
uſed me well. 

Give me your direction. 


I may fend cuſtomers to you. 


Very welcome, Sir. 
Your mot humble ſervant. 


No ſuch thing in French at parting as very welcome on ſuch occaſions. 


Voulez- 


if you hat 


e- 3 
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Voulez- vous que je faſſe por- 
ter cela chez-· vous? 

Oui, envoyez-le dans dedx 
heures d'ici. | 

Je n'y manquerai pas, 

Vous Paurez fans faite dans 
deiix heures. 

Mr. Smith, 
me de parole. 

Oui, Monſieur. 

Je nepromets een rien que 
je ne tienne. 

Vous plait-il Mayer votre 
habit ? 

A preſent 
dans le miroir. 
Cet habit-1\ vous va a 

merveilles. 

Il eſt fait à peindre. 

On diroit qu'il eft cole ſur 
vous. 

L'habit me fait aſſez bien, 
mais il me ſemble que la veſte 
eſt trop courte. 

Elle me sèrre trop. 

Oh pour la culotte, elle eſt 
trop large & trop longue. 

Elle n'èſt pas bien faite du 
tout. 

Elle èſt très- mal faite, elle 
eſt horrible. 

Les manches de Phabit gri- 
macent auſſi. 

It e& trop long, n W 
court de taille. 

Voyez comme cela paroit 
laid. 

Il faut retoucher aux man- 
ches de l'habit & a la culotte. 

Les boutonnieres ne ſont 
pas bien trayaillees non plus. 


vous etes hom- 


regardez- vous 
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| Shall 4 ſend that home ? 


Yer, ſend it in about two 


hours time. 
1 will nat fail, 


Fou fhall have it in two hours 
without fail, 


Mr. Smith, you are a man of 


yeur word. 

1 am fo, Sir, 2th 
I never promiſe but I am a 
good nas my word, 

I 757 you be pleaſed to try on 
your ſuit of clethes? 

Naw look your ſelf in the glaſi. 


They fit you ts a hair. 

They fit extremely wgll.. 
Nothing could fit you better. 
1t fits) you as exact as eau be. 


The coat fits me pretty well, 
but methinks the waiſicoat is too 
ſhort. 

It is tos tight fon me. 

As to the breeches they are ta 
wide and too long. | 
Earns are not well made at 

all. 

T hey are very wretchedl made, 
they look horrid. 

The coat- ſleeves make a Feat 
many plaits too. 

1t is too long-waifled. 

It is too fhort-warſled. 

See how ugly that locks. 

The coat ſleeves and the breeches 
myſt be reflified, altered. 

Nether are the button -hales 
well worked. 

Les 
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Les coutures ne ſont pas 


| afſez rabattũes; La doublire 


n'eſt pas bien couſũe. 
On diroit qu elle n'eſt que 
faafilee. 
Avez- vous aporte votre meE- 
moire ? 
Cela ne preſle point. 


Je ne ſuis point preſſe d'ar- 
geiit. 

Je ne prends j jamais rien a 
credit. ' 


RNemettons cela a une 
aittre fois. 


A votre loiſir, 
A votre commodite, { 


Quandyous en aurez le tems. 


XIV. 


Pour fournir à la conver- 


ſation, & paſſer le tems 
en compagnie. 


Savez - vous des nouvelles? 

Quelles nouvelles y a-t- il ? 

Quelles bonnes nouvelles 
nous aprendrez- vous? 

Que nous din vou de 
bon? : 
Que dit-on de nouveau ? 

Qu'eſt- ce qu'il y a de 
nouveau ? 
Ya-t-il quelque choſe de 


nouveau ? 


* ſeams are not preſſe; 


enou 
ge. lining ts * well ſewed, 
It ſeems only bofted i in. 


Have you brought your bill ꝰ 
There's no neceſſity for it, 1 


don't fignify. 
1 am not in want of many. 


I never take any thing upon} 


truſt. 
Let us put it off *till another 


time. 
Let it alone till another time. 
At your leiſure. 
I ben it is convenient for you. 
hen it ſuits your conveniency, 


l ben you can ſpare time. 


XIV. 


To converſe and ſpend one's| 


time in company. 


Do you know any news ? 
What news is there? 


us ? 


It there any thing new ? 
Is there any neu? 


N'y 


What gcod news will you tl 


eſe 
d, 


N'y a-t-il point de nouvel- 
les ? * 5 
N'avez- vous rien oui - dire 
de nouveau? 
J'ai des nouvelles a vous dire. 
Il y a bien des nouvelles. 
II y a de grandes nouvelles. 
L' ordinaire vient d'arriver. 


ll? 
1 


De quoi parle · t· on en ville? 


On ne parle de rien. 


Vous melez-vous de regler 
Etat? | | 
Je ne m'embaraſle 
es affaires d'Etat. | 
On parle de guerre. 
On dit que nous autons la 

£ uerre. | 
Il y a un traite ſur le tapis. 
Le Roi de France a declare 
la guerre a VAngleterre, & 
oici ſon manifeſte. 

Que pretendent faire les 
"rancois ? leur marine eft en fi 
nauvais Etat, 

Il y a eu un combat. 
Le bruit court que les Fran- 
ois ont étẽ tailles en pieces. 


gueres 


one's 


Je Pai oui-dire ; mais je n'en 
Wcrois rien. OKs 
„ tel 1! y a eu beaucoup de monde 
Ne tue de part & d'autre. 
Cela merite confirmation. 
Ce n'etoit pas une action 
pencrale. 

Ce n'etoit qu'une eſcarmou- 
he, 

L'infantcrie a beaucoup ſou- 
ert, 


N'y 
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Is there no news ? 


| Have you heard no news ? 


1 have news to tell you. | 
There is a great deal of news. 
e 15 great nels. 
The — is juſt come, or ar- 
rived. | | 
What do they ſay abroad ? or 
_ town f 
ere is no talk of any thing. 

There is nothing pg. bs 

Do you take upon you to ſettle 
the nation? 

I trouble myſelf but little about 
State-affairs. 3 

There is a talk of war. 

They ſay that we ſhall have 
war. 

There is a treaty upon the carpet. 

The king of France has de- 
clared war againſt England, and 
there is his mani eſto. | 

HY hat do the French pretend to 
do? thar navy is in jo bad a con- 
dition. 7 

There has been a battle, 

The report is, or it is reported 
that the French have been cut to 


Pieces. 


I've heard it : but I believe 
nothing of it, 
_ Great numbers have been Lill. 
ed on both ſides. 


That wants confirmation. 
The action was net general. 


"Twas but a Rlirmiſh. 


The _ Jas ſuffered a 
great del, L 
a 


: 
* 
” 
33 
3 
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La cavalerie a pris la fuite. 

Le premier regiment des gar- 
des 2 pie a fait des merveilles. 

Il y a cinq mille hommes de 
tues & ſix de bleſſés. 

Nous leur avons fait deux 
mille cinq cens priſonniers. 


Le Marechal A. èſt du nom- 
dre des prifonniers. 

Le Lieutenant general B. a 
cre tue d'un boulet de canon 
au commencement de l'action. 

Le Duc a Etc bleſle legere- 
ment à la cuiſſe. 


Les ennemis ſe ſont retirés 


en deſordre. 

On leur a pris leur artillerie. 

De qui tenes-vous cette 
nouvelle. la? 

Je la ſai de bonne part. 

Les Frangois font le ſiége 
de Bergen-op zoom. 

La ville ett inveſtie. 

Ils battent la place avec 
des boulets rouges, 

C'eſt la place la plus forte 
qu'il y ait. 

Les affieges ont fait une ſortĩe. 

Ils ont ruine les travaux des 


aſieveans & ont encloue leur 


canon. 
Les ennemis on <eeve une 


nouvelle batterie. 


L'armée des allies marche 
aũ ſecours de la place. 
On croit qu'ils leur feront 


lever le ſiége. 


Ils les ont attaquéès, mais ils 
ont <cte repouſlles, 


From? 


The borſe have rum away, 

The firfl regiment of the foot. 
guards have done wonders. 

There are fue thouſand hilltd 
and /ix wounded, 

We have taken, or made tay 
thouſand and five hundred" pri- 
aners, 


The 1 4 1s of the num- 


1 Lim 

be 1 B. was| 

filled with a cannon ball in th. 

beginning of the action. | 
The Duke has been ſlightl; 

wounded in the thigh. 

The enemies have retreated in 
diſorder. : 
They have laſi their artillery. 

Who - have you that nett 


ai. 


J have it e good hands. ˖ 
The French are laying ſiege ts 
Bergen- op- oom. 0 
The place is inveſted. 
They batter the place with red. 
Bullets. | 
It is the Rrronge/t place in the}, 
tocrid. q 
The beſicged have made a ſally : 
They have deflroyed the work 
of the. beſiegers, and nailed up 
their cannon. 
The enemies have raiſed a neu 
battery. 
The army of the allies is mar ch. 
ing to the aſſiſtance of the place. 
It is thought that they till 
make them raiſe the ſiege. 
They have attacked them, bil 
have been repulſed. 


N 


ol 


La * 


ts La place ſe defend bien. 

Neg La garniſon eſt conſiderable. 

S'ils prennent la ville d'aſ- 

. ſaut, ils feront main baſle ſur 
K la garniſon. 

ah] Ils pafſeront les habitans ail 

m. fil de Vepee. Ils ne feront quar- 


tier a perſonne, 
Cela fait fremir. 


Telle eſt la loi de la guerre. 
Le vainqueur n'eſt pas oblige 
a ces cruaũtés-la. 


aũ pillage. 

La garniſon a capitule. 

Les ennemis ſe ſong rendus 
maitres de la ville. 

Cette place-la leur a coute 
bien du monde. 

La garniſon a <te faite pri- 
ſonniere de guerre. 

On leur a accorde des condi- 
tions honorables. 
lls ſont ſortis de la ville tam- 
bour battant, meche allumee, 
drapeaũx deployes. : 

Il y a eu auſſi un combat 
= naval. | 

La flotte Frangoiſe a ẽtẽ rui- 
nee. 

Ou leur a pris ſix vaiſſeaux 
e guerre, & on en a coule 
quatre a fond. 

Leurs armateurs ont pris de- 
puis peu beaiicoup de nos vaiſ- 
ſcaiix marchands. 

L'armateur le Duc, de vingt 
piecesde canon, s'elt rendumpi- 
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The place defends itſelf very 
__ 

e garriſon is very ſtrong. 

If they 4 the lack ' 2 
they will put the garriſon to the 
ſword. 

They will put the inhabitants 
to the ſtuord. They will give no 
quarter, | 

One can't think on't witheut 
horror. 

Such is the law of war. 

The congueror is nit bound to 
thoſe cruelties. | 

They will at leaſt let the town 
be plundered by the ſoldiers. 

The garriſon has capitulated. 

The enemies have made them- 
ſelves maſters of the toꝛun. 

That place has coſt them abun- 
dance of men. 

The garriſon have been made 
priſoners of war. . 

They have had honourable terms 
granted them. 

They marched out of the town, 
drum beating, matches lighted, 
colours flying. | | 


There has been alſo a ſea- 


fight. 
The French fleet has been ruin- 
ed 


We have taken fix of their men 
of war, and ſunk faur. 


Their privateers have taken of 
late a great many of our merchant- 
men. : 

The Duke privateer of twenty 
guns has made 4 maſter of 


tre 
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tre d'un vaiſſeau Frangois de la 
compagnie des Indes, qui a mis 
pavillon bas des la premiere 
-bordee qu'il lui a lachee. 

On parle d'une expedition 
ſecrette, 

On croit que les Anglois fe- 
ront une deicente en France. 

Il y a toute aparence que 
nous aurons la paix cet hiver. 

Te ſouhaite de tout mon 
cceur que nous l'ayons. 

Si nous n'avons point la paix 


cet hiver, il fera terriblement 


chaũd en Hollande la campagne 
prochaine. 

La guerre fait beaucoup de 
tort att commerce. 

Parlons d'aũtre choſe. 
Savez-vous que Monkeur 
A. eſt mort? 

De quoi eſt-i] mort? 

De la fievre & du pourpre, 

II n'a pas ete W ma- 
lade. 

n n'a etE alite que quatre 
jours. 

Voila donc fa femme veuve. 

Elle ne le ſera pas long-tems. 

Elle ſe remariera bien-tot. 

Elle èſt encore jeune & jolie. 

Quel age a-t-elle bien? 

Elle n'a guere plus de vingt 
W 
De qui Manſieur A. eſt · il en 
deuil! * 

Eſt ee qu'il eſt en devil ? 
Oui, il porte le deuil. 
11 eft en deuil de fon couſin. 


Madame C. eſt gröſſe, oz 


enceinte. 


Facons de PAR IL E R erdinairts. 


a French Eaſt India man, which 
firuck at the firfl broad-ſide that 
was fired at her. 


They talk of a ſecret expedition. 
'Tis thought that the Engliſh 


will make a deſcent on France. 

'Tis very likely that we Hall 
have peace this winter. 

I wiſh we mays with all my 
heart. 

If we have not 5 this zwin- 
ter, there will be hot work in Hol- 
land next campaign. 


Mar is a great bindrante ts 
trade. 

Let us talk of ſomething el, 

Do you know that Mr. 2 's 
4 4 
JV hat did he die of © 


4 a ſpotted fever. 
has not — long fick. 


He bas : brew bed-rid, or kept 
his bed but four days. 

His wife then is a widow. 

She wwon't be fo long. 

She will ſoon marry again. 

She is young yet and pretty. 

How old is ſbe? 

She 15 * turned 7 twenty? 


IWham is Mr. 4. in mourning 
for? 1 

Is he in mourning ? 

Yes, he 1s in mourning. 

He maurns for his couſm. 

Mrs. C. is with child, ot 
pregnant, 

Pavo's 


1 


JAavois oui dire qu'elle avoit 
faite une fauſſe couche. © 

Elle eft bien pres d'accou- 
cher. 

Elle eſt en couche. 

Elle accoucha hier ail ſoir 
d'un gros gargon. 

A propos comment ſe porte 
Mr. votre oncle ? 

Il eſt bien mal. 

Il a le tranſport ail cerveau, 

Il a ete ſaigne du bras & du 


IE, 

On lui a aplique des veſi- 
catoires par tout le corps. 

Il eſt a Vextremite. 

On ne croit pas qu'il en re- 
vienne. 

Tant pis. C'eſt bien facheũx. 

Les Medecins l'ont aban- 
donné. | 

Tant mieũx: il en pouroit 
bien réchaper. 

Il fe porte beaucoup mieux 
qu'il ne feſoit. 

Ne Vai-je pas bien dit ? ö 

Ne diſois-je pas bien? 

Les bains ſui ont ẽtẽ fort ſa- 
lutaires. 

Lair de la campagne lui a 
fait du bien. 

Il ſera bientot remis. 

Il eſt entièrement releve de 
ſa maladie. 

Je ſuis bien-aiſe d'aprendre 
qu'il ſoit en convaleſcence. 

Il faũt qu'il ſe menage. 

Les rechutes ſont tres-dan- 
gereitſes. 

Mr. C. a penſé mourir de fa 
bleſſare, 
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[ heard ſhe had miſcarried. 


She is very near hing in. 


She is lying in. 

She was brcugbi to- Led laf 
night of a fine boy. 

Now 1 think on't, haw does 
your uncle do? 

He is very ill. 

Fe is light- headed. 

He has been let blood both in his 
arm and foot. 

He has been bliflered all over 
his body. 

He's a dying. 

*T ts thought he cannot recover. 


So much the worſe : tis very ſad, 

The Pa hows om 
over. 

So much the better : he may re- 
cover yet. 

He tis a great deal better than 
he was. 


Did 1't I ſay ſo? 
The baths have been of great | 


ſervice to him. 

The air of the country has done 
him good. 

He will ſoon be re-gſtabliſbed. 

He is entirely recovered from his 
ſickneſs . 

I am very glad to hear he is on 
the mending hand. 

He muſt ſpare himſelf. 

Relapſes are very dangerous, 


Mr. C. has been like to die of 


his wound, EE 
Q 2 Come 
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Comment, de quelle bleſſüùre? 

Ne ſavez vous pas qu'il a 
recu un coup d'epee au cote ? 

rag contez moi donc cette 
hiſtoire-la, 

Il eſt battu a Vepee, avec 
un Officier aũx gardes. 

Ils ont eu diute dans un 
cafte, 

Ils ont mis Vepee a la main. 

Et VOfficier a ẽtẽ Etendu ſur 
le carreau. 

Il lui a paſſe ſon epee aũ tra- 
vers du corps. 

Il a ete blefſe ai cote, mais 
par bonheur la bleſlare n'eſt 
pas mortelle, 

C'eſt l' Officier qui avoit tort. 


Tout le monde juſtifie Mr. 


| Mademoiſelle B. èſt marice. 
= Qui a-telle epouſce ? 

Elle a epouſe un riche Ne- 
gociant. 

Que lui a-t-elle aporte en 
mariage? 

Qu a-t-elle eu en mariage ? 
Vingt mille livres ſterling. 
C'eſt un bien conſiderable, 
Il le merite bien ; c'eſt un 

fort galant homme. 
Jl a bonne mine. 
Il fe met fort bien. 


Il èſt toujours fort propre 
& fort bien mis. 
II &| d'un caractère qui 
plait a tout le monde. 
Votre ami recherche ſa ſceur 
an Mariage. 
5 


* 


Facons de PAR LER ordinaires. 


How, of what wound ? 

Don't you know he was run 
through the ſide \ 

No, tell me that flory then. 


He and an officer in the guards 
have fought with their ſwords. 
They had words in a coffee- 


hzuſe. 
Fi drew. 


And the Officer was laid down 
dead upon the ſpot. 

H. has run him through the 
body. 

He has been wounded in the ſide, 
but very luckily the wouud don't 
prove a mortal one. 

*T was the Officer that was in 
the wrong. | 


Every body clears Mr. C. 


Miſs B. is married. 

Il hom has ſhe married? 

She has married a rich Mer 
chant. * 

II bat fortune had he with her? 


l bat had ſbe in marriage? 

Troenty thouſand pounds, 

Tis a conſiderable * 

He deſerves it : he is a very 
clever man, 

He has a fine preſence. 

He dreſſes very well, or very 
genteel. | 

He altuays goes very neat and 
very fine. 

Everv body likes his temper, 


Nur friend makes his addreſſes 
ts his ſiſter. 
II 


Il lui fait l'amour depuis 
quelque tems. 

C'eſt une jolie fille. 

C'eſt une brune piquante qui 
a tous les traits reguliers. 

Elle a les 
fendus. 

Une petite bouche, de belles 
dents. 

Le eou & la gorge faits au 
tour, & une taille charmante. 


Elle a un teint de lis & de 
roſes. 

Elle ade l'eſprit. 

Elle èſt vive, enjouce, & de 
bonne humeur. 

Elle poſfede le Frangois & 
Italien;z elle chante divine- 
ment bien, & joue du clave- 
cin a merveilles. | 
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He has courted her ſome time. 


She is a pretty girl. 

She is a black beauty, whoſe fea- 
tures are all exact. 

She has fine ſparkling and large 
eyes. 

A little mouth, a fine ſet of 
teeth, 

Her neck and breaſt are exceed- 
ingly well made, and ſhe has 4 
charming ſhape. 

Her complexion is like lillies and 
roſes. 

She is very witty. 

She's lively, ſprightly, and gocd 

umcus d. | 

She underſlands the French and 
Italian languages fei ſecily well ; 


ſhe ſings charmingly, and plays ex- 


traardinary well upon the Larp- 


\ cord. 


Elle èſt d'un bon naturel. 

C'eſt un bon caur de 
fille. 

C'eſt un bon caraCtere de 
fille, 

Elle eſt tout-à- fait aimable. 

C'eſt une beaiite accomplie. 

C'èſt une aimable fille 

Elle eſt très-aimable, & a 
bien du mcrite. 

A-t-elle du bien? 

Elle aura auſſi 20,cco pieces 
en mariage. _ 

C'eſt trop pour rendre un 
homme heureũx. 

Elle a done bien des foupi- 
rans. 

Je vous le laiſſe à penſer. 


She is good-natured. 
She is a gaod-natured giil. 
She is a good tempered girl. 


She is altogether agreeable, 

She ts a perfect beauty. 

She is a ſweet lovely girl. 

She is a very agreeable and de- 


ſerving young lady. 


Has ſbe got a fortune? 
She is = to have twenty thou- 


ſand pernds, 


That's to much to make a man 
happy. | 


She has many admirers than. 


I leav: you to judge of that. 
Q 3 Te 
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Je ſouhaite que votre ami 
rẽuſſiſſe. 

Je lui ſouhaite toute ſorte de 
bien, ou de proſperites. 

Vous avez 1a une belle ta- 
batiere. 

C'eſt une nouvelle mode. 

De quel tabac prenez- vous: 

Du rape. 

En uſez vous, Monſieur? 

Monſieur en ũſe- t- il? 

Madame en ũſe-t- elle? 

Voulez- vous me permettce 
d'en prendre une priſe ? 

Monſficur, il eft a votre ſer- 
vice. 

A propos. Je vous felicite. 


De quoi donc? 


De votre bonheur à la lote- 
rie. 

J'ai apris que vous avez 
gagnè le pros lot. 


Avies-yous mis a la lote— 
rie? 

Payois dix billets de lote- 
rie. 

Je rai point eu un ſeul lot. 

Tous mes billets ont ete des 
billets blancs. 

Pour moi j'ai toujours du 
bonheur à la loterie. 

Vous etes un heureùx mor- 
tel, je vous en fais mom com- 
pliment. | 

75 vous en ſölicite. 

ẽſſieurs & Meéſdames on 
avertir qu'on A 


vient- nous 
ſervi. 
Entrons dans la calle 


Fancgos de PARLER ordinaires. 


* 
_ 1 wiſh your friend may ſucceed, 


| ; I wiſh him well, | r 
I wiſh him all happineſs. p 
You have got a fine ſnuff-box, 


The faſhion 1s quite new. 
What ſnuff d you tale? 


Rapee. 
D'youtake any, Sir, or Madam? 


Ii ill you give me leave to take a 
pinch ? 
Sir, you are very welcome. 


Noto I think on't, I wiſh you 
J. | 

Of what ? 

Of your good luck in the lottery. 


I have heard that you have 
got one of the ten thouſand pound 
Prizes. 

Mas you an adventurer in the 
lottery ? 

I had ten tickets, 


J had not one prize, 
All my tickets came out blanks. 


For my part I always have luck 
at the lottery. 
Yeu are a lucky man, I wiſh pci 


Joy, 


J congratulate you. Ko 

Gentlemen and Ladies, the man V. 
comes to tell us that dinner is pes fricaf 
the table, tant 


Let's go into the dining- room. 
„ 


Pp 


ik 


"9h 
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Vous venez fort à propos, 
car nous. allons nous mettre à 
table. 

Je ſuis venu expres pour 
diner avec vous. 

Il ne m'a pas été poſüble de 
venir plutot. 

Aſſeyez vous, s'il vous plait, 
al hat de la table, non point 
au bas, 

Mettez-vous a cote de ma 
femme, vous aupres de mon- 
heur, & vous de l'aütre cote, 
vis-a-vis de lui. 

II manque ici un couvert 
& un ſiége. | 

Voila une ſoupe qui me pa- 
roit bonne; elle eſt bien mi- 
tonnee ; elle eft comme je 
Paime. 

Pour moi je n'aime point la 
ſoupe, mais je mangerai de 
cette volaille bouillie. 

Tenez, accommodez vous. 

Oh! je ne ſuis point preſle, 
jattendrai que tout le monde 
ait fait, 

Voila qui &t fait: 6tez : l 
ſoupe. 

A preſent qui ꝭſt ce qui sen- 
tend a decouper ? 


Etes - vous bon A 
chant ? 


Je m'en mele quelquefois, 


quoique je ſois tres mal-adroit 


Ces entrees ont bonne mine, 

Vous ne mangez pas: la 
fricaſſèe de poulets eK pour - 
tant bien ragoutante. 
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Yeu are come in the nick of 
time, for we are going to begin. 


J am come on purpoſe to dine 
with you. 


1 5 not poſſibly came 


ſooner. 


Pleaſe to ſit dein at the up- 
per, not the lower end of the 
table. 

Do. you ſit next to my wiſe, you 
by the gentleman, and you on the 


ether fide over againſl him. 


There wants a cover here and 
a chair. 

That ſoup ſeems to me good; 
it is well flawed ; it is as I like 
it. 


As for my part, 1 th love 


ſoup, but I will eat of this boiled 


avl. 

There, help your ſelf. 

Oh! I am not in A hurry; 
I will flay "till every body has 
done. 

Ile have done, take the ſoup 
away. "4 
Naw, who underſtands carv- 
ing? 

Are you -a good car ver? 


"I fometi mes take it upon me, 
though I am very unhandy, or 
auktvard. 

This courſe looks well. 

Yau don't eat ; get the fricaſy 
of chickens is very nice. 


Q4 


Sou- 


— — 
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Souhaitez- vous 


ragout de veau ? 
Je me reſerve pour le roti. 


plutot du 


Jaime aſſez le roti ; mais je 
crois que Je bouilli èſt plus 


lain. 


Je ne me ſoucie pas beab- 


coup de bouilli. 


Monſieur, ayez donc la bon- 
te de decouper ce dindon, & 
jeryez-en une aiguillette à Ma- 
dame. 

Puiſque vous voulez bien en 
prendre la peine, faites moi le 
plaiſir de m'en donner auſſi 
une. 

A preſent que tout eſt de- 
coupe, Fhoiſiſſez ce qui eſt le 
plus a votre gout, 

Qui veut accommoder la 
ſalade 

AfMonnez-la bien. 

Mettez-y beaticoup d'hyile 
& peu de vinaigre, 

Il n'y a point de fournitũte à 
cette ſalade. 

Qui en veũt? 


Elle croque, ce me ſemble, 


elle n'eſt pas bien lavẽe. 
Ce gibier a un fumet divin. 


Je ſuis bien-aiſe qu'il foit de 


| votre por: 


Madame, permettez- moi de 
vous ſervir cette perdrix. 

Elle èſt fort tendre & de bon 
gout. 


A boire. Buvons, 


Facons de PAR LER ordinaires. 


Dy you rather chuſe the Seat 


coll, 

wo ſave my flomach for the 
roaſt meat. 

I love roaft meat well gb 
but I think boiled meat is whol: 
omer. 

I don't much like beiled 

meat. , 

Jam no admirer of boiled 
meat. 

Sir, be ſo good then to carve 
that tarkey, and help the Lady 
to ſome of the breaſt. 


Since yeu will take that trouble 
upon you, pray give me ſome too. 


Now every thing is carved, 
chuſe what you like beſt. 


Mo will dreſs the ſallad? 


Seaſon it well. 

Put much oil fo it and little 
vinegar. 
f That ſallad br no ſweet herb. 

Td: is no ſmall ſallad, 

Il ho will have any? a 

'Tis gritiy, methinks, it eats 
griiiy, it is nat well waſh'd. 

That game has a moſt charm- 


ing ſmell. 


am very glad it hits your 
taſte. 

Madam, give me leave to helþ 
you to this partridge. 

It is very tender and well 
taſied. 

Same drink. Let's dFivk. 

Meſſieurs 


di 


u 


ſantes, 

Pai bu & Ja ſante de toute la 
compagnie. 

Monſieur, je ſalve votre 
ſante. 

Madame, j'ai l'honneur de 
vous ſaluer. 

Mon cceur, 
ſalũe. | 

Monſieur, je vous rends 
graces très-humbles. 

Vous me faites honneur. 

Je vous remercie très-hum- 
blement. 

Allons, des rouges bords a la 
ronde. ä 

Hola, doucement, comme 
vous y allez, vous m'enfivreres 

Parbleu, vous boirez une 
razade, 

Choquons. 

A Vhonneur de votre con- 
noiſſance. 

A vos inclinations. 

A tout ce qui vous fait plaiſir. 

Vous connoiſſez- vous en vin? 

Etes- vous bon gourmet: 
_ dites-vous de ce vin- 
A \ * 
Comment le trouvez-vous ? 

Il eſt un peu trop verd, me 
ſemble. 

Il eſt excellent, mais je ne 
ſuis pas grand buveur, 

Cette 3 laiſſe un mau- 


monſieur te 


* 


vais gout dans Ja bouche, 
Voila un fort beau deſſert. 
Que ferons nous cette après 
dinee ? | 
Seriés- vous d'humeur A faire 
un tour de jardin? 
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Gentlemen and ladies, to all 
your healths. 

J have drunk all the company's 
health. 


Sir, my ſervice to you. 


Madam, my humble 


or reſpecis to you. 
Love, the gentleman drinks to 
you. | 
Sir, I return you my humble 
thanks. Ho 

You do me honour. 


I meſt humbly thank you. 


Come, fill bumpers round. 
Hold, ſeſiy; why, at that 


rate you will fuddle me. 
Egad, you ſhall drink a bums 

Per. 

Let's touch glaſſes. 


To the honour of your ac- 
quaintance. 


To your inclinations. 

To your beſt wiſhes. 

Do you underſtand wine? 
Are you a good wine-taſler ? 
IV hat do you ſay of that 


wine? 
How do you like it? 
I think tis a little too tart. 


ſervice, 


It is mighty good, but I am 
no great drinker, 

That drink has an ill flavour 
with it. | 

' That's a ſine diſert. 
What hall we do this after- 
noon 

Should you care to take a waik 
round the garden ? 


\ +2 
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II fait un vrai tems de pro- 
menade. 

Irons- nous faire un tour? 

Allons promener. 

Allons nous promener * 
la riviere, ou ſur l'eau. 

Comment eſt la maree ? 

La maree monte. 


Elle deſcend. 


La riviere eft tout-a-fait 
baſle. | 

La riviere eft agitée, il 
fait des vagues. 

II fait trop mauvais tems. 

Il faũt garder la maifon. 

Nous joũerons aux cartes. 


Comme il vous plaira. 

Comme vous voudrez. 

A quoi, ou a quel jeu joũe- 
rons nous ? 

Ces deux mẽſſieurs joũeront 
au piquet : Je ſai qu'ils Pai- 
ment. 

Pour vous deux, je ſai que 
vous n'aimez pas les cartes, ainſi 
vous jouerez aux echecs. 

Et vous quatre, vous joũe- 
rez all quadrille. 

t vous que ferẽs- vous? 

Et moi je vous regarderai 
gouer, & je moucherai les 
chandelles. 

Que joũerons- nous ? 
Nous ne joũerons pas gros 
_ 

R ſaũt jover quelque choſe. 

Seulement pour animer le 
jeu. 


Fagons de PARLER ordinatres. 


Tit right walking weather. 


Shall we go and take a walt? 

Let's go a walking, © 

Let's go upon the river. 

Hu is the tide ? "i. v1 

The tide cumes up. Tis floto- 
ing water. Kal 

It goes down. Tis ebbing 
water. | 

'Tis quite low water. 


De water is rough, or full 
of waves, | 
It is too bad weather. 
We muſt flay at home. 
lie ſhall go to cards (play at 
cards.) | 
As you pleaſe. 
As you will. 


Il hat game ſhall we play at? 


Theſe two gentlemen. will play 
at piquet : They like it, I know. 

As for: you two, 1 know that 
you dent like playing at cards, 
thereforz you ſhall play at cheſs. 

And you four will play at qua- 
drille. 114001 

And you, what Twill you do? 

And I wwl fland by and ſnuff 
the candles. | 


Il hat ſhall we play "for ? 
Ie won't play deep or high. 


Ie muſt play for famething. 
Elſe we ſhall but ally, 


Te 


o® 
— 
— 
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VO 


fa 


* 


Je ſuis le plus malheureũx 
homme du monde ai Jeu. 

Je ne ſai point jouer aux 
cartes. 

Quel conte 

Preparez la table a jouer, 

Voici deiix jeùx de cartes. 

Ce jeu-ci elle entier ? 

Placez les fiches & faites 
tirer. 0 

Tirez, Monſieur. 

Non pas avant Madame. 
Que Madame tire la premi- 
ere. | 

Je ſuis chez moi : vous me 
fatiguez avec vos ceremonies. 

Parbleu, ne me voila pas 
mal! Je tombe toujours a la 
couleur que je hais. 

Lee cirreau me porte tou- 
jours malheur. 5 

Je ſuis ſur que je joũerai de 
guignon, puiſque je ſuis au 
pique. a 4 
Combien jouons- nous la fi- 
che? 

C'eſt aux Dames a regler le 
jeu. 

Nous jouons ordinairement a 
ſix ſous la fiche. 

Combien de tours jouerons- 
nous ? 

Combien mettrons-nous de 
fiches dans le corbillon. 

A cette heure, voyons qui 
fera ? 

Tirons, ow coupons pour 
voir qui fera. 

A qui. (en à qui eft-ce) a 
faire ? 

C'èſt aù carreau a faire. 


C'eſt donc à vous à faire, 


3 
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I am the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 


J cannot play at cards. 


IVhat a flory ! 

Get the card table ready. 

Flere are two packs of cards. 
[s this a whole pack of cards? 
Give out the fiſhes, and let's 


. draw for our places. 


Draw, Sir. 
Not before the Lady. 
Let the Lady draw firſl. 


J am in my own __ you tire 
me with your ceremontes. 


Looks, ſee how unlucky 1 


am ! always to draw the colour 


* 1 difite. 


A diamond always brings me 


bad luck. 


1 ſhall have bad luck, fince 1 
have drawn a ſpade. : 


For haw ir uch do we play a 


No 


The Ladies always rule at 

play. 8 
lie commonly play for ſix- 
pence a fiſh. 2 
rounds ſhall we 


How many 
play? » 
How many fiſhes ſhall we 


flake ? 


Now let us ſee who will 
deal? 
Let us liſt, or cut for deal. 


Il ho is the dealer, or ts deal? 


He that drew the diammd is 
to deal. | 
Then you are to deal. 


Cit 


\ 


236 
C'eit a Madame à faire. 
C'eſt à moi a faire. 

Faites, & battez bien les 


cartes. 


Coupez, s'il vous plait. 
Il y a une carte de retournee, 


Je ſuis ſous une mauvaiſe 


coupe. 
Quand je ſuis ſous la coupe 
de Madame, j Jai toujours mau- 
vais jeu. 
A qui à parler! 
A qui eſt- ce a jouer? 
C'eſt a vous à parler. 
Vous etes premier en cartes. 
Je paſſe. Je ne ne pas. 8 


Paſſe. 
Jouez- vous! Joue- t- on! 


Eſt- il permis ? 
Tout le monde paãſſe - t- il? 
Monſieur demande. 
I] faũt parler plus haut. 
Je joũe en cœur & j 0 le 
Roi de pique. 
Trefle & le Roi de cirreau. 


Madame joue ſans prendre. 


Si j'etoĩs premier en cartes, 
vous ne me I'oteriez pas. 

Je n'en aurois pas le de- 
menti, mais je ſuis en cheville. 

Vous etes la derniere en car- 
tes, vous voyez venir les autres. 

Allons, il faut riſquer. 

Je joue en cœur.— A- tout. 

En quoi joũe-t-on?. 

I me fait ſix levees pour 
gagner, je crains bien de faire 
la bCQte. 


Fagons de PARLER ordinaires. 


The lady is to deal, 
J am to deal, 
Deal, and m_ 4 the card 


well, 
P leaſe to cut. 
There ts one card faced. 
I have had bad luck wit 


me. 
When the lady cuts my cars, 
I have always bad cards. 


Who is to ſpeak ? 
Who is to play ? 

Lou are to ſpeak, 

You are the eldeſt hand. 


I paſs. I don't play. 
_ you play? 

ces a ? 
5 
Does every body paſs ? 


e gentleman aſks. 


You muff more. 
lay in hearts and call for 
the 2 ſpades. J 


Cluls 22 2 King of dia- 
monds, 

The Lady plays alone, or ſans 
prendre. 

If I was elde hand, you 
ſhould not play. 

I will not be put by, but J 
ant in the middle. 

You are youngeſt hand, you ſee 
every body play firſl. 

Come, I muſl venture. 

Heart is trump. —Trump. 

What's trump? - 

I muſt get fix tricks to win 
the game. 7 am afraid I ſhall 
be beaſled. * a 

l 


Si mon Roi -&ft coupe je 
perds. , | 

Si ma Dame ne paſſe pas, je 
fais la bete. : 

Je la coupe. Je coupe. 
A- tout. 

b la bete. 

ous avez perdu codille. 


Vous n'avez que quatre le- 
ves. 
C'ꝭſt perdre avec beau jeu. 
Pavois Spadille, Manille, 
Baſte & Ponte, cinquie nes 
par la Dame. 
Trois Matadores ſixiemes 
en rouge, & un Roi garde. 
Pai trouve contre moi le 
Roi cinquieme dans une meme 
main. 
Je joũe de malheur : il faut 
d'en conſoler. 
Conſolez- nous auſſi, payez- 
nous les Matadores. 
4 Il falloit m'appellér, vous 
auriez trouvẽ un bon Roi. 


Voila qui eſt fini. 
Les tours ſont finis, joue- 
rons nous encore ? 
Je perds toujours af: jeu. 
Vous aurez donc du bonheur 
en femme. 
| Eh ! bien, méſſieurs, n'etes- 
e Nrous pas las de jouer aũ piquet ? 
ous n'avons pas encore 
joue fix parties. 

Voici la ſixieme partie que 
ous commençons. 


n Que jouez- vous? | 
il WW - Qu'eſt-ce que vous jouez ? 


Nous jouons un ecu la partie. 
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If my King is trump d, I all 


oſe 

If my queen does not win a 
trick, I ſhall be beaſted. 

J trump it. 

I trum) about. 

J am beaſted. 

You have lofi codille. You are 
codill'd. 


You have but four tricks. 


I have loft a fine game. 
J had Spadille, Manille, 
Baſlo and Ponto, with the 


Queen. 
Three Matadores, fix trumps 
in red, and King guarded. 
J had the King cinquieme a- 
gainſi me, all in one hand. 


1 have ill luck: I muff not 
mind it. 

Comfort us too, give us, of 
pay us for the matadores. 

Yeu ſpould have called the King 
of --- which I had, and you 
would have had a good partner. 

*Trs all over. | 

The rounds are out, ſhall we 
play again? 

[ always life when I play. 

Then you will have good luck in 
a wife. 

ell, gentlemen, a'n't you 
weary of playing at piguet? 

Iz: han't playd fix games 

et. 
; This is the ſixth game we are 
beginning. 


What do you play for? 


Me play fer a crown a game. 
| e 


— — — 
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Je ne joũe jamais que fix ſous 
pattie & revanche. 
Joves- vous partie double? 
Si votre femme ſavoit que 
vous joue ſi gros jeu, elle vous 
gronderoit. 
Je ne joũe jamais eros jeu. 
Je joũe toujours petit jeu. 


Jouons une diſcretion. 
Meélez bien les cartes, toutes 
les figiires ſont enſemble. 
Il me manque une carte. 
Il y en a une d- trop dans le 
talon. 
Oh, pour le coup vous 
avez fait le pate. 
Comptez- vous 
cartes ? | 
Les petites cartes comptent- 


les petites 


elles? 


Quel avantage lui donnez- 
vous? 
VLous avez l'avantage. 

Il ne me vient point de jeu. 

Voulez- vous refaire ? 

Avez vous ecarte ? 

Combien en prenez- vous? 

Je prends tout. 

M'en laiſſez- vous? 

Pen laiſſe une. 

Jai le plus mauvais jeu des 
cartes. 

Vous devez avoir beaũ jeu 
puiſquz je n'ai rien. 

Mon jeu m'embaꝛaſſe. 


Accuſez votre jeu. 

Accuſcz votre point. 
Combien avez - vous de point? 

Pai ecarte la partie, 
Soizante ſont - ils bons? 


Fagons de PARLER ordinatres. 


- 


I never play but for fox pen 
the rubber. 

Do you play lurchss ? 

If your wife knew that yen 


play ſo deep, ſhe would ſcold at 
vou. 
J never play deep or high. 


I always play for a ſmall mat. 
ter. 
Let us play for love. 


- Shuffle the cards well, all th; 
court cards are together. 

I want a card. 

There's one too many in the 
flock. | 
O! this time you have pact'l 
the cards. 

Do you tell the ſmall cards. 


Ds the ſmall cards tell ? 
That odds do you give him? 


Vu have the better of it. 

The cards go againſt me. 

Will you deal again ? 

Have you laid out, or put out? 

How many do you take in? 

T take all. | 

Ds you leave me any? 

I leave one, 

¶ have the worſt cards in ti 
pack, 

Tu muſt needs have good card 
fince I have nothing. 

My game, or cards puzz! 
me. 
Call your game. 

Call what you have. 
Haw much is your point? 
I have laid out the game. 
Are ſixty god? 


tf 


7d 


quinte. 


Ils ſont bons. 
Ils ne valent pas. 
Quinte ai Roi. 
Quatrieme a la Dame. 
Tierce au Valet. 
Cela ne vaũt pas. 
Je pare, ou J'empeche votre 
Jai une fixieme major. . 
Trois As, trois Rois, &c. 
ſont-ils boos ? 
Non, j'ai un Quatorze. 
Du diable! vous avez donc 
tout ? 2 
Jai quatorze de Dames. 
Te ferai un repfic. 
Si mon point etoit- bon, je 
vous ferois pic, repic & capot. 
Jouez, s'il vous plait. 
Vous n'avez rien à compter. 
Attendez, s'il vous plait, 


Jai encore un pique. Ren- 
dez moi mon carreau. 
Oh! n'importe; on ne 


renonce point a ce jeu-ci. 

Jai quinte & quatorze & le 
point. 

Vous avez gagne du premier 
coup. 

Nous voila quitte. 

Vous etes une mazette. 

Ne jouẽs plus avec lui, c'eſt 
un tricheur, 

Il ne joũe pas beau jeu. 
Nous allons prendre conge 
de vous. | 

Vous en allez- vous auſh ? 

Reſtez, vous ſouperes avec 
nous. 

Je ne faurois, il faiit que 
Jaille au bal. 
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T hey, are good. 

They are not good. | 
A Quint to the King. ; 

A Quart from the Juen. 

A Tierce to the Knave. 

That in't good, 

J lar your Quint. 


I have a ſirieme major. 
Are three Aces, three Kings, 


&c. good. 


VN, I have a Quatorze. 

The © devil! you have all 
then ? 
| 4 am fourteen by Queens. 

T make a repic. | 
Vn point was good, I woula 
pic, repic, and capot you. 

Play on, if you pleaſe. 

Yeu have nothing to tell. 

Stop, if you pleaſe, I have 
another ſpade. Let me have my 
diamond again. 

Oh no matter for it; tber 
is no revoking at this game. 

I have point, quint and gua- 
tor ze. 


You are up the very firſt deal, 


Fe are quits or even. 

Vu are a vovice. 

Don't play any more with him, 
he cheats you. 7 

He don't play fair. 

e are going to take aur leave 

of you. 

Are you going too? 

Stay, you'll ſup with us. 


I canmt, I muſt gs to the ball, 
Te 
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Je vous. ſouhaite bien du 
plaiſir. 
Quand ſouhaitez- vous nous 
faire l'honneur de vent diner 
chez nous? 

Madame, je vous accompag- 
nerai chez vous: 

En vous remerciant de votre 
bonne compagnie. 

Bon ſoir. 

Je vous ſouhaite le bon foir. 

Je vous ſouhaite une bonne 
nuit. 

Je vous ſouhaite un bon re- 

OS. 

Je vous le ſouhaite pareil- 
lement. 


Facons de PARLER ordinaires. 


= 


I wiſh you merry, 
When will you be plaaſed to dh 


us the honour to come and take 4 
dinner with us? 

Madam, 7 will wait on you 
home. 

I thank you for your good com. 


pany. 
Good night. Good night t ye. 


I wiſh yau good night. 
I wiſh you a good night's ref. 


T wiſh you a good repoſe. 
I wiſh you the ſame. 


PROVERBS 
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5 REA 
N Bon entendeur ſalut. Ward ts the wiſe 
A A bon entendeur pen, A Hag US 
paroles. / AVGLD 
A bon chat, bon rat, ov bien Tit for tat. Set! a iar 
WN bien delendu. catch a thief: or TIO e- 
well- matched. 
A beaũ jeu, beaũ retour. One good turn deſerves, anethiy. 
A brebis comptees le loup) 
en mange bien une. Tho you take all poſſible care, you 
Brebis comptees le loup les may be miſtaken in the end. 
mange. 


A brebis tondũe Dieu meſire Heaven never ſends a calaniity | 


le vent. without means of enduring it » KB 
A un affamẽ tout eſt bon; P 


A la faim il n'y a point de % 
mauvais pain. Hungry dogs will eat ary Fa. 

L'apétit fait trouver tout puddings. 14 
bon. \ Hunger makes hard hop 1 . 

Quand on a faim, on trouve meat, or beans. 4 
tout bon. | A good appetite needs no ſauce, 

A bon apetit il ne faũt point | 

.de. J 


A tout ſeigneur, tout honneur. Reſpect muſt be paid to every one 
2 according to his rank.” 
A ſotte demande, point de re- A filly queſtion muſt" not be an- 
ponſe, wered. 
A petit Mercier, petit panier. A ſmall pack _ a 2 ped- 
* | 3 


A méchant chien, court lien. A curſi cur muſt * ſhort. 
2 
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A cheval donne, on ne regarde 
pas aux dents, ou il ne fait 


A que que. chõſe malheur r oſt 
bon. 


Aj ane, rude anier, - 
A donner & a prendre on ſe 
peut aiſement meprendre. 

A force de forger, on devient 

e 


A beau precher qui n'a 101 
de bien faire. 
On à beau precher a qui n' 
) cure'de bien faire.. 
Ami all preter, ennemi aù ren- 
dre. a Ch \ 
A laver la tee d'un ane, (d'un 
more) on y perd ſa leflive. 
A 3 . & ah 


8 be, fourbe & demi. 
A fou fortune. 


A gens de village trompette de 
bois. 

A la trogne on connoit l'i- 
vrogne. | 

A bon vin il ne fait point de 
bouchon. 

A bon chien il ne vient jamais 
un bon 0s. 

Aizx maiix extremes, les ex- 
tremes remedes. 

Aprentif n'eſt pas maitre, on 

Qui eſt aprentif n eſt "owt 
Maitre. 88 


4 * 
* 


à la bouche 
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You muſt not look a gift horſe in 
the mouth, 


LE reprove <p but ut * 


Diamond cut diamond. 


1 an ill wind — $7 as no body 
good. 
A 2 diſeaſe, a ſharp re- 
edy, or 

A, tfotrata diſeaſe muſt 5 

* deſperate cure. 

In giving and taking, there may 

be miſtaking. ; 

* . or brings perfect neſs, 


ae males all things eaſy. 


_ bour. + 


} Lent — money t to my friend. 

Il my money and my friend. 

Bray a fool in a mortar, bel. 
be never the wiſer. 


Diamond againſt diamond, 


Ol 


Luck for the fools, and chance 
for the ugly; Fortune favor, 
fools. 

Every man muſt be treated accord. 
ing to his condition. 


by things a drunkard dat) 


| diſchſe: 
A fiery phiz, and crimſan noſe c 


Good wine needs na buſh. 


Merit ſeldom meets with its ff Ad 


ward, Ap 
A deſperate diſeaſe muſt have 4 V 

Ew cure. 
Apc 


You muſt ſpail before you ſoin. 
1 | | Aye 


, 


Avec le tems & la paille les ne- 
fles müriſſent. FR: 
Avec le tems, ou avec la pa- 
tience on vient à bout de 
tout. ö f 
Abondance de bien ne 4 
Pas, on W 
Ce qui abonde ne viele pas. 
Autant de tetes, autant d'opi- 
ens. 3 aan? * 
Autant de trous que de che- 
villes, ow 1 ee 
Il trouve'a chaque trou une 
cheville. | | 
Argent comptant porte mede- 
ES x &- | 


\ 


eine 4 * 

Argent fait rage, amour, ma- 

riage. 1 WY 

Apres la panſe vient la danſe 

: N Y Aer An r 

l A petit manger bien boire. 

 Apres la pluie vient le beau 

tems. | 
Apres Vorage vient le calme. 
Apres la peine, le plaiſir. 

 Apres la mort le — 


Apres:dine repoſe toi; ? 


\ 


Net 
ur 


— 


Apres ſoupe promene toi. 

Auſſi · tõt meurt le veau que la 
vache. 

Aſſez vaũt un feſtin. 

Acquiers bonne renommee, & 
dors la graſſe matinee. . 


rd- 
dath 


noſe 


1A defix de jeu. f 
Apres nous faſſe les vignes qui 
e! 


voudra. 


Aportez-moi un panier, je vous 
rendrai compte ſur Vanſe. 
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A mouſe in time may bite a ca- 
ble. | Fw 

Patience and time bring all 
things about, or to maturity. 
Patient men win the day. 
Store 1s no fore. 


Plenty makes dainty. 
So many men, ſo many minds, 


He has a cure for every ſare, or 
nothing ſo hard but a man finds 
a hole to creep out at. 


Ready money is a remedy... . 
Money mars, and money makes, 
IV hen the belly is full, the mind's 
"at _ we” | 
A ſmall eater, and a great drinker. 
= clouds fair weather. 


| = a ſlorm comes a calm. 


ier annoy comes joy. 


After death comes the Phyſician. 
After dinner fit a while, | 
After ſupper walk a mile. F 
s ſoon goes the young lamb's ſkin 
to the market, as the pld ewe's. 
Enough is as good as a feaſt. 
If one's name be up, one may lie a- 
bed, or He whoſe name's up 
may lie a-bed, or Set a good 
name and you may lie a-bed. 
Me are even. | 


. 


When we are dead and gone, lt 
them that come after ſhift for 


themſelves. 
Who made you an examiner, and 
never cropt your ears ? 


R 2 


** 


Apres | S 


| Ls 
Apres lai, an apres cela, il 
tat tirer Pechelle. 

Attendez-moi ſous I orme. ' 

Autant vaũt bien battu que 

mal battu. 
Autant en emporte le vent. 
A la charge d' autant. 


Autant vaũt &tre mordu d'un 
chien que d'une chienne. 

Ax calendes Greques. 

Argent fait tout. | 

Argent fait perdre les gens. 


Aũ defaùt de la force, il faũt 
employer la riſe. 


A Pimpoſſible nul ne tenu. 


A tout pech miſéricorde. 


Ami juſqu' aüx autels. 


Bonne renommee vait mieũx 
que ceintüre doree. 

Bon jour, bonne ceuvre. 

Ban avocat, mauvais voiſin. 

Bon droit a béſoin de bonne 
aide. 

Bon fait avoir ami en cour, car 
le proces en èſt plus court. 

Bonne bete $'echaiiffe en man- 

F eant, 

Belle montre & peu de raport. 

Ce ſont les vignes de la cour- 
tille, belle montre & peu de 


raport. 


PROVERBES, MAXIMESs, Oc. 


He, ot that is neuer 10 be oute 
done. 


You may wait for n me tl doom 
day. 1 
Over ſhoes, over boots. 


All that is idle talk. 
On condition that you'll let me malo 
returns. 
Between two evils "tis not worth 
- chufing. b tn 
At latter Lammas. + 
Money commands all things. 
12 is the ruin of many. 
Wiles often do force can 1. 
e I can't do by might, _ 
do by fligblt. 
There's Fo fr ing ith 
„inge. „n, Fa 
There's no fence ageinf a 
fail. if 
There is mercy for epery rae 
greſſion. 
A FLOP as 25 2 as coneience pero 


- mits. 


A good name is wſows wealth, or 
beiter than riches. 

The better day, the better deed. 

A good lawyer, an evil neighbour, 

As a man is befriended, is the 
law ended. 

A friend at court. is worth u Bo 
ny in a man's purſe. 

Duick at meat, quick at work. 

A fine ſhew and a ſmall crop. 

is is applied to things of a pro- 
miſing appearance, but of na 
& 


- 


* 


Bead 


w >| — — 


Yo 


he 


0- 
ng 


PROVER Bs, 


Bead parler n' ecorche point la 


langue. 


Bonne volonts eſt reputke pour 
fait. 1 0h | 
Brebis qui bele:perd ſa goulee. 


Bon gre mal gre vg le Pretre 
aũ ſens, 

Il fat marcher quand le Di- 
able èſt aùx trouſſes. 

Beaiicoup de bruit & peu de 
beſogne. 

Bien du fracis pour rien. 

La montagne en travaille en- 
fante une ſouris. 

Bon coq ne fut jamais gras. 

Bien fou qui s'oublie. 


Bien des parens & peu d'amis. 


Charité bien ordonnee com- 
mence par ſoi-meme. 
Chat ẽchaũdè craint l' eaũ froide. 


Chaque pays, chaque guiſe, ou 


Chacun a fa güiſe. 
Contentement paſle richeſſes. 


Chaque giſeau trouve ſon nid 
beau. 


Let Anglots apliquent ce proverbe par manière de reproche 3 ceiix qui parlent 
proches. 


mal de leur pays, ou de leurs 
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Good words oft nothing. A good 
word is as ſoon ſaid as an ill 
one..' Fair words break no bones, 

but foul ones many a ne. 

The wy is as good as the decd; or 

You muſt take the will for the deed. 

One muſt net talk too much at 
table. 17s 


He muſt needs go whom the Devil 
i drives, or Needs muſt when 


the Devil drives. 
4 „ 


Fl ar cry, and little wol. | 


uch bruit, little fruit. 
The mountain in labour. 


A good cock never was fat. 

The Prieſt chriſtens his own child 
AA. 

Great many relations, and ſcarce a 


friend. 


Charity begins at home. 


A ſealded cat fears cold water. 
or A burnt child dreads the 
fire. 

So many countries, ſo many cu- 
floms. 

Contentment is the greateſt wealth, 
or is beyond riches. 

It is a bad bird that fouls hisy 
own neſt, 

She's a villainous bird that be- 
fouls her own neſt *. 


Ciel, 
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Ciel ov Tems pommele & - 
mere fardee, 


Ne ſont pas de longue — 
Chacun KW on ſexiblable. 


Chien qui ee ne mord bis, on 

Tout chien qui aboye ne mord 

bas. 

Ce qui vient. de la flute, s'en 
retourne ati tambour, 4 

Ce qui vient par la flute, 

N po ne par le tam- 


Ce W cl pas, on Il n'eſt pas 
tous les jours fete, 
Ce qui &ft differe n'eſt pas per- 
du. 

C'eſt a ceùx qui font la folie 
a la boire, en Qui fait. la 
faute la boit. 


Ce n'eft pas Phabit qui fait le 
Moine. 


Chien ſur ſon fumier eſt hardi. 


_ C'eſt ad marchand à dire le 
prix de ſa marchandiſe. 

C'eſt pour les ſoucis d'aũtrui 
qu'il en coute la vie à Fane, 


Ce que Dieu garde elt bien 
arde, 

Chacun le ſien n'eſt pas trop. 

C'ꝭſt 14 on git le lievre. 


Chetive èſt la maiſon ou le coq 
ſe tait & la poule chante. 
Ce n'eſt qu'un preter. 


1 


Ccla ne vaũt pas les quatre [ers 
d'un chien. 


Ever day is not Suns 
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A curdled ſty and a painted to- 
man, are not of lang continu- 


ance. 

Birds of a feather flock together. 
Yi loves . 

Barking dogs ſeldom bite, or, 


or, 
Dops that bark at a diſtance, bite 


not at hand, 


Lightly , come, lightly go. 
What is got. over the Devil's 
' back, it . r bis 855 


Mil it not loft that is ret 5 

Forbearance is no acguittance. 

Hot fup, hot ſiwallotu.—Selſdo, 
 felf-have.—-Thou 'haft play d 
the fool, *tis fit thou ſhould, "ſt q 
ſuffer far it. | 


It is nat the cowl makes o Friar. 7 
Every cock is dawg on his own C 
dunghill. | Ty 
Every dtaler muſt ſa the price up- Cet 
on his own ware. 1 
He that medadles with another man's Ne 
N milks his' caw into « Wc in 
zeve 
He is well kept whom Gd 455. 5 
Every one his oun is fair. Ce q 
There lies the ſecret, or that's the ee 
Ice of the caſe. * 
Tis a wretched family where thi * 


grey mare is the better horſe. 

TI. jerve him, her, them, &c. in 
kind, I'll pay them in itt 
ſame. coin, 


That's not worth three fraps of 4 
louſe, 
Cl 


. 


C'eſt donner un ceuf, pouf un 
iboeuf, oz un pois pour, une 
"f&ve.. 8 10 hs 1 8 ; *; 1 15 

C'eſt le père tout craché. 

2 


C'eſt une gröſſe citrouille. 


2 de la moutarde apres dine. 
Ceſt moi qui lui ai mis le pain 
à la main. a 
C'eſt un brave à trois poils. 
C'eſt lui, ov elle qui en portera 
la folle enchere, ou. qui en 
paira les pots cafles, AF 


Ce n'eſt pas pour vous que le 
four chaùffe, CY 

Ce n'eſt pas pour votreine, ou 

Vous n'en täaterés que d'une 
dent. 10 

Ce n'eſt pas pour vos beaũx 
yeux. X 
C'eſt un beau venes y voir. 


C'eſt un echantillon de la piece. 

C'eſt un bon cheval de trom- 
pette, il ne $'epouvyante pas 
pour le bruit. 1 

Cela ſe reſſemble comme une 
goute d'ead & une goute 
d'huile. 

Ce qui m'entre par une oreille 
me ſort par l'autre. 

Comme le Diable aime Veaii 
benite. 

Comme le chat aime la mou- 
tarde. | 

Ce n'eſt qu'une bague ail 


doigt. 
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There's nothing for you. i Scar 


Ti ge thong. im the ſbire ibu ant 
eie in the hundred. 
2974 +; dn 1164 nt een 

He is as lil luis ſather as if bt lud 
been iſpit out: f his mouth, © | 

She is a large pompion, a tun of 

fat. . 

After meat comes muſtard. = 

*Twas I put him in a way to live. 

I have been th» making of him. 

He las . ̃ↄ LY OE 

His, or Her bones | will be jum- 

bled for it. \She' will ſuffer for 
the others, or be brought in far 
the expence, Fle will pay ſnuce 
far all, ad nigi e 


4 


* 


8 # 


You ſhall have noue ont. 


ice 


Tis not for you, or for your gecd 
looks. | 

A very pretty thing indeed (ſucer- 
N 1 90 

Tis a chip of the old block. 

He is a man ni to be terrified with 
threatnings. _— 


Ii is no more like than chalk is like; 
cheeſe. As like as black and 


white, 
In at one ear, and out at tether. 


z 


As the Devil loves bil; water.” 


That's but a feather iu one's cap. 


R 4 C'eſt 
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Cꝰ'eſt le plus beau fleuron de ſa 


couronne, la plus belle 
fleur de ſon jardin, oz la plus 
, belfe'rdſe te ſon chapeau. 
C'eſt reculer pour mieũx ſaũ- 
ter. AT 


C'eſt du bas Breton, 5 Al- 


lemand, du haùt Allemand, 
ou de P'Hebred,, pour moi, on 
pour lui, &c. 


C'èſt un bon Ifraclite, il n'en- 
tend point de fineſſes. 

Cela 'Sapelle devenir PEveque 
* Meinier. 

C'eſt pain beni que d eſcroquer 
un avare. 

Comme il te fait, fais-lui. 

Ce ſont deũx t&tes dans un 
bonnet. 

C'eſt chercher une ele dans 
une botte de foin. 

Cela tient comme le Diable 
dans le corps d'un Miniſtre. 

Cela ne ſe voit non plus que le 
ne aũ milieu du viſage. 

Cꝰ'èſt un coq en pate. 

Cela coupe comme les genoux 
d'une fille. 

Cela lui aprendra à ccouter aux 
portes. 


Chacun met la main a la poele. 
Ce qui eſt fait, eſt fait. 


Chaque flux a: ſon reflux, 

Chacun eft artiſan de fa for- 
tune, 

Chacun a ſon talent, 

Chacun a ſa manie, o ſa ma- 
rotte, 5 


It is the beſt in his garden 


h ee jo in bis crown. } 
It is the by red 


He flands off 1 0 vantage. 


'Tis Welch, Arabich, High 
Dutch, or Hebrew, fo me, 
you, him, Ke. 

J, he, &c. don't a 
that gibberiſh. 

He it an innocent fillew : be means 

no harm. 

T hat is coming from little good 15 
flark nought. © 

To cozen a miſer is nuts to crack, 


* 
$70? 


Like to like. | 
They piſe _w a „ 


Ti Ia to 2 a needle in a hott if 


That flicks as «bſe to it as God's 
curſe to a whore's arſe, 
As plain as the miſe en @ man's 


ace. 

it twallmws at his eaſe. 

One may ride to Rumford por the 
edge of it. 

That will make him trouble him: 
felf with his buſmeſs anothe: 
time. 

Every one lends a belping hand. 
Iihat is done cannot be undone. 
A bargain is a bargain. 

Every flat has its bbb. 

Every man is the architect? of his 
own fortune. 

All can't do all, 

Every man has a fol in hi 


(De. 
Chacun 


— 


[ 


Chacun pour ſol. 0 

Chacun tire de ſon cõte. 

Chacun pour foi, Dieu N 
tous. 

Celui qui cherche le perl y * 
rira. 

Ce qu'on aprend al berceau 
dire juſqu'au tombeau. 

Celui qui ſe defait de fon bien 
avant que de mourir fe pre- 
\ pare a bien ſouffrir. 

Celui qui ne veut point tra- 
vailler Pete, ne mérite point 
d'avoir du pain Phiver. 

Celui qui ne veũt point travail- 

ler ne doit point manger. 

C'èſt le deſtin qui fait les 
mariages. 

Les mariages ſont faits au ciel. 

C'eft de Por en barre. 

Chacun ſe conforme al'Exemple 
du Roi. 

Ce qui eſt bien fait, eſt tou- 
jours aflez tot fait, au Il eſt 
difficile de faire une choſe 

dien & a la hate. 

Ceux qui regardent jouer, vo- 
yent mieũx le jeu que ceũx 
qui joũent. 


Di. moi qui tu hantes, & je te 
dirai qui tu ES. 


* 


De tout s' aviſe a qui pain faũt. 


De la main à la bouche ſe wind 
ſouvent la ſoupe. 
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E very mop er waler fo wo 
mill. 

Every man i 22 F, 2 Ged 

or us all. 
Him watch, 1 catch, 
A 

What i is Kerne in 5 crade will 
laſt to the graue. 

He that paris de his eftate be- 
fore he dies, prepares himſelf 

oo abundance of forrow, 
ey muſt hunger in froſt that 
will not work in heat. 


He that wont work muſt nat cat. 


Marriage and hanging go * de- 
fling. 

Tis as good as ready money. 5 

Such as the King is, N are 
the ſub; ets. 

Soon enough is well enzugh. g 


Good and quick ſeldom meet. 
Soft fire makes ſweet malt. 


A by-flander ſees more than 4 
| game, eter. 


Tell me with whom thou goefl, 
and PI tell thee what thou 
doeft. 

Keep good company, and you 
ſhall be of the number. 
Neceſſuy is the mother of 1 inven- 
tion. 

Many things fall out between the 
cup and the I: OY 

Du 


459 


Du dire all faity il y a un grand 
ait. 


Deux contre un e It 8 
la partie n'eſt pas egale. 


Demandez à mon compagnon 


fi je ſuis larron. 
De dedx maiix il fadt Eviter le 
pire. 
De la moutarde n ding; au, 
Cat de la moutarde apres (ine. 
Dieu dit aide-toi, je Vaiderai. 


Donnez-lui un pie de liberté, ) 


& il en prend quatre, ou 

Si vous lui donnez un peu 
de liberté, il en prend long 
ccmme le bras. 


Deũx yeux voient mieũx qu'un. 


De Pabondance du cœur la 
bouche parle. 
De rien on ne peut rien faire, 
Dieu pourvoit adx beſoins de 
ſes creatures : s'il donne des 
enſans, il donne en meme 
temps de. quoi les nourir. _ 
Du tems qu'on ſe mouchoit 
ſur la manche. 


Des que la fortune ne nous rit 


; plus, nos amis commencent 


* a diſparoitre. 


D'une mechante paye, il fact 
titer ce qu'on peut. 
Dans les petites bottes les bons 

onguens. 


Les Anglois diſent encore en parlant de ce qui et petit. 
a A little houſe well fill d, 

A little land well till d, 

And a little wife well wilt, 
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Say well and do well, and bath 
with @ leiter; 


Say well is gaod, but do. wel 


15 beater. 


Two to one is odds at. foot-ball. / 
Aſt, your fellow whether you 


be a thief. 


Of tuo evils cat th leaft. 
* 
After » meat ali ater?” 8 


God gives us hund, but dats not 
build men for us. 


Give Bim an inch, and he'll tate 


an ell. 


too eyes fee better than one. 

Il hat the beart thinks, th mouth 
ſpeaks. | 

Of nothing, nothing cemes. + 

He that ſends mouths, ſends 


meat. 


In days of yore, "bon plain-deal- 
ing was in faſhion, 

When once fortune begins 
to frown, friinds will be 
packing. 

Aden good chear is lacking, 
8 will be packing, 

One mufl get what he can of a 
lad pay-maſter. 
Short and feet. 


Entre 
7 : 


Enkie deux * Pant ters 
1s 

Enfin le KAY: he woove chez 
le pelletier. gt, v 

Eprouve ton ami avant que Cen 
avoir beſo mn 


Encore quelque choſe vadt i 
mieũx que rien. 


Elle jaſe comme une pie, com- 
me un pie dorgne. 


Elle eſt belle à In chandelle, 


mais le jour gate tout. 


Elle Fi aſſez bonne femme, 
mais elle * un peu * 
grieche. 

Elle fait la carpe dnl 


Elle a laiſſe allet le chat au _ 
mage. 

Elle perdroit ſon cu, $'il ne te- 
noit. 

Eſt-ce que nous avons cards 

les cochons enſemble. 


Faũte de parler on meurt ſans 
confeſſion, ou, Il-n'y a que 
les honteũx qui perdent. 

Que honte ne vous faſſe point 
dommage | 

Fin contre fin. ou A fin, fin 
Fin demi. 

Fin contre fin en eſt pas bon 
a faire doublure 

tow qui s' en dẽdit. 

Faites comme vous voudriés 
qu'on vous fit, o _ vous 
fat fait. 

Faites-moi un plaiſir & j je vous 
en ferai un autre, un barbi- 

er raze l'autre. | 
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Between two flools the | breeth 


falls to the 


Every fox muſt 
"to won 


ground, 
nn. his own ſein 


22 ere 'theu have 
3 ne ih na] 2013 | 

Something has "fame es 
'Trs better to play at ſmall 
game, than fland cut. 
She is a 095" "Ol nw, a twat- 
' tling ouſewnfe.. . | : 

She will not bear FT Oy 
IVomen and linen look be 2 

candle. ii if bt. a 
The woman is polls ab, bat 


ſhe is a little brawling. ' 


She turns up the es oc 


eyes. 
She has had a. tafte of it. 5 1 


She would loſe ber head, it 
didnt bold faſt. Ul 
Hail fellow well met. 


bat Jo, ' Neal, and Hoe to | 


peed. 
A cloſe mouth cabs no flies. 
A folks 605 no * 


Diamond againſt diamond. 
Daum cut camond. 


He is a foo that: eats his toords, 
Do as you -would be done by. 


Claw me, tiaw ther. 


Grands 
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Grands N ec feſours- Great bau - ſmall © roaff. © The 


greateſt talkers are We the 
L aft ters. 
The Clerk forgets that Alon 5 


Gros —_— qui veũt -Femon: 
tter a) ſom. Cure) . 
Cet gros Jean rg remons (| 

| . Treafon cute.” Th . 4 

Honi ſoit qui yaa y penſe. 
Hors de vac; hors de ſouvenir. 

Loin des yeũx, loin du coeur. q 


On rs Ae 1 abſens. 
JA 


: n n el fade que Ear 


n vaũt mieux Andes Indie 


Il vant mieũx faire envie que 
pitie. 

Il vaũt mieux ſucr que trem- 

bler. 

I vaũt mieux plier que rompre 

Il n'y a * la verĩtẽ qui offenſe. 

II n'y 2 point de feu ſans fu- 
mee. 

Le feu ne va pas ſans fumee. 

A ennuie à qui attend. 


fi weſt & "a choull qui ne 
bronche, ou Il n'eſt fi bon 
charretier qui ne verſe. 


Il n'eſt point derdfes ſans epines, 
| ni de plaifir ſans peine. 
Il n'y a point de ſi belle roſe qui 


ne devienne grate-cu. 


J! ne faũt qu'une brebis galleũſe 
+ 7 gater tout un troupeau. 


PO E Wee} MAzINES Or. 


tan Sextor'y or Jact Sjmat 
would teach his grimdame. 


A ſow teaches Miner pa. 15 


Evil to him that evil thinks, 
Out of fight, cut of mind. 
Long abſent” eaſily fargotten, 
Seldom. ſeen, ſoon forgotten. | nf 


Hunger, or a good Pamach i ts the 
ſauce. 
Bui, dete thive nhver - That 
is not la which comes. at laſt, 
Better be envy'd than piiy d. 


It 4s better ſtoratiug than ſoroer- 
ing. 

Better to bow than break. 

Truth may be blam'd, but never 
aſbam dl. 

Where there is fake, there 1 


xk 8 ſmoke without ſome 2 

anting is tedious, 

is a good. borſe that never 
ſumbles. Les Anglois ajbu- ſ 
tent, en faveur de la rime 
ſans doute. 

And a good wi if that aue 

grumbles. 


No roſe without a 4215 | 
9 5 . annoy 
aff pet muſt fade in 
—— J beauties nt fſubjed? 
to dec A 
One ſcabbed ſheep will mar a 
whole flock, 
II 


Il ne 
Je 1 
II fai 
qu 
Il att. 


II ne faut jamais dire ſontaine 
je ne boirai plus de ton eat, 

II faut battre le fer Pendant 
qu'il eſt chaud. 

Il attend que les allouettes Jui 
tombent toutes roties dans la 
bouche, oil s imagine que 
les allouettes lui tomberont 
toutes roties dans le bec. 

Il n'y a point bed priſon pl 
de laides amours. 

[| n'y a point de pire eaũ * 

celle qui croupit. TR 

Il n'eſt pice eau que celle qui 
dort. 

Il n'eſt pire ſourd que celui qui 
ne veut: point entendre. . 

I! ca plaint que la marice eft 

trop belle. 

I! ne ſauroit ſortir du fac que 
ce qu'il y a Godars, ou que 
ce qui y eſt. 


If a été à St. Malo, les chiens 
lui ont mange les molets. 
Rok 4 


It fadt heurler avec les loups: 


I y a point de coup mortel 
ſur une mechante béte. 


Il favit- que le'Pretre vive 
VAutel. N 0 
II faũt que chacun vive de 


ſon mctier. 
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After 0 11 


Strike the iron -whilft it 55. «Dies 
Make hay while the fun ſhines. 


He expecis a fortune 10 drop i 1 


to hit mouth. KUL S436? 
He that gapeth until he: be fad, 


Mell may he | gape 9 ” 
dead. 

Neuer was priſon air, or 1 
55 


A fill ſaw drinks api aff the 


draught. | 
-Smooth water rums dp. A 


Non: is more than be that 
; will not hear dof | ole” 


'Trs fal an the right fl 


Yiu can hands no more of 45 
than her ſkin, Alſo, A Ha- 
wiſh wit a knaviſh till. 

His calves are gone to graſi. 


He has en bis — to 


graſs." 


His A are v gens Amen eat 


the /iraw out hit brogues. 


He who hath a wolf for his. com- 


panion, muſt carry a dog un- 
der ut cloak. F 


Neug ht is never in danger, or 
No carrian will hill a crow. 


Er very one muſt live by his call- 
ing, or buſineſs. 


Les Anglois diſent auſſi, All trades muſt live : mais ils apliquent 
ce proverbe quand ils voient cafſer ou gater quelque choſe; pour 
faire entendre que les gens de metier'ne- pouroient pas vivre, ſt 


les choſes duroĩent toujours. 


Il n'y a ſi petit buiſſon qui ne A lad buſh is better than the 


faſſe ombre. 


open fielll. 


La 
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nid. 


Paoras vn MAxiurs Oe. 


„Are ne. 


I! croit avoir trouvẽ la pie ad i bunt. Tack 5 


e T'ai cchape belle. 
l Pa.echape-belle.” oa . 
II parle Francois comme une 
r Eſpagnole. 


chante toujours Ja meme 
chanſon, an ſur le meme 
ton. | 
Je ſuis entre Fenclume & le 
marteau. 
Ils ſe reſfſemblent « comme dex 


utes d'eaũ. 

* lui ai bien tendu la hte 
de fa piece. 

Je vous: repaſſerai, je vo 
roſſerai, Je vous actommo- 
derai comme il faut. 

Je Pai relance, je Vai rembar- 
re comme il faut. 

Il a les reins forts. © 

II en faiit paſſer par 1a ou . 
la fenetre. 

Il a la conſcience | . 
la manche d'un Cordelier. 

In et triſte comme un bonnet 

de nuit fans coffee. 

C'eſt donner des verges pour ſe 
; ſoniettert. ens 


Ils s' entendent comme larrons 


aA 
"oj 8 * 


en foĩre. 
1 \ \ | 193. DY 
Il bend ni adiani à hurhaut. 
5 L br) 3 v \\ \ 
Ce ſont les deux doigts de la 


- main. 


Ils ſont comme cu & che- — 


miſe. -- + | 3 
I] eſt bon d'avoir 8 cor- 
255 2 ſon arc. 


1 


I ffeaped a 
ie has 8 nes. Al ape. 
* ſpeaks French like a Spaniſh 
cow. 
th — , 1 „ the / 
Ws ed j 221. dt gt, 
Lam ia jap 0 
J am in Lob's pond. 
Tuo drops of water are 4h nut 
alike. -+ 
'T gude him a Dy” er an 


| aliver . 
7. * tec your dee. 
1 fue * 10 FT K 


He i is 4 ſubſtantial m man. 
There's no other way to rome off 


' 
* .& 


He per Let a womay's conſeienc, 
He is a melanehily” as 4 gibt 


cat, in his dumps. 

Ji gathering a. rod for on 

eech. 

7 Top keep correſpondence like pick 
packets in 4 fair. 'They; are a 
great as intle- maler. 

> does not naw his FRY 
< from his left. 


7 hey are finger and Py 
They are hand and glove one 


with another, 


5 71 g to have many ir. 10 
one's boto. 


Il ſait ou que ſon pain man» 
r. 0 


Ser. | 
I n'a ni bouche ni eperon. 


n la gueule morte en com- 


pagnie. 

Il a de vieux Ecus, des Ecus qui 
ont de la barbe. 

Il en fait ſes choux gras. 

Il en fait comme des choux de 
ſon jardin. 

Il dort comme un ſabot. 

Il trotte, oz Il va du pie, comme 
un chat maigre. 

Il lui a rendu les poires au ſac. 

Il a la phiſionomie dum mou- 
ton qui rève. 

II n'y a ft petit Saint qui ne 
veuille avoir ſon offrande. 

Il remite les yeux comme un 

chat qui foire dans une gou- 

tière. 

Il tombera ſur votre friperie. 

Il trouveroit a tondre ſur un 
ceuf. 

Il a vu le loup. 


Il ne faũt pas faire le Diable 
plus noir qu'il n'eſt. 


Je tuerois un Mercier pour un 
peigne. 


je remũe les yeũx, la tete & 


iy. cheveux. 
a plus d'un ane 4 la foire 
= Sappelle Martin. 
Faite d'un poil Martin perdit 
ſon ane. 
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One muſt give the 
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He was not born yeſterday. '\: * 
He 6 neither wit nor core 


3 


He can't ſay ba ts a 3 | 
He is an old miſer. 


He fears bis met , 1 
He makes free with it, or thim. 


He ſleeps like a pig. . 
His ſhoes are made of ruming 
leather. 


He ſerved his the 70 fans | 


Hle looks oy ſheepr/h. 


Every Parſon muſi baue his 
tithe- pig. 


He flares like a fluck pig. 


He will fit upon your ſhirts. | 
He would ſtin a flint, or ſave 
the paring of his nails. | 
He has ſeen the world, or hs has 
an undaunted courage. ff 
evil bis 

due, 
It is a fin to belie the Devil. 
I could fall out with a ſtraw. 


II here's raw-hzad and bloody- 
bones? 


There are more Jacks than one. 


A miſs is as good as a mile. 


(The generality of people ſay, Faiite d'un point, &c. and ſome 


add, & ſi il etoit deſſus.) 


256 
- « gras à lard; 


CH lui qui a wenge le lard. 


Il eſt villain comme lard jeaune. 

Il a mis le pie dans la vigne du 
Seigneur. 

I e&ft fin comme Grimouille, 
il ſe cache dans lead de peur 
de la pluie. 

II a battu les buiſſons & un au- 

tre a pris les oiſeaũx. 

Il a plus d'heur que de ſcience. 

Il a mis de Veal dans ſon vin. 


II foire ſon ne par tout. 


II fe couvre d'un drap mouille. 


Je ſai ou èſt l'enclouũre; ou le 

- ſoulier vous bleſſe. 

Il ſent bien ou le bits lui fair 
mal. | 

Il ment comme un arracheur de 
dents. 

Il jure comme un chareticr em- 
bourbe. 

Il a des rats. Il a la tete pleine 
de rats. 

Ct un ratier. 


4 


Il a des chambres à louer. 


Il y avoit en tout trois tondus 
& un pele. 

Il n'y avoit que trois teigneũx 
& un pelẽ. 
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He is a ut as a hg. 
He is the dog that ran away 
with the ſhoulder of mutton. 


That's the honeft man that 
Mole the dep. 


He is a ſordid gripe- penny. 
He has 4 ank his fill. 


He is as cunning as a dead pig. 


Hie beat the buſh, and another 
caught the hare. 

He is mere lucky than wiſe. 

He is groion cooler; his paſſion 
is abated; or, be has conſider- 
ed à li tle better of the matter. 

He has an ear in every boat, — 
He thruſis his noſe every 
where. 

His forry ſhifts, or evaſions, ra- 
ther aggravate his fault. 

I know where it is your ſhit 
pinches you. 


He feels where the ſhoe pinches, 
He lies like a Fockey. 
He ſwears like a Tinker, 


He has get a worm, or a maggit 
in his head. 

He is full of whims, or ma- 
gotty, * 

He is an empty fellow, a ſpallow- 

fe. 

The crew confified only of three 
cropt conjurers, and a pe- 
baid fellow, or three ſcald- 
beads, and an old bald. pate. 


I! 


a, x 
* * 


Il a toujours quelque fer qui 
loche. | Ga: 


It, ſe ſent * la pate du: chat 
ur tirer les marons du feu. \ 
I fait un trou à la Lune. 


Il en juge, au Il en parle comme 
les àveugles des couleurs. 


Il èſt ne coeffe. 


Il a fifle la nnarnay 

Il a leve le-coude, * 

Il veũt aprendre a ſon pete A 
faire des enfans, 


Il èſt alle aũ Royaime des 
T aiipes 
Il ne ſe 3 pas du * 


Il ſt ſavant juſqu” aux deem. 
Il a trouvẽ chaũſſùre a ſon pie. 


Ils font tous de la mème 
trem 


Il y va de cu & de tete com- 
me une corneille qui abat 
des noĩx. 


a- Ill entend te trantran. Be | 
ll 8'y connoit, ſon pere ny 


vendoit. 
Il Sentend à cela comme A 
ramer des choux. 


| y a quelque anguille ſous 
roche. 


ll a trouve anguille ſous 
roche, 
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His fhoes aliuays pinch him 
in ſame place or other. He 
has always ſome ailment \ or 
other, or always Os, 


to complain f. 


He heoks out the” choſinurs OI 
the cat's 

He has ſwallowed a Hir, - 
he his made a midnight t- 
ting. | 

He talks like * man V co- 
ours. | | 

He was wrapt, or 40 in his 
' nother's ſmock. | 

He has bern lippling, or drink- 
ing too much. | 

He | would teach his Graidans 
haw to piſs, or give ſuck; or 
he would teach his Granny to 
grape her gooſe. 

He is gane to the dogs. 


He is a ſine, or wiſe man. He's 
no fool. (Ironically.) 

(This is- ſaid to ridicule a Pe- 
dant.) 

He has 7 with his match. 

bh are all of a kidney. 


He. ſet 5 it tooth and nail. 


A ſow to a 
Cabler keep to your loft. 


Pigs play upon organs. 508 

There is ſome fel, in the graſs, 
or ſome F in that ſiraww. 

He has light upon ſome lucky ad- 


venture; ſome unknown ad- 
vamage. 


II 


2:58: 

Il I ſon àne & il èſt deſ· 
. 0 n: 

1 lui fait credit de la main à 
.tabourſe, 


ſemble qu'il ne ſache 

. troubler. * 

Il eft ſi froid qu'il ne ſem- 
"ble pas qu'il y touche. 


Il a plus de peur que de 
mal; on, 

I! reſſemble adx anguilles de 
Melun, il crie.avant qu'o on 
Vecorche. 


Il n'y a ni rime ni Ae | 
Il eſt plus, ou auſſi embarraſſè, 


qu'une poule à quatre pouſ- 


ſins. 
Je parirois ma tete a couper. 
Jen mettrois la main adi feu. 


Il fait bonne mine a mauvais 


Jeu. 


Il ne-rit que du bout des levres. 


Itn'y va que d'une felſe. 


pas blond. 
II 5 delicat, & blond. 
Il eſt plus delicat que blond 


Il eft, an Vous etes, c. du bois + 


as on les fait. 


Jl &ft dans ſa chemiſe, la the 


lui paſſe. 

Il n'y en a bas pour fa dent 
creule. 

Je vous ſervirai le jour de "we. 
noces. 

Ils tixent le Diable rx. 


- \ 


II off bien delicat, & ſi il n 


% * 
5 
1 
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He looks for his knife, and iis in 


his mouth. _ 

He trufis him no farther than 
he can fling him. 

He looks as demure as if butter 
© would not melt in bis 
mouth, ; 


k n 


vil of two years old. 


He is more 


He halts before he is lame. 


It is neither nor reaſon, 
* Is as 25 as 4 e one 


Oy is met fo. 

I would lay my life upon it. 

. 
game. 


He laugh on the wrong fide of 
the mouth, 


ww and , 
His more nice than wiſe. 


Fe has, or you have ſome chance 
. 
H in hi fan, bi m out- 


wards, '- 

Theres © hardlv vis fo bis 
hollow tooth. 

74 dance at pow" wedding. 


Tip Aut! bard to live. 
l 


WO 5 1903 
* 


afraid than hurt. 


i yelt dire liche en b 
pauvre poulailler. 

II eſt familier comme les ẽpi- 

tres de Ciceron, 


Il eſt comme Voiſeau ſur la 
dranche. 


Je jul ai bien rivẽ ſes cloux. 


Il n'en veſit pas avoir le de- 
menti. 


It ne la portera pas en terre. 


I voudroit me faire accroire 
que des veſtes ſont des lan- 
ternes, an que les Etoiles ſont 
des papillotes. 

IIa pl — grands yeux que grand” 

nfe. 

Il ne va pas la pour des prunes, 
ou pour enfiler des perles. 


Il donne ſur toute ſorte de 
_ gibier, 


Il :& ons de hevte en chaud 
mal. 

Il ne fait pas bon clocher devant 
les boiteũx. 

Il n'èſt rien tel qu'un chez 
ſol. 

Il fait des contes a dormir de- 
bout. 

Il en paira les pots caſles. 

Il met la charrùe devant les 
boeufs. 

Il n'eſt qu'un zero en chifre, 


Il F aù poil & à la plume. | 


Il ecorcheroit un pou pour en 


avoir la peau. 
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2 ll win the horſe or 9 the 


* addle. 
& or nothing. 


He is as great as a caw with 


the hay-/lack. 


He og no fix'd abode ; or, he 


is uncertain, TWAaver ing. 
I denched his nails. 
I anſwered him home. 
He will not be baut d. He will 
go thorough-/litch, 


I ll be even with him ſome day or 


other. 
He would make me believe that the 
moon is made of green cheeje. 


His eyes are bigger than his belly. 


He don't go thither to pick up 
firaws, or on a ſleeveleſs er- 
rand. 

He is a high flyer at all games. 

He is a man capable of any 
employment. He is a man 20 


Em feather, or leather. 
is fallen out of the frying-pan 


into the fire. 


It is ill halting before the cripple. 


. 
be never o fom: y. 

He teus you a /tory of a cock ana 
a bu. 

He'll pay ſauce for all. 

He puts the cart jou the horſes. 


He flands for a cyþ 
He would ſave = _ droppings 


of his ** 
II 


—— H— — 
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N a les doigts crochus. 4 

II fait comme le renard des 
müͤres. | bs | 

Il n'a ni enfans ni ſuivans. 

Il n' entend pas plus raiſon qu'un 
Suiſle. 

Il ne Sen faũt pas de! '&paiſſeur 
d'un Suiſſe. 

Il ne s'en fatit que de l' Epaiſ 
ſeur d'un Suiſſe. 


Il frape comme un'Sviſle, 


Jl frape ſans dire gare. 


I! c crie comme un aveuge qui 
rdu ſon baton. 
7P 415 eſtomac d'Aitruche. 


I eft venu en une nuit comme 
un champignon. 


Il faut que chacun fe mèle de 
ſon mieticr, | | 


Il ſt connu comme Batrabis 
a la Paſion. 


Il reſſemble & la ſervante à pi- 


late, il ſe plait daus le dE(- 
orure. 

je ne Je connois ni de pres A 
de loin. * 

II eſt comme le poiſſon dans 
n 

II n'y a qu'a fe baiger & en 
prendie. 

It y va comme un homme 
qu on mene pendre. 


It vivent, % Ils Saccordent, 


comme chiens & chats. 


His fingers are lime-tw 


He 3s like ads fo and re, 


He has SON child nor dick. 

He has no more reaſon | than a 
mad dog, 

. ace of. the} 
matter. 

He is within a yard of the 
malter, 

He frikes like a porter. WY 

Tig but a ward and. a blow with 
him. 

Fe cries like a child that has loft 
his rattle. 

Hh has a Aron g flomach that will 
digeſt <4 thing, No carrion 
will fill a crow. 

He ſprang up like a muſhroom. 


A ſhoe-maker muſt not go beyond 
his lafl. 

Cobler keep to your laſt. 

Every man to his' trade, guoth || 


the boy to the biſhop. 
Every body knows him. . 


S Ironically. 


| (Sail 55 ber whe Ive mf 


chief. 


1 know bim net, lags I meet 
him in my diſh. © 
The IC bead ts in the Ner- 


ridge- 


It is but 5 and have, pick and 


chooſe. 


He goes like a bear" to the flake, 
T hey agree like dig and ct. 


"PROVERB 5. 

I n ſuĩ manquoit plus que 
cela pour Vachever. _ 

Il ne lui falloĩt plus que cela 

pour Pachever de peindre. 

Il vaũt miedx laiſſer ſon enfant 
morv ux que de lui arra- 
cher le ne. 

1 n'y a Node tas defaiit, 5 

Chacun a ſon foible. 

Il n'y a rien de fi beau que le 
don. . 

Il n'y a point de bonheur pour 
les honnetes gens. 

I reſſemble aũ camelot, il a 
-pris ſon pli. 

In ne faũt point inſulter aux mi- 

ſerables. 

Il y en a beaũcoup qui aditnt 
e ſoleil levant. 

II fatit prendre le tems 
comme 4} vient. 

Il ſe faüt gouverner ſelon! le 

5 ' 

Il n'eſt plus tems de fermer 
Pecurie quand les chevaux 
ſont dehors. 

Il fait comme les Drouineurs 
qui en bouchant un trou en 
font deũx. 

Il n'èſt rien tel que de fare 
ſoi-meme, pour avoir les 
choſes faites a ſa fantaifie. 

Il faũt ſaiſir Poccaſion aũx che- 
veũx. 

Il ne fait rien Eire devant les 
N EI 


? 
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He i ts finely ſet . en | 
He it firiely fitted up. | 
That will quite unde him. 

*Tis better never to wipe a child's 

Ae, than to wring it . 


Every bean has its black, 


Ever ene has bus blind ids, 8 


( This maxim is appiy*'d to peeple 
i 'ruha refuſe to accept U hat 15 
offered. them.) 

. will attend the righ- 
tecnucs, | 
He will ſioner break than lend. 

| There's, na hopes of hts amend- 

ment. 

Pour not water on a droten d 
mouſe. 

It is common to worſhip the riſing 


ſun. 
1 mii take our lat as it ini 


out. 


Male the befl of every time. 


When the ſteed is flolen, ſhut the 
flable-door, 


Tinker's Twork, 


ed tive made. 


Self de, ſelf have. 


for a Hole mend- 


Tate time by the fe rerch, 
The chili faid nothing but mfr 


he heard at. the fire. hut 
children hear at home foon dies 


abroad, i 
83 II 
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II vaũt mieux Etre ſeul qu'en 
mauvaiſe compagnie. 
n'elt rien tel que d' etre ſage 
a ſes depens 

Je veux tout gagner ou tout 
perde. 3 

Il y a autant de mechans maris 
que de mechantes fem- 

mes. 

I] ne fait pis bon ee 
avec des inſtrumens qui 

- coupent. 

It ne fait pas bon ſe jouer a 
ſon maitre. 

Il vaũt mieũx etre incivil qu'im- 

rtun. 

N faũt attendre à louẽt le gue, 
qu'on Pait paſſe. 

Il n'eſt pas ſi alle de fe faire un 
ami, qu'il èſt aiſc de le per- 
dre. 

Il faut Etre vieux de bonne 
heure, ft on veùt l'étre 
long- tems. 

Il facit faire vie qui dure, 
I ne faut pas donner des armes 
ua un furieũx. 


Il faũt caſſer le noyau pour avoir 


l'amande. 

II vait mieũx etre à rien faire 
que de tien faire qui vaille, 
cu II vaut miedx ne rien 
faire que de faire des 

riens. 

II n'y a que la première peine 
qui coute. 

Il weſt plus tems d'epargner 
quand on n'a plus rien, 


Better be alone than in *. com- 
pany. 7 
Bought wit it %% 


Ill win the horſe or " 4. 1. 
ale. 
There is never ſo 


there ra hes Gi. 4 


tools, 
It is not ſafe to meddle with 
\ edge-tools, 


Better unkind than troubleſome. 


There: no iefling with . 5 


Never praiſe a ford til you get 
over. 


A 8 is not 7 ſeon gotten as 


Old young, a old phe ; or They 
who would 2 when they 
0 


are old; _ be ** they 
are young. 

Put nat a naked fword in a mad- 
man's hand. 


He that will eat the kernel muſt 
crack the nut. | 

Better to be idle than not well 
occupied, | 


The fuft fiep being over, the 


reft is eaſy. 
Tes late to ſpare toben the 
bottom is bare, or, when oll 


is ' ſpent. Better hold at the 
brim than at the bottam. 1 


Proven ns/ Max1nmns,'©&c. 
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Il ne alt pas manger tout fon 
bien en un jour, 


Il n'eſt rien tel que Getre hon- 
nete homme. 


Who more than he is worth He 
ſpend, N 


Wi not \have to found: whe be 
”. would. 


Honefly i is the beſt poliq. 


Haneſly may be dear bought, but can never be an ill penny-worth. 


Il y a de Part en tout. 

I! ne fait point diſputer des 
gouts, 

On ne doit point diſputer r dey 
gouts. 

Il n'y a ni pot au Wy. ni E- 
cuelle lavee. 

Il faũt faire un pont d'or a * 

ennemi. 


Il faut faire Careme prenant 
avec ſa Maitreſſe, & A 
avec ſon Cure, | 


ſauroit empecher, , 

Il fait endurer ce qu'on ne 
peut Eviter. 

II faiit quelquefoĩs perdre pour 
gagner. 

Il y a un Dieu pour les ivrognes. 

Il faiit parler peu & Ecouter 


Il fat ſouffrir ce qu'on ne ö 


beaticoup. 

II ne faũt jamais rien rapor- 
ter de ce qu'on entend dire. 

Il renferme le loup dans la ber- 
gerie. 

Ieſt aiſé de tomber, mais il 
n'eſt pas fi aiſe de ſe relever, 

La nuit porte avis. 


There is a craft in 
There's no arguing about taſtes. | 


There's no ſigh of diwier- goin 
; orward. FR 
e muſt favour our enemy io tl 
- means 1 make his «ſc ſeape, if 

he defigns to fly. 

A man in Shrove- tide may, take 
his pleaſure with his 2 
but he muſt at Eaſter go to 
225 Non and receive the 4 


trameni. 


IV bat camt be cured 17 be cl. 
dured. 


* 
U 


A Title Tofs_is a great gain. 4 
Drunken folks ſeldom take h. n., 
2 ears, and a Je e 2 


. beſt. 


He ſeis the fox to keep bis 155 "4 
One may fooner fall than riſe, 


Adviſe, or take counſel with your 


priloww, | 
S 4 La 


264 


Wut, ante 


La nuit tous bits font gris 


mict gagne.. n 

Un ſou n eſt un | ou 
gagne. 

Le couard n'aura delle anne. 


Le premier cpargne, elt le pre- TN 


Le jeu ne vaũt pas la chandelle. 


gp _ ne toujours, le ha- 


Lent i table, lent a tout. 
Hy. gagneur, hardi man- 
geur. 
a peau &ft plus proche que la 
chemiſe. 
"Ah. 7 4s nearer than my 
chat. 
Lt preche ax poules. 


Les bons comptes ſont les 
bons amis. . 


1 a, manger, long a — 


A vieux comptes nouvelles 
diſputes. 


La cle d'or ouvre toutes ſortes 
de ſẽrrures. 


L Argent fait tout. 


Fare M « x1. MES, G. 


LS candles are out, all cat: 
are grey. 


Joan is as hi as ent 


the dark. 


| FE ts a age 


0 21 
Fake FI ty never won 4 fu 


The Bid wi will not quit of. 
What's bred in the bones will 
never be out of the. fleſh. 
) Fact will never make a gen- 
t Heman. 


Duick at + meat, quick at work, 


The 7 tary is nearer than the 


petticoat. 


1 is "9 18 but nearer is 
The Devil . "fo. 


Even _—_— makes lomg friends. 


Brihes can get in toithout knock- 
. 
105 goes in at any gate except 


eaven's. 
Money makes the mare to go. [ 


| God makes, and apparel ſhapes, but mmey 3 the man 


Les petits ruiſſeaũx font les 
grandes rivières. 


Les petits gains . la 
bourſe. 


Many a little make a mictle. 

Light gains make a heavy purſe. 
* and penny laid up will be 

many. And, A pin a ay. will 


be a groat a year. 
L'apetit 


165 drops wall a. ſhnwer, 


— 
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L'apetit * en mangeant. 


Les plus courtes folies ſont bes 
meilleures. | 

L'occãſion fait le larron.;' 

Le moineau en la main vaũt 
mievx que Pole qui vole. 


La pele fe moque du fourgon, 
ou Celt la pele qui fe * 
que du fourgon. 1 


Le grand. beeuf aprend aũ pe- 
tit a labourer. 

La faim chaſle le loup hors du 
bois, ou fait ſortir le loup 
du bois. 


La familiarite engendre le, mẽ- 


pris. 

La belle plume fait le be! oi- 
ſeau. 

Les petits pr 1 
Famitie, | 

Les beaũx eſprits ſe rencon- 
trent. 

Les pluies d' Avril produiſent 
les fleurs de Mai. FOR 
Le bon marchè tire Vargent de 

la bourſe, 


Les belles paroles ne donnent 
pas a manger. | 


mal, ou 

Les menaces ne tũent point. 

L'ceil du maitre engraille Je 
cheval. 

Les meilleurs poillons nagent 
pres du fond. 


Les paroles ne font point * 


Les oifons menent les cies pa- 


tre. 
- 
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One ſhoulder of mutton draws 
dawn another. 


Toe ſporteſi Follies are the beſt." 


Ofportunity makes a thief. 
One bird in the hand is worth tus 
2 in the bu, H. 7 
'c The lit calls the. oven buru- 
. houſe.” 
The pot calls the & etl Lack- 
arſe. 
The cock crows as he the old one 
 heareth. 
Hunger will break through flne- 


F Alus. et } 


1 | 
F amiliari ty breed's contempt.” , 


Fine feathers Rox fine birds. f 
Small preſents beep up friend 


God wits jump. 


4 ril ſhewers bring forth 2 


ic ers. 


A good bargain is a pick poſe 


Fair words butter no parſfrips. 
Fair words will net fell the bel- 


ly, or wall not make the j at 
bol. 


Threatened * live long. 


Tyre maſter's eye makes the hore 


ar. 

1. beft fiſh fwim nearefl the 
bottom. 

Teach "yo Granwame t5 fuck e) enge. 


Le 


266 


Le Gibet ne perd jamais ſa 
proie. 


Pecot, 5 "oy | 

Belle hoteſſe, mal pour Ja 
bourſe. 8 | 

Les plus ruſes ſont ſouvent les 
premiers attrapes. 

Le voila bien plante pour re- 


La belle hoteſſe page 


verdir. | 
On Ia plante là pour re- 
verdir. 


La ſemaine des trois Jeudis, 
trois jours après jamaĩs. 


Aix Calendes Greques. 


Les muriilles ſervent de papier 
aux fous. 


La foire ſera bonne, les mar- 
chands s' aſſemblent. 

Le Charbonnier eſt maitre chez 
lui, u en ſa maiſon. 

Les Cordonniers ſont ordi- 

nairement les plus mal chaũſ- 

Es. 4 

Le chat dort tant qu'a la fin il 
ſe reTeille. 

Le mie] n'eſt pas fait pour la 
gueule de Vane. | 
L'expeErience eſt la maitreſſe 

des fous. 


La cbute des plus hautes tours 


est la plus terrible, eu Plus 


on tombe de haut, plus la 
chute eſt dangereuſe, ou 
plus on ſe fait de mal, 


5 
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Every fox muſt pay his oun 
ſkin to the fleaer. 

Where vice goes before, ven- 
geance follows after. 

He that is born to be bang d 
will never be drown'd. 


The fairer the hoſteſs, the fouler 
is the reckoning. 


He that ſeeks others t9 beguile, 
f It eſten overtaken in his wile. 


He was left in the lurch. 


When two Sundays come together. 
Alt latter Lammas. 

At the Greek Calends. 

I hben the Devil grows blind. 

He is a fool and ever ſhall, or 

Nought but a fool I will him call, 

That writes his name upon a wall, 

The more the merrier. 


A man's houſe is his caſtle. 


No body fo apt to go withont 
hh Fooes as the Shoemaker's wife, 


The ſleepy cat at length awakes. 
'T1s not for aſſes to lick honey. 
Experience is the miſtreſs of feals. 


The hig hoſt tree has the greats 
fall. | 

The bigher the tree, the great! 
the fall. 

The higher landing the lower 


all. 
/ L'ha- 


0 


* 
n * 


} 


L'habitude rend tout facile. 8 
L'eſprit non plus qu'un are ne 
ſauroit ètre toujours tendu. 

Les redites ſont ennuyeuſes, oz 

Une choſe trop ſouvent repetee 
ne yaut plus rien. 

Les hafites montagnes font ſu- 
jettes a Etre frapees de la 
foudre, 

L'occaſion perdũe ne ſe retrou- 
ve preſque jamais, ou ne ſe 
retrouve pas toujours. 

L'honneur nourit les arts. 


L'aigle ne prend point de mou- 

ches. 

L'argent eſt. toujours bon de 
quelque maniere qu'il vienne. 

Les honneurs changent les 
mceurs. | 

Les ſoins augmentent, cu 

L'inquietude augmente avec 
les richeſſes, ou 

Plus on a de bien, plus on a 
de ſouci. 

Les premiers venus doivent etre 

les premiers ſervis. | 

Le premier venu n'eſt pas tou- 
jours le premier ſervi. 

Loin de la Cour, loin de ſouci. 

Le Diable ne dort jamais, 


La vicilleſſe n'eſt plus le tems 
d' aprendre. 

Les eaũx, on les rivières pro- 
fondes font le moins de bruit 
en coulant. 

Les vaiſſeaũx vuides font le plus 
de bruit. 

Les plus ſages ne le ſont pas 
toujours. 

On n'èſt pas toujours ſage. 
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ty makes all things ay. 
775 3 bent gfows = at 


The ame thing ſaid over is laatb- 


ome. 


Huge winds He an bigh bill, 


Opportunity | once loft, cannot be 
caſily regained, 


A pere honour 2 there know 
ledge decr eaſet 1 
Eagles catch no flies. 


Money is welcome, though it comes 
in a dirty clout. 
Honours change manners. 


Much coin, much care, 


Firſt come, firſt ſerved. 
Hie that's 4 up, is not always 


Far IG = ar from care. 


Seldom lies the Devil dead in 4 
ditch, 


An old dog will learn no tricks, 
The deepeſt fireams ow with leaf 


noiſe 
flilleſl, the water is deepeſt. © 
Empty veſſels make the laude e, 
or found moſt. 
No 


No man is wife at all times. 


man is a fool-always, every one 


ſemetimes. 


Les 


here the ſtream Fs, 
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| Les chevatix coditent les Rent 


pent. 
 L'or donne de la beacts à une 
femme. 


Le Diable meme ęſt bon quand 


on lui plait. 

Le bien mal aquis ne en 
Iamais, oz $'en va comme il 
eſt venu. 

Le mal eſt pour celui qui le 
cherche. 


L homme propoſe & Dieu af 
poſe. * 


La "$0 couront Ve ceuvre. 


La mefiance, ou dẽfiance, on 
La prevoyance, eſt la mere de 
ſurete. 


L'adreſſe ſurmonte la force. 


La force ſans prudence ſert de 
peu. 

La patience eſt un remede 4 
tous maũx. 


La ſante eſt le plus 5 bien 


La gucrifon n'eſt pas fi promte 
que la blcſſare. 


Les fous font les modes & les 


ſages les ſuivent. 


Les fous font des feſtins & les | 


ſages les mangent. 
L' oiſivetè èſt la racine de tous 
maux. 
L oifivete eft la mere de He 
vices. 
Les Rois ont les mains lon— 
gues. 


a 0 Il. gotten Neck never proſper. 


Provernpes, MaK Ius, fr. 
A Er art laden with Preferments. 


Gold makes a woman bemꝑi aulit 


The Devil 2 Vi i good when li 
ir plea 


[il get, illiſpent. All Wrong 


comes to rack; 


Evil to him that evil thinks. 


* 85 propoſes, and God dif- 


oſes, 
f Px does what he can, but God 
what he will. 


De evening crowns the day. 
N All is well that ends well. 


Diffidence is the mother. of ſafety. | 


Sure bind, ſure find, or faſt 
bind, &c. at / 
alicy' goes beyond /irength. 

arce pwn roy fore-caft 15 little 


þ worth. 
atience is a \Ploifter for all fores. 
J. „all. ſurpaſſe riches, or 1s a- 


boave wealth. 


A man is not fo ſoon heated as by is 


hurt. 
Fos make faſhians, and w ik men 
follow them. 


Fool make feafls, and wiſe men 


eat them. 
ON is the root " all evils, 


Kings have long bonds * 
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N 2 ee 
Le via fait dire la verits. 


Les mauvaiſes contpennies cor - 
rompent les bonnes mœurs. 
Les fruits hatifs ne ſont pas de 

\ garde;. N 50 

— grandes machines 0 meu- 
vent avec lenteur. 

Les grands parleuts font. de 
grands menteurs. 

La viande qui eſt pres des os eſt 
la plus delicate. 

La micilleſle eſt une ſeconde en. 
ace, e. a 

Les honneurs coutent. 


L'amour ſe foure par tout. 


Le deſtin fait les mariages. 
Lenau $'en va comme de 
eaũ. 


Le receleur eft auſſi coupable 


que le voleur. 

La nèceſſitè ęſt la 52 de 
Pinduſtrie. 

La neceſſite fait tout faire. 


Le miel eſt doux, mais Vabeille 


pique. 
Langue de miel & coeur de 
fiel. 


L'eſpẽrance fait vivre. 8 


Qui ſe repait d'eſpgrance pafle 


ſouvent bien mal ſon tems. 


La faim rend un homme de 


mauvaiſe humeur. 


Wheat ſoberneſs conceals, n 
enneſt reveals. . 
When the wine is in, the ets; 
out, 
1 communication corrupts good 
Soon e, fo rotten... 


Great bodies move dh. 


He that talks much lies much. 


T he nearer the bones the fwetter "ge 
line d men are twice children. | 


The more worſhip the mare oft | 
Love-will creep there it cannet 
g. 
Love lives in cottages as well as 
in courts. 


Marriages are made m | heaven. 


Money melts away as butter gf 
the fun. 
The receiver is as bad as the thief. 


Neceſſity ts the mother of invention. 

erd makes the naked man run, 

45 naked Queen ſpin, and the 
eld wife trot. 


Honey is ſweet, _ the bee ſlings. 
An bone tongue, a a heart of gall 


If it were not for hope the heart 
would break, or burſt. 


He that lives on hope, 5 @ fender 
diet. 

An hungry mun, an angry man. 
ns 3 
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Lo Auvre a Primens N 
medeci ne 

Les tomnerves d An preſagent 


Pabondance. 


Le papillon vole tant adtour 


1 3 er 85 2 il 
s'y brile.. 


La liberalite TY une vertu mor- 


te, & Ja reſtitution oft bien 

malade. 

Lees puts felẽs ſont cedx qui dũ- 
rent le plus. Les plus mala- 
dis nivent d' ordinaire le yu 
long- tems. 

L'abondance rend les gens pro- 
digues, & la diſette les rend 
bons menagers. 

Les patwres gens vivent. t de ce 
qu'ils ont. 

Le chemin du Ciel 'eft rompli 


ve _— 
, * rer 


* 
” FE + 


Mal 1 viſe 20 ft best en bee 


| Mauvaiſe —— croit eg 


Marchandiſe qui plait et a 
moitié vendue. 
Bonne marchandiſe trouve. tou- 


Jours marchand. 
Marchand qu perd 1 ne e ſaurolt 


Miedx vaũt engin que force. 


Mechant poulain ut devenir 


bon cheval. 


Moitié 
N 


5 moitié mar- 
Moitiede gre, moitiẽ de force. 


PROVIZA IIS, Max IMs, Ge. 
An ague in the 


ſpring, © 

Fas byfick for @ Ning. 
When April blows 1 horn, 
Tit good for hay and corn, 

The butter fly fuers ſo often" about 

the candle, that at OW barn: 


ie in it. 
Giving is dead now- a: days, "and 


8 


T 


A graue . * 4 nk 


_ wife ſeld:m deceive their ma. 
fert. 


Good harveſts moths” men 1 
bad ones provident. 2 8 


367 902 7 1 


Poor folks live as well as 5 can. 


Nene gets to Heaven on a * 
bed. 5 
Hs wb, freks woubl yy mi 


ſes it. 
Harm watch, hurm cut 
Ill weeds grow a. pace. 
Pleaſmg ware is half fol, 
Good wares make quick mar 
 KRets, 
Fa the 96, and pick the 


Lit fo la laugh that Wing, 


: Policy, goes beyond Areagth. 


horſe. 
Foul in the cradle, and air i in 
4 the r ſaddle. ” 


Betwixt conſent” ant denial. 


p ragged colt may. make a good 


Morte 


2 


PRO VYUE RRS, 
Morte la bete, mort le venin. 


Monfieur vaũt bien Madame. 


Mettez cela ſur votre conſci- 
ence. 


Mets-toi avec les bons, & tu 


ſeri bon. 


Nẽceſſitẽ n'a point de loi. 
Ne choifit pas qui rene 


Noũritäre paſſe natüre. 


Nul, ou Perſonne ne fait f bien 
od le foulicr le bleſſe, que 
celui qui le porte. 


Nos chiens ne chaſſent pas en- 


ſemble. 
_ dites pas les nouvelles de 
Sole. 

Ne reveilles pas le chat qui 
dort, ou Il ne faũt pas re- 
yeiller le chat qui dort. 

Nous rirons bien. Nous al- 
lons bien rire. Nous rirons- 
tant qu'a des noces. 

Nage toujours & ne t'y fies 

as. 

Ne cherche point par la force 
ce que tu peux avoir de gre. 


Nouveadx Rois, nouvelles los. 
Ne remettez point a demain ce 
que vous pouvez faire aũ- 


jourdui. 


Nul bien ſans peine. 


On n'a rien ſans peine. 


MAxIAUS, Se. 274 
oy a a dead his fling 


; 17 5 ts bay good as ſhe. F 
1 is as 7 go as Jill. 


thou ſhalt be. 


i Neceſſity has no law. 

No feace againſt a 1 
Beggars mg not be chuſers, 
* urture goes beyond nature. 


eee 


\ 
r 4 
[ 
| * 
* * 
= 1 
: F 
x 4 
: * 
s | 
1 
4 
* 
s 
2 


Birth is much, bui breeding is 
more. ; 
_ knows ſo well where the 
* as he who wears i it. 


Me don't ſet our horſes together. 
Den't tel tales, 


When forrow is aſleep a 


not, 
IV: ſhall baue good fport preſently. 
There is as much den bis words 
as of a wet eel by the tail. 


> thas Z oul means 8 
Ne ft you may Ti or do T 1 


N Lords, new lun. | 
Don't put off till to-morrow what 


you can do to-day, 
5 pains, no gains. 


No pains, no profit. , 
No ſibeat, no ſweet, 


1 f 
enn : ky N >} K 
1 4 FE * TY ; 1 1 
ec. - 


On connoit Tami ati bets. 1 


"41 
$3 4 


Ss 4% 


| * ne gigne ee 


Led meilleur eſt de ſe conten- # 
ter de ce qu'on 4a. 

On il n'y a pas de quoi le Roi 
perd ſes droits. 

On ne-ſauroit faire d'une vile 


un. * ier. 


O ſauroit faire boire ud 


Ane S "ul n' a "x 


on ne bend pls les viedx oi- 


leaux a la pipèe. 


Oignenvilain& il vous poindra, 

en Otez un vilain du gibet, 
& il vous y mettra; n II 
n eſt orgueil que de * 

enrichi. 

On la chevre et attachee, il 

faũt qu'elle y broute, 


On attend comme les Moines 


font FAbbe. 


On ne ſauroit ſonner les cloches 


& aller à la proceſſion. kn”; 


On a tant criẽ Noel. qu'a 1 


nn Noekeft venu. 
On lui a donnè ſon ſac K ſes 
quilles. 


On s'en > bien ri. 


On ſe heurte toujours od Yon 
SDL. oo A? 
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A fried is known in time of 


y : N 
7 | 


5 need. 
riend in * is a tend 
A V. 


. 19 


Seldem comes a better. 4 
Where Oe is to * had the 


King loſes his ri 
You r eee. of a 


fow's' ear. —Fack 
make a Gentleman. | 

A man may lead his. horſe to. the 
water, but cannot make bim 
' drink i he li. 

Old birds are not conghtwith chaf, | 
or There is no catching old bird; 
with ſtraw. _ 

Save a thief from the calls, and 
be will cut your throat; or Set 
a beggar on hor — and he 
will ride to the: 


IVhere. the goat is 94 4. 
muſt breuze, | 


They lan for bim as one harſe does 


or anot 


is hard to ſup and blow at the 


fare time. 

t laſt the thing is cored ta'paſs. 
} Long lookt for came at oe 
They have ſent him away pack- 


ing. 


Wa) They made's great Jof of him, of 


her, & it, 0 


That part is miſt apt 1 b rad 
wobich 3 15 Haug. | 


On 


ot 
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One cannot 


, On n ne ſauroit v6ler ſans ailes. 
On a beau chaſſer le chagrin,” 
1] revient toujours. 

On retient-plus long-tems ce 
4. on a de la peine à apren- 

re. 

On ne trouve rien d' impoſſi- 
ble, quand on velit s'en 
donner la peine, ou 

Quand on et porte de bonne 
volonte, on ne manque 
pas de moyens. 

On ne fait pas marche ai pre- 
mier mot. On ne s'engage 
pas du premier coup. 

On ſe fait tort quelquefois 
en ſe taiſant, 

On peut ſe taire mal 3 — 


On baiſe ſouvent des mains 
__ ſouhaiteroit vow cou- 


à la mine. 

I! ne faũt pas juger des gens 
a la mine. 

On ne manque point d' amis 
dans la proſpèrité. 

On eſt heureũx quand on eſt 
content. 

On «ſt aſſez riche . on a 
le nẽceſſaire. 


On n'e| jamais trop ved pour 
aprendre. 


On ne connoit pas les 7 ' 


On n'eſtime les s qu'A 
proportion du bien qu'ils 
ont. 


On ne trouve gueres ingräts, 


tant qu'on eſt en etat de faire 
du bien, 


fly without wings. 
Drive out care, *twill return a- 
gain, 


Things hardly attained are lung 
retained, © 


Nedhing is impoſſible to a willing | 


A willing mind makes a light. 


ot. 
o him that will, ways are not 
wanting. 


More words than one 80 to a bar- 
gain. 


A man may hold his tongue in an 


ill time. 


A man often kiſſes thoſe hands he 
ould wh ct of " 


One muſt not hang a man by his 
looks. 


In time of proſperity, friends are 
plenty. 
A contented mind is a continual 
74 


Enough is as good as a feaft, 


Never too old to learn. | 


God makes, and apparel ſhapes, 


money makes the man. 
We find but few peo 


while we are in a condition to do 


T 


favours, 
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On ne connoit. gueres le prix 


eſt malade. 
On n'oublie pas aiſement ce 
qu'on a aime partaitement. 
On s$s'ennuie d'une meme 
cChöſe. | | 
On ſe laſſe bientõt des memes | 
viandes, on 
Toujburs chapons. Trop 
ks aff trop. Rien de trop, ou 
Le trop, ou Vexces ne vaũt 
rien en quoi que ce ſoit. } 


Peu de bien, peu de ſoin. 

Paris n'a pas ete fait en un 

Jour ou 

Grand bien ne vient pas en 

peu d'heures. | 

- Parmi les aveugles les borgnes 
ſont les premiers. 

Pierre qui roule n'amaſle point 
de mouſſe. 

Point d' argent, point de Suiſſe. 


Pendant que les chiens s entre- 

| 1 le loup dẽvore la 
rebis. | | 

Peut- etre empeche les gens de 

mentir. 


Petite pluĩe abat d vent. 


Promettre & tenir ſont deux 


choſes. 


Paques pluvieux, an fromen- 


teũx. 5 
Plus le ſinge s'eleve, plus il 
- decouvre ſon cu pele. 
Plus fin que vous n'eſt pas 
bete. 
Pour un perdu deux recou- 
7 } yerts. 7] | 
3 


 PrRoveRBEs, MAXIMES, Cc. OE 
No one knows the value of health, 


de la ſante, que quand on 


Too much of one thing is good for 


but he who wants it. 
Sound love is not ſoon forgotten, | 


Always the ſame diſh is tireſome. 


nothing. 


Little wealth, little ſorrow. 
Rome was net built in one day. I 


Among the blind, the one- ey d, ot 
be that has one eye, is a Prince. 
A rolling flone never gathers moſs. 


No penny, no Pater nofter. 
No longer pipe, no longer dance. 

"Churchmen's contention is the De- 
vil s harveſt. 


Qu 
Qu 


u 
8 2 and hard- by, ſave many « V 
e. 
| A (mall rain lays great duft. i 
F 7 one —— A, an- * 
other to perform. 


Eafter rains bring corn in plenty. Qui 
The 7 — the ape goes, the mer Qui 


he s his tail. ma 

He's no blackhead who is arb- 
tban on. 4 an 
Two found for one bft, ten 
| ren 


Pres de l'ẽgliſe, loin de Dieu. 
Petit A petit Yoiſeau falt 2 


nid. | 

Goute à goute la mer s'ẽgou - 

te | 

Pas à pas on va bien loin. 

Peche-cache èſt a moitié par- 
donne. | 4 

Peche avout, on faiite avouce 
eſt à moitiẽ reparee. 

Pour revenir a nos moutons, 
eu à n6s choux. 

Pour connoitre le prix de Var- 
gent, il faiit etre oblige d'en 
emprunter. _ 

Prends Vocciſion aiix cheyeiix, 

avant qu'elle t'echape. j 

Pour bien connoitre un hom- 


mne, il faut avoir mange un 

. muids de fel avec lu. 

„ Parlez à cet ine, il vous re- 
pondra des pets. 


. ¶ Qui trop embraſſe mal etteint. 


Y- 

f Qui m' aime aime mon chien. 
Qui aime Bertrand aime ſon 

ny 0 chien. | 
Qui compte ſans ſon höte, 

an- compte deiix fois. 


Qui fe fait brebis, le loup le 
mange. 


Quand les lärrons s'entrebat- 
tent, les larcins ſe. decouy- 
rent, 

Pre 


Secret ſins are 


Qui a bon voiſin a bon matin. 


1 „ * bp 
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The nearer the church, the farther 
p 1. 1 "x 
utle firokes fell great cats. 1 
One ſtroke 2 not the t. 
By. little and little the ſea is 
þ drained. 2 
ir and ſoftly goes fur. 
half forgiven, 


Confaſſin of a fault is half the 
fe Sd fault is half 
To return to our purpoſe. _ 
To know the value of money, one 
müßt be obliged to borrow it. 


Hold opportunity by the forelec 
before ſhe 21 = wall = 

A man muſt eat a peck of. ſalt 
with his friend, before hy 
knows him. : 


His tongue is ty'd; 


All covet, all boſe. 
Graſp all, leſe all. 


Love me, love my dog. 


muſt reckon again. 

J Reckon not your chickens before 
C they are hatched. _— 

A good neighbour a good morrow, 
maketh himſelf a ſberp, 

him the wolf eateth. 
Daub yourſelf with honey, and 

you'll never want flies. 


10 that reckons without his hoft, 


When rogues fall out, honeſt men 


come b their own. 


T 2 Quand 


. 
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Quand Parbre eſt à terre, 
tout le monde court aũx 
branches. 8 
Quand un homme et mort, 
chacun lui jette la pièr- 
re. 
Quand on parle du loup, on en 
Vvoit la queue. | 
Qui dit averti, dit muni, on 
- Un averti en vaũt deũx. 
Qui rien n'hazarde, rien n'a. 


val & mule. 
. ni mule. 
Qui refuſe muſe. 


Qui ne dit mot conſent, en 

Aſſez conſent qui ne dit mot. 

Qui ſe ſent morveux, ſe mou- 

5 

Qui prete a ſon ami, perd 
au double. Ami ay pre- 
ter, ennemi ali rendre. 

| _ C'eſt un preter a ne ja- 


ve aſlez de bitons, en 


qu'il a la rage. 


cun lui offre a boite. 


Tel menace qui a grand 


of 0 * 
. 
* * _ 
N N " 
— 
93 ju 
. 5 * 


Qui ne YVaventire, perd che- 


Qui trop s aventure, n'a cheval 


2 Qui yeſit battre ſon chien trou- 
Qui velit noyer fon chien, dit 


0 Quand un chien ſe noye, cha- 


Qui menace a grand fd | 


If a man once fall, all will tread 
on hum. If a man be once 


dun, down with him. | 
When a dog is drowning, every 


ene offers him water. 
Talk of the Devil, and hell ap- 
| pear, or and his imps appear. 
Fare: warned, fare-armed. _ 


Nothing venture, nothing have, 

All venture, all bſe. 
He that will nat when he may, 

65 be fain would, foall have 

if any fool finds the cap fit him, 
let him put it on. 


He that lends to bis friend, loſes 
double. The way to hoſe « ( 
friend, is to lend him money. 


I lent my money to my fried, big C 
I loft my money and my 1 5 


8 _— 
dog, will ea a flick. 
a a os ho 4% © 


At you are flout, be merciful. , 
Your fwaggerers are great c0uw- 1 


ards, 
IM Quand 


gy 
. 

nd 
en) 


1 
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Provenns Marius tc: 
A it 7 


Quand chacun ſe mele de fon 


. meEtier, les vaches ſont bien 
gardees. 


"A % „ 


Qui s' attend a Vecudlle d'ad- 
dine. 


Qui terre a, guerre a. 
Quand on fait ce qu'on peut, 
? & qu'on dit ce qu'on ſait, 


on n'eſt pas oblige a davan-- 


tage. 

Qui traine ſon lien 1 ft pas 
echape. 

Qui bien fera, bien trouvera. 


Qui mal entend, mal repond. 
Qui n'a cœur, qu'il ait jambes. 
Qui dort dine. | 


Qui arrive le premier ail mou- 
lin, le * doit moũ- 
dre. 


Quand le Diable fut vieũx, il 
ſe fit Hermite. 


Quad la fete ſera vende, nous 
la chaiimerons. 

Que faites-vous là A croquer j 
le marmot ? 

D'ot vient que vous faites }a 
le pie de grie ? 


Wi I epand paye., 


277: 


buſmeſs, affairs go on well. 
n every one takes care of 


4 17 the care 1s aas, 


Tf every one would mend one, al 
would: be mended. F: 
Hz that — mins 
4 eats * 0 1. 
Tis bad waiting for dead men's 
, ſhoes. WF 
Who has land, has warfare. 
A bad ſhift is better than nns. 


He has but a reprieve. 


Do well and have well. 

Who under flands ill, dun, 
ill. 

One pair e 


A who ſleep in dimmer - tim 
en z 
be waked to eat. 


Firfl come, firfl ſerved. 


Monk nm rs 3 | 
The Devil grew well, and the 
devil a Monk was he. * 

Sufficient for the Day is the evil 
thereof, 


2 are you dancing attendance 
there? 


The bail my pr. 


Qui 


- 
Pg 


a > þ. ba 1 a dt 1 8 * 1 
* — —ä——— 8 * e 8 „ dk act 9 
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4 
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+defirer. % 
On eft aſſez riche quand on 
a le neceſlaire. 
uand on ne 


qui a aſſez, n'a plus rien 2 


peut pas faire 


comme on _ il faüt faire - 


comme on peut. 


2 Qui n'eſt bon que pour ſoi n'eſt 


pas digne de vivre. | 
Quand la 12 eſt ala porte, 
il faut lui ouvrir ſans la faire 
Attendre. 


Qui n'a point de ſens à trente 


ans, n'en aura jamais. 
Qui tot donne, deux fois donne. 
Qui dit menteur, dit larron. 


Qui dit friand, dit laſcif. 


Wi prend un ceuf, peut pren- 


dre un bœuf. 


% 


Quand on nia plus rien a don- 


ner, an ne trouve plus d'a- 
mis. 
Quand le Renard preche, gare 


les poules. 


- Quand le Renard ne fauroit at- 
© teindre aux raiſins, il ſe con- 


ſole en diſant qu'ils ne ſont 
- pas mürs. 


As aa RO "er | 
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Vi n'a ſante'n'a rien. | 


H. that wants health, wants all 
things. | 


He that has ond. has nothing 


more to defire. 
Enough is as good as a fegt. 
They whe cannot do as they will, 
my/f as as yo; 


He is unworthy to live that oth 


or him 
Wha . be ſure to 
open the der, 


He that has no ſenſe at thirty, 


will never baue any. 
He that gives quickly, gives twice. 
2 a liar, and Tl. fhew you 
a tht 
Ligquoriſh tongue, liguoriſb tail. 
He iche will fleal a calf, 2 


fleal a cow. 
He that will fleal à pin, will 
fleal a pound. 


No longer foſter, no longer friend. 


IVhen the Fox preaches beware of 
your geeſe. 

When the Fox can't reach the 

grapes, he Joys they are not 
ripe. — 


Quand: les canes vont aux champs, la première va devant. 


This proverb is apply d to theſe who beginning their 


quand, we aj a * or don't expreſs themſelves inteligibly. 


Rove ſoir & blanc matin, 
elt 1a_jpurnee du Pelerin, 


Evening red ws grey, 


Ae the ſigns of a fair 2. 
Rira 


* 
ech with 


bhp wo 


6} 
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Ata bien qui rira le dernier.” 


' Rien de trop violent ne ſauroit 

_  durer, | 

Rien ne reſſemble mieix à un 
honnete homme qu'un fri- 


pon. 


Service de grand n'eſt pas hẽ- 
ritage. 


Selon ta bourſe gouverne ta 
bouche. ef. | 

Si le Ciel tomboit, il y auroit 
bien des allouettes de pri- 


peines, de ſe facher & de 
ſe defacher, oz 
S'il eſt fachẽ, qu'il ſe defache. 


Ses ou Vos fineſſes ſont cou- 
ſaes de fil blanc. 

S'il eft riche, qu'il dine deũx 
fois. 


Wes it. anc 2 


d'il n'eſt pas content, qu'il 
prenne des cartes. 

Si vous en venez à bout, je 
vous donnerai un merle 

blanc. ; 

Souvent on carreſſe celui qu'on 

voudroit Etrangler. 


Tel maitre, tel yalet. 
Toute verite n'eſt pas bonne à 


dire. 
Trop de familiarite engendre le 
mepris, Ro 


* 


Lit him laugh that wins. 
Hlat love, haſiy vengeance. 


One muſt not judge of a is : 


his Lol. 
Service is no inheritance. 


You muſt cut your coat accord- 
ing to your cloth, Stretch 


your arm no farther than 


your ſleeve. 
If the 


falls we ſhall catch 
larks. 


I he is angry he muſt be pleaj- 


ed again. ; | 
He that's angry without cauſe, 
muſl be pleaſed without a- 


mends. 


© His, her, or your tricks are ſew'd 


with white _ - 4 i 
who have good ſlore f- 
"* may ſpread much on ibeir 
Bread. | | 
If he don't like it, he may tur 
his buckle behind. | 
If you bring it about, I' give 
yon a white crow. 


Many hiſs the hands they wiſb 
to ſee cut off. 


Trim tram, like maſler lite 
man. Like father like ſon. 
All truths are not to be ſpoken at 
all times, 


Teo much familiarity breeds con- 
tempt, 


T 4 Tant- 
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Tant va la cruche 4 Feat qe 
1 enfin elle ſe briſe. 


Tout ce qui reluit n'eſt 545 0 or. 

Tout vient a tems à qui peut 
attendre, ou 

Tout vient à bout qui jou 
attendre, 


Tout fait ventre pourvu qu il 
entre. 


| Tout chemin mene l Rome. 


Tout ce qu'il dit welt pas mot 
_ _ _ v'Evanglle. 

Trop eſt trop. 5 
Toujours chapons. 5 
Trop parler nuit. 


— 


Tout Ut þ wa Peat. 


Tandis que vous avez la main 
A la pate, os you vous etes 
en train. 


Tout le monde eſt fage apres 


coup. 


| Tel 12 marie , la hate, qui | 


3 en repent 2 loiſir. 


Tel A tout ce qu'il peut, 
ui ne laiſſe 


pas d'etre tou- 


jours guelux. 
"8 va à ceũx qui n'en ont 
pas beſoin. 
ſe decouvre ayec le 
tems. 


N Tout le monde ne — e | 


pas à un meme poi 


a nous fait — * "femblane 


Little ſaid, 
12 peche qui en prend | 


_ Exchange is no robbery. 


"PE Evans Ls es, Se. 


The pitcher goes ſo often to the- 
well, that ans ms de 
at 421. 

All is not gold that glifters, 


Patience brings all things abiut- 


2 things fills, ſo it goes 
A tely full is a belh fa 4 


e are more Ways to the 


than one. 


nothing. 
ſoon mended. 
775 be herb that catcheth one. 


43 when it is 


ia 4 to wreck. | 
All the nally is in the fire, 


15 in. 3 


Aſier- uit 1s every body's wit. 


in haſte, e a 


leiſure. 


Ever ſpare, and ever bare. N 


Every one baſtes the fab dog, while : 


the lean one burneth. 


Time brings all things to light. 


Every ſhoe fits not every fot. | 


All are not friends that carry it 
fair with us. 


wood | 
"Tis not all Goſpel which he ſays. 
Too much of ont thing is good for 


Trop 


CGE SIS Wizius Sc. 
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Trop G precipitation gite les "The more * the worſe * 


Un peu ade fait grand bien. 


Un tiens vaũt mics que deux 
tu Pauras. 


Un 8 chaſſe de race. 

Un chien hargneũx a toujours 
Poreille dechirẽe. 

Un chien regarde bien un 
Eveque. 


Un malheur ne vient jamais 


ſeul. 


Un bon bailleur en fait bail- 
ler deux. 
Un clou chaſſe l'aũtre. 


Une hirondelle ne fait pas le 


Printems. 


Un mauvdls ouvricr ne fauroit 
trouver de bons outils. 


Un aveugle y mordroit. { 
my yous creve les yeux. 


Un honnete homme n'a que ſa 
parole. 
Une ch6ſe bien commencee 
eſt à demi achevee. 
Un bon commencement vaitt 
la moitié de Fouyrage. 


Many hands make light n 


One hold faft is better than 
PII give thees. 
worth two PI] give thees. 

A cottage in poſſeſſun is better 
than a gt, in reverſion. 

Brabbling curs never want ſore 
ears. 


Misfortunes ſeldom. come alone; 
e e comes on ib 
neck of anot 


Yawning or gaping 5 catching. 


One nail drives another. 


ſummer. One woodcoct does 
not make a winter. 


55 ſwallow does not make the 
One bee makes no 


A bad workman quarrels with his 


tools. 


A blind man could find it out. 
3 


eye 
You cannot ſee the wood for trees. 
4 * a bear it would bite 


If it had lpen..o wii 


- would have worried you. 


Every honefl man is as good as. : 


his word. 


A thin once woll 1 is ha 
_” A 
Well begun, half ended. 


feos 
One take is 


Om 


N 


k . SY 
* 
Une * N 
of 
” 
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. 
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Un ſot quelque fois ouvre un 
avis important. 

Un bead viſage vaiit la moitié 
d'une dot. 


Un / 4 grand reſpect &ft ſuf- 


Un temoin oculaire vaũt mi- 


eùx que dix qui parlent par 
oui- dire. 


Une faiite avouce eſt a-demi 


pardonnee, 


Va par-tout qui fait euer. 
Qui ſait metier a rente 

Ventre affame n'a point d'ore- 
illes. 


Vive la poule encore qu'elle 


ait la pepie. 
Voila l'enclouüre. 
C'eſt Ia, qu'èſt Venclouure. 
Vous avez mis le n deſſus. 
Vous y voila. 
Vous meſurez tout le monde: A 
votre aline, | 
Vous etes bien de votre pays. 
Vous venez apres la fete. 


Va ten voir s'ils viennent 


Jean. 


Vaille que vaille. 


Vogue la palere. | 


_ Arrive qui poura. 


Vous avez trop de caquet, 
Gon n'aurez point ma toile. 


ous ne ſavez pas ou le bas le 
bleſſe, ; 


 PrRoveRBEts, MaxIMEs, Cr. 
Une femme n'a jamais fait. 


A 3 work is never af an 
A fool may put newbies in a 
4 4,7 
A fair face is half a portion. 
Full of courteſy, full of craft, 


One eye-witneſs is better than ten 
hear ſays. 


Confeſſion of a fault is half the 
_ amends. ? 


V 


ff trads is the bel oftate,” 
A handful of trade is worth a 


_— of gold. 
An hungry belly has no ears. 


Let the pullet live tho' ſhe bas got 
the pip. 
It flicks there. 


You bave hit the nail on the head. 


- meaſure other people's corn by 
your own buſhel. 


What a fooliſh man you are / 
* are come a day after the 


When the Devil i i blind. 


Hap hazard. 

Fail back, fall edge. 

Let the world rub, let's be merry, 
never be in care. 

You may ſave your breath to cool 
your broth. 

You know r 
ches, or what cauſe he has to 
be diſpleaſed. 

Voyez 


PRrovenss, Max ius, Oc. 283 
Tui Miſs Sober- Sides 


Voyez cette Sainte Nitouche, Wiuld one imagine ſhe has any 
avec ſa mine froide, diroit- warmth in her Blood? 
on qu'elle y touche? | She books as demure as @ whore 
N 5 at a chriſteninę. | 
F : 
F | I N. 


ö 
; 


BOOKS printed for A. MitLas, and 
fold by T. CapeLr, oppoſite Catharine- 
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Conſtructions, Forms of Speech, Idioms, and Proverbs uſed © 
in both Languages: The whole extracted from the beſt Writers. | 
Folio. Price 11. 16s. bound. | 


"A: ICTIONAR . Fazxcy and ENGLISH, con- 


II. A GRAMMAR of the FRENCH TONGUE, 
with a Prefatory Diſcourſe. Containing an ESSAY on the 
1 proper METHOD for Teaching and Learning that Language. 
© = The Third Edition. Price 3s. 


1 III. EXERCISES to the Rules of Conſtruction of 
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the beſt French Authors, with a Reference to the Grammar 
Rules, to be turned back into French. The Fourth Edition. 


Price 28. - | 


IV. THEMES Frangois & Anglois, or French and Eng- 7 3 5 


% Exerciſes for the Uſe of Maſters. The Second Edition. 
Price 3s. a 


V. The RUDIMENTS of the FRENCH TONGUE: | 
or, An EAs and RATIONAL INTRODUCTION to FRENCH 
C GRAMMAR: wherein the Principles of the Language are 
; methodically digeſted. With uſeful Notes and Obſervations, 
explaining the Terms of Grammar, and further improving its 


Rules. The Second Edition. | 
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VI. An Hiſtorical Compendium of the HOLY: BIBLE, * | 


from the Beginning of the World to the Eſtabliſhment: of 


Chriſtianity: By way of Queſtion and Anſwer, in French and © 
Engliſh. By Mr. NoLLET. For the Uſe of Youth. Price 


3s. bound. 


VII. The GOVERNESS; or, The Little Female 
Academy. Calculated for the Entertainment and Infſtruc-. 


tion of young Ladies in their Education, By the Author © 


David Simple. Price 28. 6d. on a large Letter, or 1s. 6d. ona 


: ſmall. 
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_ VII. The BRITISH GRAMMAR; or, An 77 in 


Four Parts, towards Speaking and Writing the Engliſh Lan- 


guage grammatically, and inditing elegantly, For the Uſe f 


the Schools of Great Britain and Ireland, and of private young 
Gentlemen and Ladies. Price 3s. bound. 


IX. A Short InTRoDUcT1ON to Exgliſß GRAMMAR; 


with critical Notes. A new Edition, corrected. Printed on a 
fine Writing Paper. Price 3s. bound in Calf; or, ona coarſer 
Paper, for the Uſe of Schools, Price 1s. 6d. bound in Sheep. 


X. The RUDIMENTS of the Latin Tongue; or, A 
plain and eaſy Introduction to Latin Grammar: Wherein the 
Principles of the Language are methodically digeſted, both in 
Engliſb and Latin; with uſeful Notes and Obſervations, ex- 
Pg the Terms of Grammar, and farther improving its 


ules. The Fourteenth Edition, corrected. Price 1s. in 


Sheep. 
XI'GRAMMATICEZ Latinz Inftitutiones, Facili & 
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ad Puerorum Captum, accommodata, Methodo præſcriptæ. ny 


Price 28. 6d. 
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more than 100 pages; the Method entirely new. Many Verbs 
are inſtantly anſwered by a Motion of the Hand. The Whole 
adapted to 1 ee Capacities, by eaſy gradual Leſſons. 
To which is added a compendious Syntax of the ſeveral Parts of 
Speech, digeſted into ſhort Rules, with proper Examples for 
Application. In a Method calculated to avoid Perplexity and 
Confuſion, and fave unneceſſary Labour and Trouble. Drawn 
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